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  Voorwoord


  De zoektocht naar het Zeevolk heeft een impuls gekregen. De tweelingziel van Yahlallo zou een meisje van het Zeevolk zijn, ver in het Eilandenrijk, waar ook Yurane’s tweelingziel zou moeten wonen.


  Tom en zijn vier vrouwen met hun drie kinderen charteren een gemotoriseerde oorlogsclipper, die ze omdopen tot de Yuli-2.Vergezeld door de snelle Tijger en de eerste catamaran van hun eigen werf ondernemen ze de lange reis naar het Eilandenrijk. Hun nieuwe stad Alantis laten ze achter onder de hoede van het driemanschap Victor, Danan en Jittakong.


  Al snel ervaren ze dat de rest van de wereld niet zo vredig is als Het Versluierde Land, maar dat hadden ze voorzien. Ze ontmoeten en ontmoedigen piraten en walvisjagers. De zoektocht pakt uit als een tweesnijdend zwaard.


  


  Dit is het slotdeel van de serie Het Versluierde Land.


  Info


  Het Versluierde Land 8


  De reis van de Yuli-2


  


  Het machtige slot van een in angst begonnen speurtocht naar het mythische Zeevolk. Een fantastisch reisavontuur van een vreemdeling en een zeemeermin, in een wereld die lijkt op onze 19e eeuwse Aarde.
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  TOM STOND ALS DOOR DE BLIKSEM GETROFFEN. Nóg een aan­slag? ‘O Mon Dieu!’ kreunde hij. ‘Hoe...? Leeft ze...?’


  ‘Jawel, Seigneur.’


  Hij sloot zijn ogen. De allerergste ontzetting zakte door hem heen. Zijn knieën knikten en hij zocht steun bij het hek. ‘Waar? Wat?’


  ‘In het Prinselijk Paleis, Seigneur.’ Er klonk een diepe afkeuring in de stem van de monnik door.


  ‘Hoe? Wat is er gebeurd? Spreek, man!’


  ‘Zijne Heiligheid Anoek heeft ons gevraagd u mede te delen dat Prins Norodom feitelijk is overleden. Uw vrouw is bij een aanslag gewond, maar wordt goed verzorgd. Meer weten we niet. Anoek heeft ons op­dracht gegeven om u en de uwen te bewaken. De aanvallers hebben alle bewakers in het prinselijk Paleis om de tuin weten te leiden.’


  ‘Een aanslag, hè? Dan zijn ze ten einde raad,’ zei Tom hees. ‘Maar wat is er besproken in het Paleis? Wat is daar besloten?’ De monnik keek hem onthutst aan. ‘Dat weet ik niet, Seigneur.’ Tom bedwong zijn frustratie, vouwde zijn handen en boog. ‘Dank u. Ik ga nu direct naar het Paleis. Wilt u de Zeeprinses alstublieft goed bewaken? Guong, wil je op het voedsel letten? De aanvallers gebruiken vergiftigd voedsel en wie weet wat ze nog meer in petto hebben. Alante is meestal in zee, daar is ze betrekkelijk veilig. Ze wordt daar bewaakt door wel honderd dolfijnen. Maar aan land is ze heel kwetsbaar.’


  ‘U kunt ons taxikoetsje nemen, Seignieur. Zijne Heiligheid zei dat we het u ter beschikking moesten stellen. Wij blijven hier.’ Tom rende zonder verder iets te zeggen de poort uit, sprong in het koetsje en wierp de koetsier een zilverstuk toe. ‘Zo snel als je kunt naar het Prinselijk Paleis!’


  De man aarzelde even. ‘Ik kan u helemaal over land brengen, heer, dan hoeft u niet op een boot te wachten. Het gaat sneller...’


  ‘Toe maar. Zo snel als je paard wil.’


  Na een halsbrekende rit bereikte het koetsje de buitenmuur van het tempelcomplex. De poort was afgesloten. De koetsier sloot aan bij een rij wachtende wagens. Tom verbeet zijn gram, sprong uit het koetsje en rende naar de Gardisten toe. Zijn lange verschijning werd herkend en hij werd zonder vragen doorgelaten. Bij de ingang van een groot gebouw stonden monniken te praten en te bidden. Een jonge monnik kwam naar voren en wenkte. Hij rende voor Tom uit om wachters bij deuren te waarschuwen. Na vele gangen, binnenplaatsen, poorten en deuren beklommen ze een trap. Blazend en hijgend, het hart hamerend in zijn borst, hield Tom halt voor een zware deur, waar twee gardisten van de Yandan Garde op wacht stonden. Ook hier werd hij direct her­kend. Een van de gardisten bonsde op het dikke hout. Er ging na een tijdje een luikje open en de gardist kondigde de komst van Tom aan. De deur ging op een kier open, nerveus wrong Tom zich er door. Een oude monnik ging hem voor, een brede gang in zonder ramen, verlicht door olielampjes. Vele deuren verder, Tom was allang kwijt waar hij zich bevond, trof hij in een lage zaal, met raampjes hoog in de muur, de deyo, de oude priester van de familieraad en de zwarte reus Odone. ‘Tom!’ De deyo was de eerste die opstond. Hij pakte Tom bij beide han­den vast. ‘Heeft ons bericht aan Anoek je bereikt? Ja, anders zou je hier niet zijn. Yuli ligt hiernaast, ze slaapt. Het gaat nu goed met haar, maar ze heeft veel bloed verloren. De geneesheer van de Prins is bij haar en houdt de pijn tegen met zijn naalden.,’


  Tom drukte de handen van de deyo. Beverig zocht hij een stoel, zijn benen wilden hem plotseling niet meer dragen.


  ‘Vergeef me dat ik niet opsta,’ zei de oude priester met een pijnlijk gezicht. ‘De pijl die door Yuli’s flank ging heeft mij in mijn bovenbeen geraakt.’ Tom haalde diep adem om kalm te worden. Hij wist niet wat hij het eerst moest doen, naar Yuli gaan of hier blijven om zijn vragen... ‘Blijf zitten, Tom,’ onderbrak de deyo zijn gedachten. ‘Je kunt Yuli beter niet wakker maken. Straks kun je naar haar kijken. Heus, ze is weliswaar ernstig gewond, maar ze zal zonder vervelende gevolgen genezen.’ De spanning zakte naar zijn onderlijf.


  ‘Ik zie de vragen bij je opborrelen. Ik zal bij het begin beginnen.’ De deyo ging naast hem zitten en wenkte Odone dat hij zijn mond moest houden. Tom was hem er dankbaar voor, want hij was zijn on­voorwaardelijke vertrouwen in het Hoofd Inlichtingen van het Yandan Huis een beetje kwijt geraakt. De pogingen tot vergiftiging van hem en Yuli in de Residentie waren onder Odone’s ogen gepleegd. ‘Tom, om te beginnen: Yuli heeft de dubbele kroon van Doran en Chi’am op het laatste moment geweigerd...’


  ‘Die haar op het laatste moment is aangeboden,’ gromde Tom, die blik­semsnel kon overschakelen. ‘Daar waren we niet van op de hoogte ge­steld. Dat zou gescheeld hebben in onze waakzaamheid.’ De deyo spreidde zijn handen in erkenning. ‘Het aanbod is verhaast door het voorspelde overlijden van de Prins, Tom. Er was opeens geen tijd meer. Vergeet niet dat de Prins, de Abashi en HoWan het eerst eens moesten worden.’


  ‘Nee, dat is zo. Neem me niet kwalijk. Wat gebeurde er daarna?’


  ‘Er ontstond een verwarde situatie. De Kroonraad was bijeen, in de veronderstelling dat zij het koningsschap van Yuli zouden gaan bevesti­gen. Een uur voor de vergadering kregen we bericht dat de Prins in een onomkeerbare meditatie was verzonken, waardoor we geen staatshoofd meer hadden, daar Yuli de kroon had geweigerd.’


  ‘Was er dan geen alternatief plan?’


  ‘Jawel, maar dat vergt een voorbereiding van zeker een jaar. Dat leg ik je later uit. In de verwarring liep iedereen door elkaar en raakte de bewa­king volkomen de kluts kwijt. In de gang naar de Raadszaal werd Yuli beschoten. De eerste pijl ging door haar zij en raakte de priester, die achter haar liep. De tweede raakte haar vol in de borst..’


  ‘Nee,’ kreunde Tom. Welke kant?’


  ‘Niet de kant van haar hart, gelukkig. Ze sloeg net dubbel door de pijn van de eerste pijl toen de tweede haar raakte, schuin onder haar sleutel­been door. Hij was, net als de eerste, gericht op haar baarmoeder, Tom. De aanslag was gericht tegen jullie kind.’


  Tom keek ontzet van de deyo naar Odone en naar de oude priester. ‘M...maar waarom? Wie... is de dader gepakt?’


  ‘Nee,’ antwoordde Odone grimmig. ‘We hebben alleen zijn dubbele kruisboog gevonden. De dader is in de drukte opgegaan. Vergeet niet dat iedereen een monnikspij aan kan trekken en zijn hoofd kaal scheren.’


  ‘Dus de daders van de aanslagen hier en in de Residentie lopen nog rond, vrij om een volgende poging te wagen,’ concludeerde Tom bitter. ‘We hebben Anoek gevraagd om jou en de jouwen goed te laten bewa­ken,’ merkte de deyo op.


  ‘Ja, ik werd op de hoogte gesteld van deze aanslag op Yuli door vier van zijn monniken. Hij had hen gestuurd om Alante op het landgoed te bewaken, waar ze haar onderzoek doet. Dank je voor je snelle reactie.’ Daar kon hij zijn woede ook al niet kwijt; de mannen hadden de juiste dingen gedaan. Wat maakte hem dan zo kwaad? ‘Odone, heb je al enig idee wie er achter zit?’


  Tom’s rechtstreekse vraag verraste de man. Hij wreef nerveus zijn han­den. ‘Eh, nee, we weten nog niet...’


  ‘Toe man, wees eens wat mededeelzamer!’ beet Tom hem toe. ‘Je houdt wat achter, Odo!’ Hij liet bewust het achtervoegsel -ne weg, wat Heer betekende in Odone’s moedertaal.


  De deyo keek verbaasd van Tom’s verbeten gezicht naar Odone, die zwetend nog steeds zijn handen zat te wringen.


  ‘Odo heeft een aanbieding gekregen van DieYarek om zijn inlichtingen­bureau te gaan leiden,’ kwam de vermoeide stem van de priester achter de zwarte man vandaan. ‘Volgens mijn inlichtingen. Klopt het, Odo?’ Tom vloog woedend overeind; de deyo sprong ook op en hield Tom met een hand op zijn schouder tegen. Tom wist zich met moeite te be­heersen. ‘Ja, zo werken ze,’ zei hij giftig. ‘Ze zoeken een zwakke schakel zo hoog mogelijk in de hiërarchie en kopen die vervolgens. Wat is jouw zwakheid, Odo?’


  ‘Goud en juwelen,’ kwam de droge stem van de priester. ‘Dat klopt toch, Odo?’


  De zwarte reus sprong overeind, duwde de deyo en Tom opzij en rende naar de deur. Tom viel en sleurde de deyo in zijn val mee, maar kon nog een been tussen Odo’s voeten steken, die struikelde en met een klap tegen de muur terecht kwam. Zo snel als ze konden krabbelden ze overeind, maar hun haast was overbodig: met bloedend hoofd zakte de verrader bewusteloos op de grond.


  Tom keek naar de oude priester. ‘U was hiervan op de hoogte?’


  ‘Ga zitten, Thomas. Nee, deyo, laat Odo liggen, hij zal een hersenschud­ding hebben, maar over een kwartier komt hij vanzelf bij. Ja, mij heb­ben inlichtingen bereikt dat Odo in de stad verscheidene ontmoetingen met DieYarek heeft gehad. We weten niet wat er is besproken, maar de conclusie lag voor de hand. Ik weet nu pas zeker dat ik gelijk had.’ Hij zuchtte en wreef zijn gewonde been. ‘Het is jammer dat hij ontmas­kerd is. Ik had hem liever aan het hoofd van DieYareks spionagebedrijf gezien. Dan hadden wij een directe lijn gehad.’ We kunnen hem nog steeds...’


  De priester schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij heeft teveel gezichtsverlies geleden. Ik denk dat hij niet lang meer in Ajudya zal blijven.’ Wist hij van de aanslagen?’


  ‘Ik denk het niet, Thomas. Maar zijn nieuwe connecties zullen het hem onmogelijk hebben gemaakt om verder onderzoek te doen. Ik neem aan dat DieYarek weet welke partij verantwoordelijk is voor de aanslagen. Per slot van rekening heeft hij alle machtige lieden als opdrachtgever. Het is zeer waarschijnlijk dat jullie komst naar Ajudya aan DieYarek is gemeld, die het weer heeft doorgebriefd aan zijn opdrachtgever.’


  ‘Vergeet DieYarek, Tom!’ De deyo zag Tom aanstalten maken om naar de deur te gaan. ‘Hij zal alles ontkennen. Niemand heeft enige greep op die man. Trouwens, je vrouw... je tweede echtgenote ligt hiernaast. Het is beter dat je blijft. Als ze wakker wordt, wil ze jou als eerste zien.’ In tweestrijd bleef Tom staan. ‘Iemand moet toch iets doen?’ vroeg hij hees.


  De deyo schudde zijn hoofd. ‘Nee Tom. We zijn nu gewaarschuwd. We weten nog niet wie er achter zit, maar dat komen we na verloop van tijd beslist te weten. Belangrijker is het om de politieke onzekerheid van het moment op te lossen. Voor jullie betekent dat teruggaan naar Alantis. Yuli blijft alleen koningin van jullie land, Tom. In feite probeerden haar tegenstanders Yuli er van te weerhouden alle macht naar zich toe te trekken en een nieuwe dynastie te vestigen. Dat zal niet gebeuren, door haar weigering van de troon. Vermoedelijk zullen daardoor geen nieuwe aanslagen te verwachten zijn. Althans niet op haar.’ Wat gaan jullie dan wel doen?’


  De oude priester zei zachtjes: ‘De Abashi zal HoWan vragen president van Doran te worden. Ook is er enkele uren geleden een delegatie on­derweg gegaan naar kroonprins Haine Suong Dun van Pertokyang om hem de kroon van Chi’am aan te bieden.’


  ‘Dus er was een alternatief plan,’ stelde Tom vast. ‘Ja. Wij hadden zelf een voorkeur voor dit alternatief, maar de Prins had de laatste twintig jaar zijn zinnen er op gezet dat Yuli koningin over beide landen moest worden.’ De deyo lachte even vertederd. ‘Yuli heeft als zevenjarig prinsesje het hart veroverd van Prins Norodom.’


  Tom moest, ondanks de gespannen situatie, even glimlachen bij het beeld dat hij kreeg. ‘Ja, ik denk dat ze nog hartveroverender was dan nu. Zo’n blond elfje is niet te weerstaan.’ Zijn gemoed schoot vol. Die prachtige vrouw, doorboord door twee stalen pijlen, gericht op de vrucht in haar schoot, lag hiernaast. ‘Kan ik nu naar haar toe?’


  ‘Probeer maar,’ zei de deyo zachtjes. ‘Dan zal ik zorgen dat Odo wordt weggehaald.’


  


  Tom sloop op zijn tenen de ziekenkamer binnen. Een oude monnik zat te mediteren naast een hoog bed waar...


  Tom knielde naast haar hoofd en streelde haar wang. ‘Ik ben er, lieve schat,’ fluisterde hij bijna onhoorbaar. ‘Blijf gewoon slapen, ik zit naast je tot je vanzelf wakker wordt.’


  Haar oogleden trilden, openden zich tot een spleetje. Hun handen lagen in elkaar, Tom voelde een licht kneepje, toen gingen haar ogen weer dicht. Een diepe zucht kwam over haar even geopende lippen.


  


  Veel later werd Tom gewekt door het geritsel van zijde. De oude mon­nik was gaan staan. Tom kwam ook overeind, zijn knieën deden zeer. De man was stokoud, zag Tom. Hij boog.


  ‘Blijf bij uw vrouw, Seigneur. Mijn taak is volbracht. Ze zal volledig ge­nezen, mits ze rustig in bed blijft liggen. Uw kind heeft geen gevaar ge­lopen.’ De monnik glimlachte. ‘Het is uw taak haar in bed te houden.’ Tom boog nogmaals.


  De geneesheer vertrok en hij ging op een paar kussens met zijn rug tegen Yuli’s bed zitten, voorbereid op een lange wake.


  Zijn gefluisterde naam wekte hem. ‘Tom, ik moet plassen.’


  Er was op gerekend, er stond een platte po onder het bed. Hij hielp haar en bleef haar hand vasthouden terwijl ze insliep.


  Dat was nog een paar keer nodig. Yuli dronk elke keer wat water en sliep weer voordat haar hoofd het kussen raakte.


  Ze werden beiden gewekt door twee monniken met wasbekkens. Ter­wijl Yuli werd gewassen, poedelde Tom zich een beetje. De volgende twee monniken brachten een ontbijt. Tom had het nooit eerder gedaan, maar leerde heel snel hoe je pap moet voeren aan iemand die moet blijven lig­gen. Gelukkig kwam even later iemand een schoon kussen brengen. De geneesheer kwam haar pols opnemen. Hij knikte tevreden en plaats­te enkele naalden. ‘Tegen de pijn,’ verklaarde hij. ‘Haar bloeddruk is goed, haar hartslag krachtig. Hare Majesteit had veel bloed verloren, maar het meeste is vannacht door haar lichaam aangevuld. U dient plat te blijven liggen, Majesteit. Uw rechter long is geperforeerd door de tweede pijl en ingeklapt. We hebben het bloed er uit gezogen en de long weer dicht gemaakt. De genezing zal even duren.’


  


  Ze hadden beiden geslapen. Hij hielp haar met de po en dekte haar toe. ‘Wat gebeurt er allemaal, Tom? Waarom werd er op mij geschoten?’ Hij vertelde wat hijzelf en de deyo hadden besproken. ‘Odone? Overgelopen naar DieYarek?’ Yuli moest eerst haar ontstelte­nis en vervolgens haar woede bedwingen. ‘Heeft hij...?’


  ‘Nee. Volgens jullie priester en de deyo heeft Odone niets met de aan­slagen te maken. Zijn verbintenis met DieYarek maakt het hem alleen onmogelijk om serieuze naspeuringen te doen naar de daders. En naar degenen die de opdracht gaven.’


  ‘Hoe is het met de anderen? Alante, Yurane, Natascha...’


  ‘Veilig en goed bewaakt. Onder de hoede van Anoek en zijn mensen.’


  ‘Gelukkig.’ Ze sliep weer in.


  Een monnik kwam hem aflossen. In dit klooster waren blijkbaar geen vrouwelijke monniken, hoewel dat steeds meer voorkwam.


  In de andere kamer was niemand.


  Hij voelde zich een beetje verloren en overbodig.


  Na zich een tijd verveeld te hebben ging hij terug naar Yuli. Op zijn wenk vertrok de monnik die had gewaakt.


  Omdat hij niets beter wist te doen gaf hij haar helende energie door zijn handen vlak boven haar verwondingen te bewegen. Ze werd er wakker van en glimlachte.


  ‘Moet je niet naar de anderen toe?’ fluisterde ze. ‘Je kunt gerust gaan, ik word goed verzorgd en bewaakt. Ik slaap voorlopig toch alleen maar.’


  


  Het was al donker toen Tom zich op de steiger van de Yandan residentie liet afzetten. Hij betaalde de taxiboot en liep over de verlaten steiger naar een dienstingang. Hij wilde door zo min mogelijk mensen gezien worden. Hij vertrouwde niemand meer in dit nest vol gespionneer. De ingang werd niet bewaakt. De gangen waren leeg, maar dat was normaal om deze tijd. Bijna alle kantoorpersoneel woonde in de stad. Alleen enig huishoudelijk personeel woonde in de Residentie. Het was niet moeilijk om ongezien hun appartement te bereiken. Er was zelfs niemand in de keuken. Het enige nadeel was dat hij niets te eten of te drinken kon laten komen. Hoewel, nadeel? Hij dacht grimmig terug aan de moordaanslag met giftige zoute koekjes, waar hij gelukkig niets anders aan had overgehouden dan een verschrikkelijke misselijk­heid. En brutaalweg meteen daarop een vergiftigd ontbijt voor Yuli, waar alleen een snoepende kat aan was dood gegaan. Het is niet meer veilig om in de Yandan residentie eten te bestellen. Hij was al bijna in slaap toen hij overeind schoot. Het was te rustig! Er was zelfs geen wachtman op de steiger geweest! Hij gleed uit bed en trok zijn kleren aan.


  Wie zou hij kunnen benaderen op dit uur van de nacht? Die ook te vertrouwen was? De oude priester, de kanselier en de deyo waren in het Prinselijk Paleis, waar het nog gonsde van verwarring. Hij begon zich steeds minder gerust te voelen.


  De werf! Als er één plek op dit eiland was waar het veilig zou zijn, was het wel de werf. Het was een ondergeschikte, bijna vergeten activiteit van het handelshuis, volkomen oninteressant voor spionnen.


  Hij sloop op blote voeten door de lege gangen. Af en toe probeerde hij een deur, maar alles was afgesloten. Zouden ze iedereen geëvacueerd hebben? Het leek er wel op.


  Hij opende de deur naar het pad naar de werf op een kier en keek om­zichtig naar buiten. Bij de werf pinkelden een paar olielampjes. Het pad glansde in het flauwe licht van een dunne maansikkel. Hij stapte naar buiten. Zijn schreeuw werd gesmoord door een hand op zijn mond. Een punt prikte door zijn hemd in zijn zij. Verstijfd wachtte hij op de dodelijke steek. Zijn aanvaller trok hem echter naar binnen. Iemand die de deur sloot, opende een afgesloten lantaarn. Tom zakte van opluchting bijna door zijn benen. Gardisten!


  ‘Seigneur Thomas? Wat doet u hier in vredesnaam?’ fluisterde de man geagiteerd. Hij wenkte degene die Tom in een houdgreep hield dat hij hem los kon laten.


  ‘Ik ben vannacht laat aangekomen,’ stamelde Tom beverig. ‘Ik wilde naar de werf. Waar is iedereen?’


  ‘Op last van de kanselier is de residentie ontruimd, Seigneur. Wij liggen in hinderlaag voor eventuele aanvallers.’


  ‘Wat is er dan gebeurd? In het Paleis...’


  ‘Er zijn hier nog enkele vergiftigingsgevallen geweest, Seigneur. Met do­delijke afloop, helaas. Daarom is iedereen van het eiland weggestuurd.’


  ‘Behalve de werf,’ merkte de andere gardist op. ‘Die loopt geen gevaar, volgens de kanselier.’


  ‘Nee, dat had ik me ook bedacht. Niet interessant voor samenzweerders of terroristen,’ mompelde Tom. ‘Ik was daarheen op weg.’


  ‘Goed, gaat uw gang. U bent daar veilig. Er staan overal verborgen wachtposten. Blijft u midden op de weg lopen, dan weten ze dat wij u hebben doorgelaten.’


  De spanning in zijn lijf gonsde gedurende de wandeling naar de werf. Wat betekenden deze voortdurende aanvallen? Het was maar goed dat Alante door de vier monniken van Anoek bewaakt werd op het land­goed in de baai. Yurane, Natascha en Yahlallo konden nergens veiliger zijn dan in de Proeftuinen.


  De nuchtere analyse hielp om zijn gemoedsrust terug te krijgen. Het had vast te maken met de politieke onzekerheid over de opvolging van Prins Norodom. Maar werden de aanvallen gepleegd omdat Yuli het koningsschap over Doran en Chi’am had geweigerd? Of juist omdat tegenstanders bang waren dat ze de kroon zou accepteren? Tom kwam tot de conclusie dat het de laatste optie was. Yuli had pas op het laatste moment afgezien van de kroon. De aanslagen waren al eerder begonnen.


  Op de werf brandden enkele olielampjes op de hoeken van de werk­plaatsen, verder was alles donker. Er zouden toch zeker enkele mensen moeten slapen. Het personeel woonde in de stad, maar bleef gedurende de werkdagen in een slaaploods overnachten.


  De nacht was warm; Tom maakte het zich gemakkelijk op een hoop zaagsel en dutte in.


  


  Geplaagd door kriebelende insecten werd hij katterig wakker. Er was net voldoende licht om zijn weg over de werf te kunnen vinden. Hij waste zich bij een kraan die uit een vat met regenwater stak. Dat was beter dan zout water uit de baai.


  In de loods met de spantenvloer keek de oude werfbaas verbaasd op toen Tom binnenkwam. ‘Seigneur Thomas, wat voert u zo vroeg naar de werf?’


  ‘Veiligheid, mijn beste. Het eiland is ontruimd, heb ik gemerkt. De gar­disten hebben me doorgelaten.’


  ‘Ja,’ zuchtte de oude. Hij zette een pan op een komfoor en een ketel water er naast. ‘Zo, even wat rijst opwarmen en water voor thee. Of heeft u liever koffie?’


  ‘Koffie graag.’ Zijn maag begon te rommelen.


  ‘Een hapje rijst zal u niet slecht bekomen,’ merkte de oude vrolijk op.


  ‘Er is genoeg. Ja, gister zijn twee leden van de familieraad vermoord met vergiftigd voedsel.’ Hij zuchtte. ‘Dat is nog nooit eerder voorgekomen, Seigneur. Er wordt heel wat gespioneerd en gekonkeld, maar moorden zijn we niet gewend in Ajudya. De kanselier heeft ten einde raad het eiland laten ontruimen door de Garde. Iedereen is naar huis of familie gestuurd. Er zijn enkele verdachte personen voor verhoor gevangen gezet, maar daar weet ik het fijne niet van.’ Hij keek naar de pan met het rijstgerecht, dat begon te geuren, en lachte even. ‘Wees niet bezorgd: dit heeft mijn vrouw eigenhandig gemaakt en ik heb het uit voorzorg eerst aan een kat gevoerd. Die loopt nog steeds achter me aan in de hoop op nog een hapje... kijk, daar zit het scharminkel.’


  Hij schepte drie kommen vol en schonk water in een potje, waar hij on­der het praten gemalen koffie in had gedaan. Daarna vulde hij een thee­pot. Tom zette intussen de kommen op een tafel. De jonge scheepsbou­wer kwam net binnen en schoof zwijgend aan.


  ‘Hij heeft niet zo’n goed humeur in de vroege ochtend,’ zei de oude. ‘Hoe is de gezondheid van de koningin? U bent haar echtenoot, niet? Mijn vrouw zegt, ze heeft een neefje die monnik is in het paleis, in de keuken, mijn vrouw zei gister, ze kwam me mijn eten brengen, ze zei dat uw vrouw gewond is, maar goed verzorgd wordt.’


  ‘Klets toch niet zoveel,’ gromde zijn jonge collega. ‘Het ging gistermiddag redelijk met haar,’ vertelde Tom. ‘Ze is door twee pijlen uit een dubbele kruisboog geraakt. Grace à Dieu waren die niet vergiftigd. Ze had veel pijn, maar de wonden genezen goed en de pijn wordt op afstand gehouden met acupunctuur.’ De oude baas knikte. ‘Daar ben ik blij om. Goed, we gaan eerst eten.’ De drie aten zwijgend hun kommen leeg.


  Terwijl de oude Tom een tweede kopje koffie inschonk, zei de jonge, met een zichtbaar beter humeur nu hij gegeten had: ‘We hebben een verras­sing voor u in ontvangst genomen van de kapitein van de Nemes.’ Hij stond op en kwam even later terug met een stapel houten vellen.


  ‘Dit zijn monsters die hij uit Europa heeft meegenomen.’


  ‘Fineer?’ Tom bekeek de vellen. Hij ging naar buiten, waar het lichter was en draaide ze een paar keer om. ‘Dit is niet gezaagd!’


  ‘Precies! Dit fineer is geschild van een stam, met stoom en een zware ma­chine. Overal even dun, ziet u wel? Gestoomd is het enorm buigzaam.’ Tom keek op. De oude baas zat te glunderen. ‘U dacht dat we stil hadden gezeten, hè?’ kakelde hij. ‘Nee hoor, we hebben iedereen aangespoord om naar nieuwe scheepsbouwtechnieken uit te kijken. Maar het duurt even voordat er resultaat is. Wij zijn geen tovenaars als u. De Nemes is bijna een half jaar onderweg geweest.’


  ‘Vreemd dat ik daar in de familieraad niets over heb gehoord. Daar kreeg ik een beeld dat er geen enkele vooruitgang was geboekt.’ De twee werfmeesters keken elkaar een beetje schuldbewust aan. ‘Dit soort dingen regelen we liever zelf met de schippers, weet u,’ veront­schuldigde de oude baas zich. ‘Via kantoor is het nogal ingewikkeld en het duurt vaak lang. Alleen grote bestellingen lopen via de Dienst Mate­rieel. Voor de kleine dingen hebben we een eigen potje.’


  ‘We hebben nog een verrassing voor u,’ lachte de jonge. ‘We hebben echt niet stil gezeten.’ Vanonder een zeildoek haalde hij een modelbootje tevoorschijn. ‘Kijk, een van de rompen van uw catamaran.’ Eerbiedig, ontroerd zelfs, nam Tom het vederlichte voorwerp aan. ‘Jullie hebben dit van dat fineer gemaakt?’ Hij keek weer. ‘Gelijmd?’ Met een ongelovige blik keek hij de twee werfmeesters aan, die hun vrolijk­heid niet onder stoelen of banken staken. ‘Dé lijm?’ Ze knikten enthousiast.


  ‘Dankzij uw aanwijzingen heeft de Dienst Materieel de ontbrekende kennis weten te verkrijgen van enkele traditionele schilders,’ zei de jonge man. ‘De Nemes heeft op de terugweg speciaal Porto aangedaan om enkele vaten Portugese gomterpentijn op de kop te tikken.’


  ‘De hars wordt nog door de Proeftuinen geleverd, maar er is een plan­tage met dong jong struiken in aanleg genomen. Ook de gomterpentijn kunnen we straks zelf maken. Hoog in de bergen staan coniferen die getapt kunnen worden.’


  Tom stond hoofdschuddend met het model in zijn handen. ‘Ik ben u erg dankbaar,’ zei hij schor. ‘Nu kunnen we onze plannen verwezenlij­ken. Hoe lang gaat het duren voor er voldoende fineer is?’


  ‘We hebben een ruime voorraad besteld, Seigneur,’ zei de jonge werfmeester. ‘Tegelijk met een lading gezaagd hout. Europees eiken, lork, grenen. Het fineer wordt van verschillende houtsoorten gemaakt, gre­nen, enkele zachthoutsoorten die we niet kennen...’


  ‘Dit is berken,’ zei Tom onwillekeurig.


  ‘Dat is ons verteld. Die houtsoorten zijn echter niet erg duurzaam. Wij beschikken hier over veel duurzamer hout.’


  ‘Daarom hebben we onze vertegenwoordigers opdracht gegeven in Eu­ropa op zoek te gaan naar een complete machine. Als we toestemming krijgen van de kanselier kunnen we zelf zo’n machine aanschaffen.’ De ogen van de oude baas glinsterden. ‘Maar om terug te komen op uw vraag: we verwachten de Nemes over drie manen terug.’


  ‘Dit zijn de beste berichten die ik in dagen heb gekregen,’ verzuchtte Tom. ‘Er is....’ Hij aarzelde. Kon hij dit wel doen? De twee werfmeesters keken hem afwachtend aan. We zijn bezig om Alantis Haven uit te bouwen,’ leidde hij zijn verzoek in. ‘Een van de activiteiten die we willen opzetten is een werf voor kleine schepen, met name catamarans.’ Hij was benieuwd hoe ze dat zouden opvatten.


  De werfmeesters bleven hem echter afwachtend aankijken.


  ‘Een goed idee,’ zei de oude baas toen Tom bleef zwijgen. ‘Heeft u er al mensen voor?’


  Tom schudde zijn hoofd. ‘Nee. Wel ruim duizend kinderen, van vier tot twaalf jaar ongeveer, en tweehonderd jonge mensen, waarvan er maar weinig een handvaardig vak kennen, ben ik bang. We willen daarom aan onze bedrijven een ambachten school verbinden.’


  ‘Heel wijs, Seigneur. Heeft u al leermeesters?’


  ‘Die hoop ik voor de werf hier te vinden. In Doran zal ik ze zeker niet vinden, daar worden geen schepen gebouwd.’


  ‘Er is wel een reparatiedok,’ corrigeerde de oude werfmeester hem. ‘In de marinehaven. Maar daar werken mensen in dienst bij de marine.’


  ‘U heeft een meestertimmerman nodig,’ telde de jonge op zijn vingers af, ‘een tekenaar, een zeilmaker, scheepstimmerlieden, vakmensen voor tuigage, breeuwen, verven, een smid...’ Bij elke opgenoemde vakman knikte Tom.


  ‘Weet u mensen die bij ons zouden willen werken?’ vroeg hij, toen de twee hem afwachtend bleven aankijken. ‘Wat biedt u?’ vroeg de oude.


  Tom spreidde zijn handen. ‘Hetzelfde als hier, gratis wonen en gratis vervoer naar Ajudya en terug.’ Hij wist dat het Yandan Huis zijn werk­nemers goed betaalde. Meer was niet nodig. Dat gratis vervoer schoot hem op het laatste moment te binnen: mensen uit Ajudya zouden wel eens op kunnen zien tegen de afgelegen ligging van Alantis Haven. ‘En een proeftijd van een half jaar. Binnen dat halve jaar kan de werkovereenkomst direct opgezegd worden.’ Gespannen probeerde hij op het ondoorgrondelijke gelaat van de oude werfmeester gewaar te worden of hij voldoende had geboden. Hij had eigenlijk verwacht dat de jonge interesse zou hebben voor een nieuwe uitdaging.


  Alsof hij zijn gedachten had gelezen zei de oude: ‘Seigneur, ik wil u eerlijk bekennen dat ik er wel oren naar heb. Het wordt tijd dat ik plaats maak als hoofd van de werf voor mijn jonge collega. Ik heb achter een vrouw, die nogal gehecht is aan haar kinderen en kleinkinderen. Ik zal het eerst met haar moeten overleggen.’


  ‘Dat begrijp ik, meester. Om een eventuele overstap makkelijker te ma­ken: de Yandan rederij is bezig een vaste dienstregeling met snelle sche­pen op te zetten, zodat u elke week binnen enkele dagen de overtocht kunt maken. Of uw vrouw.’


  ‘Daar weten we alles van, Seigneur,’ zei de jonge, die opgeveerd was bij de aankondiging van zijn baas dat hij wilde vertrekken. ‘Er is ons door de Dienst Materieel gevraagd of wij diepstekende schoeners van wes­terse makelij op onze helling kunnen slepen voor onderhoud.’


  ‘En?’


  ‘Natuurlijk. Die schoeners hebben weliswaar een veel diepere kiel, maar het onderwaterschip wijkt qua vorm niet zo veel af van de schoeners die we hier bouwen, of wat dat betreft, een feloek. We zullen alleen onze onderstellen moeten aanpassen.’


  ‘Seigneur, ik heb gehoord dat sommige clippers hun onderwaterschip helemaal beslagen hebben met dunne koperen platen, tegen aangroei. Weet u daar iets van?’ vroeg de oude baas.


  ‘Dat klopt!’ zei Tom verrast. ‘Ik heb het een keer op een werf in Brittannië gezien. Ja, de echt snelle schepen zijn met dun latoenkoper beslagen. Het is eigenlijk een soort halfbrons, een buigzame legering van veel koper en weinig tin. Die combinatie is ten eerste giftig voor algen en schelpdieren, ten tweede heeft het een elektrische werking: in zeewater reageren de metalen elektrochemisch op elkaar, waardoor er nog min­der kans op aangroei is. De platen gaan echter niet lang mee, er vallen op den duur gaten in.’


  ‘Dat is heel veel informatie ineens, Seigneur. Denkt u dat we de rompen van catamarans er mee kunnen beschermen?’


  Tom schudde zijn hoofd. ‘Niet nodig, beste man. Ze worden uit het water gehaald als ze niet varen. Op het dek van een moederschip of op een strand. Dan worden ze meteen gewassen. Maar we zouden het metaal als fijn poeder door de lak kunnen mengen.’


  ‘U zit vol kennis en uitvindingen, Seigneur,’ zei de jonge bewonderend. ‘Mogen wij hier op deze werf daar ook af en toe een beroep op doen?’


  ‘Vanzelfsprekend. Platen van die speciale legering kunt u op een werf in Brittannië, Schotland of de Oostkust van Noord-Atlantië bestellen, daar worden de meeste clippers gebouwd. Het lijkt me een goed idee om de nieuwe schoeners daarmee te bekleden.’


  De oude werfbaas stond op. ‘We moeten aan de slag, Seigneur. Het volk staat te wachten tot wij de opdrachten verdelen. Ik kan u pas over een dag of tien mijn antwoord geven: ik ga over drie dagen met verlof naar huis en zal nog wel enige dagen nodig hebben om mijn eega te overtui­gen,’ grijnsde hij leep.


  ‘Dat is goed, meester. O, nog dit: heeft u hier genoeg gereedschappen en voorraden om vast een begin te maken met onze werf?’


  ‘U kunt uw jonk vol laden en dan merken we er nog niets van,’ merkte de jonge werfmeester op. ‘De werf was vroeger veel groter. We hebben alles wat u nodig heeft. Gereedschap, verf, pek, hout, nagels en smeed­werk, katrollen, touwwerk. Zal ik wat laten uitzoeken en inladen?’


  ‘Graag!’ Tom groette de twee werfmeesters met de traditionele groet en keek hen na terwijl ze naar de wachtende arbeiders liepen. Zijn gezicht kreeg een grimmige uitdrukking toen hij zich omdraaide om naar het hoofdgebouw terug te lopen.


  Bij de ingang werd Tom tegengehouden door twee gardisten. Het wa­ren anderen dan die hem de afgelopen nacht in een houdgreep hadden genomen. Hij meldde hen kortaf dat hij de kanselier wenste te spreken. Zijn vermoeden werd bevestigd: de man was inderdaad op het eiland. Een oude monnik uit het Prinselijk Paleis begeleidde hem naar het kan­toor van de kanselier.


  Het vertrek was afgeladen met gardisten, enkele monniken en medewer­kers van het kantoor. De kanselier zag hem en wenkte hem naderbij. ‘Seigneur, blij dat u er bent. Mij is gemeld dat u de nacht heeft doorge­bracht op de werf. Klopt dat?’ Tom knikte stuurs.


  ‘Er zijn na uw vertrek twee vergiftigingsgevallen geweest. Ik heb daarom het eiland laten ontruimen, op enkele plekken na, zoals de werf en wo­ningen van personeel. Alle medewerkers worden ondervraagd en die­nen een eed van trouw af te leggen voordat ze terug kunnen komen.’


  ‘En degene niet komt opdagen is de dader, zeker.’ De kanselier keek Tom met een gepijnigde blik aan. ‘We hebben werke­lijk iedereen ondervraagd, Seigneur. Niemand heeft echter iemand met het eten zien knoeien. We weten niet hoe we de dader op een andere manier zouden moeten opsporen.’


  Tom trok de man bij een arm naar het raam, waar het rustiger was. ‘Kanselier, een moordenaar deinst er niet voor terug om een eed van trouw af te leggen en te breken als het hem beter uitkomt. U kunt ech­ter wel een heleboel gelegenheids spionnen onschadelijk maken.’


  ‘Dat is de bedoeling,’ fluisterde de kanselier terug. ‘We koesteren weinig illusies dat we de moordenaar zullen vinden.’


  ‘U beschikt wel over een complete lijst van medewerkers?’


  ‘Zeker. De namen van degenen die niet opdagen beschouwen wij als verdachten. In ieder geval als beroepsspionnen.’ Weet u zeker dat er geen losse medewerkers zijn geweest?’


  ‘In ieder geval niet op onze loonlijst.’


  ‘Vraagt u uw medewerkers of zij zelf iemand op het eiland hadden ge­haald voor het een of ander. Een minnaar, bijvoorbeeld.’


  ‘Dat is een goed idee!’


  ‘Nu ik u toch spreek, ik heb vanochtend een gesprek gehad met de werfmeesters...’


  ‘Ja!’ reageerde de kanselier, opgelucht dat het over iets anders ging dan de aanslagen, waar hij zich machteloos bij voelde. ‘De Dienst Materieel heeft een proef met de lijm gedaan, waar u om had gevraagd. Er zijn stappen ondernomen om de productie ervan op gang te brengen.’ Tom glimlachte vluchtig. ‘De werf heeft er al een model voor de cata­maran mee gemaakt. Nu het volgende...’


  Een nerveuze gardist kwam het vertrek binnen en fluisterde de kanse­lier iets in het oor.


  ‘We hebben hem!’ riep deze over zijn schouder, terwijl hij met enkele gardisten het kantoor uit snelde.


  Tom geloofde er niets van en bleef uit zijn humeur wachten. Toen het hem te lang duurde slenterde hij naar de steiger. In de portiersloge zaten enkele monniken te praten met – waarschijnlijk – medewerkers.


  ja, dacht Tom, misschien kunnen adepten zien of iemand liegt.


  Aan het eind van de steiger trokken enkel gardisten een lichaam uit het water. Tom draafde er naar toe.


  ‘Hij is ons ontsnapt,’ zei de kanselier teleurgesteld. ‘Hij sprong in het water toen we hem aan wilde houden.’


  ‘Hij is niet verdronken, Heer,’ zei een gardist die de man probeerde te reanimeren. ‘Geen water in zijn longen. Hij moet al dood zijn geweest voordat hij onder water verdween.’


  ‘Hij heeft zichzelf waarschijnlijk vergiftigd,’ merkte Tom teleurgesteld op. ‘Kanselier, dat maakt het nog veel gecompliceerder dan ik dacht. De daders van de aanslagen blijken fanatici te zijn. Net als de man die ons aanviel in een militair kamp bij de rivier. Als ze zichzelf van het leven beroven om niet levend in onze handen te komen, hebben we met heel gevaarlijke tegenstanders te maken.’


  Tom liet de gardisten alleen met het lijk. De ontwrichting van de Yandan residentie was akelig om aan te zien. Het bolwerk van macht, kapi­taal en een roemrijke historie was in hoog tempo aan het ontbinden. De aanslagen hadden bitter duidelijk gemaakt dat macht die zichzelf niet adequaat beschermt, van binnenuit aangevallen kan worden. Het ironi­sche was dat Yuli uit zichzelf afstand had gedaan van elke kroon, buiten die van Alantis. De aanslagen waren volkomen overbodig geweest. Het had tegelijk de reden van het bestaan van de residentie ondermijnd. Hij wilde weg en er nooit meer terug komen.


  Hij nam haastig afscheid van de kanselier en wipte aan boord van een lege groentenschuit, die op het punt stond terug te varen naar de stad. Hij ging naar de Proeftuinen en naar Alante.


  Hoofdstuk 2 - Alantis Haven


  


  EE ZWAARBELADEN JONK schoof bij het binnenvaren van de kreek voelbaar over een modderbank. ‘Is die ondiepte nu alweer terug?’ riep Tom gepikeerd uit. ‘Daar zullen we toch iets beters op moeten verzinnen. Om de kreek elke keer op­nieuw uit te moeten baggeren is niet bepaald een duurzame oplossing.’


  ‘Mopper niet zo, Tom.’ Alante was opgetogen om weer thuis te zijn. Ze stak haar buik vooruit, als om het groeiende kind in haar de haven te laten zien. ‘Als je het oude kanaal open graaft, gaat er voldoende water door de kreek stromen om de modder weg te houden, zeggen mijn vriendjes.’ Tom sloeg vertederd zijn arm om haar heen. ‘Je hebt altijd van die een­voudige oplossingen. Kom, ik zal moeten bomen, zo komen we niet verder.’ Hij vierde het zeil en liet het sierlijk in elkaar vouwen op de steun die hij daarvoor had laten maken.


  Samen met Yurane, die net als Yuli en Alante aardig zwaar begon te worden, boomde hij de jonk het stilstaande water van de kreek op. Yuli lag vanaf haar bed op de voorplecht toe te kijken. Ze mocht nog niet lopen en had daar danig de smoor over in, wat zich vertaalde in een stroom aan opdrachten, aanbevelingen, smeekbeden en gemopper. Hun vaste plek aan de steiger was bezet door een feloek die lag te los­sen. Ze gingen midden in de kreek voor anker. Tussen de nieuwsgierige kinderen op de oever doemde een grijnzende reus op. ‘Jittakong!’ riepen ze in koor.


  Welkom thuis!’ riep hij met zijn sonore bas.


  Alante wilde niet wachten op de roeiboot en dook overboord. Ze zwom naar de wal en viel Jittakong druipend en wel om de hals, waarvoor hij gedienstig door zijn knieën zakte. ‘We konden niet eerder komen. Yuli...’ Ze wees, de woorden stokten opeens in haar keel. Ze kuchte een brok weg en vervolgde: ‘We hebben de tijd goed besteed, hoor! Mijn onderwatertuin bij het landgoed van mevrouw Oe Thant groeit...’


  ‘Het is goed, geëerde Prinses,’ suste Jittakong. ‘Het wachten op jullie te­rugkomst duurde echter wat lang. We maakten ons zorgen over Yuli. Jullie brieven riepen soms meer vragen op dan dat ze antwoorden gaven.’


  


  [image: ]


  


  Kinderen met prauwtjes hielpen met het aan land brengen van hun ba­gage, die aanzienlijk was toegenomen tijdens hun verblijf in Ajudya. Voor Yuli hadden ze een draagstoel uit Ajudya meegenomen. Door vier matrozen van de feloek werd ze aan land getild en onder een zonnezeil neergezet.


  Jittakong knielde naast haar neer en liet zich met een arm omhelzen. Welkom, Majesteit,’ bromde hij aangedaan. ‘Als ik die onverlaat die u beschoten heeft te pakken krijg, pluk ik hem uit elkaar.’


  ‘Hij is dood, Jittakong. Hij heeft zichzelf van het leven beroofd.’


  ‘Jammer. Ik had hem graag daarbij geholpen.’ Yuli wendde haar hoofd af en huiverde.


  Tom had Jittakong’s slecht gevallen opmerking niet gehoord en verloste hem uit de pijnlijke situatie met een enthousiaste kreet: ‘Wat is het hier veranderd!’ Hij stond vol bewondering te kijken naar de werkplaatsen en woningen die rond de kreek verrezen waren.


  ‘We hebben een bouwmeester en timmerlieden uit Ogam aan het werk,’ antwoordde Jittakong haastig. Hij kwam overeind en ging naast Tom staan. ‘Ze bouwen traditioneel in hout en bamboe, met enkele aanpas­singen voor de duurzaamheid. Ik zal je mijn werkplaatsen straks laten zien. We bakken voorlopig alleen nog bakstenen en buizen, maar daar komt later wel wat meer variatie in.’


  ‘Je bent zeker nu aan het stoken? Ik ruik brandende steenkool.’


  ‘Ja! Victor heeft inderdaad de kolenmijn in de bergen en het transport naar Doran weer op gang laten brengen. Er komt af en toe een lading hierheen. Kost wel wat, maar daar we alle drijfhout intussen hebben opgestookt, hebben we geen keus.’


  Het groepje nieuwsgierige kinderen en jonge mensen om hen heen werd groter. Gezichten werden herkend, namen uit geheugens opgediept. Jittakong stelde Tom voor aan de schipper en de stuurman van de feloek aan de steiger.


  ‘De schipper had jullie laatste brieven bij zich, zodat we enigszins op de hoogte zijn van Yuli’s herstel. Ik heb ze doorgestuurd naar Victor. Met een uitnodiging om jullie aankomst te vieren. Ik verwacht hen morgen hier. Hopelijk zijn Danan en Zelena ook van de partij.’


  ‘Ja, mooi.’ Tom was niet helemaal met zijn gedachten bij het verslag van Jittakong. ‘Die modderbank is weer aan het groeien. We kwamen er nauwelijks overheen. Goed, het was eb, maar toch.’


  ‘De baggermolen is gewaarschuwd en onderweg, Tom,’ antwoordde Jit­takong, een beetje teleurgesteld door Tom’s gebrek aan belangstelling.


  ‘Hm. Zou die de kreek verder uit kunnen baggeren, tot aan de monding van het afwateringskanaal? Dan hebben we altijd stroming richting zee. Alante vertelde dat de dolfijnen dat aanbevelen.’


  ‘We kunnen een poging wagen. Maar hoever is dat wel niet?’


  ‘We zullen het later oppakken, als de baggermolen er is. Ik heb eerst een ander project, met meer urgentie. Ik heb in de jonk alles mee wat we voor een eigen werf nodig hebben. Jij hebt overzicht hoe je de haven wilt opbouwen, dan weet je vast wel een geschikte locatie.’ Jittakong zuchtte. Tom was kennelijk zo in beslag genomen door zijn plannen dat er geen ruimte was voor de verhalen van anderen. ‘Kom maar mee. Ik zal je een goed plek wijzen.’


  Het was een verademing om even uit de drukte te kunnen ontsnappen. ‘Is het niet erg... eh, inspannend, met zoveel vrouwen?’ polste Jittakong toen ze een eindje hadden gelopen.


  ‘Het voordeel van vier echtgenotes is dat ze de meeste aandacht aan elkaar besteden.’


  Jittakong’s lach kwam rommelend uit de diepten van zijn omvangrijke tors. ‘Met andere woorden, Tom: één vrouw is goed, meer vrouwen is beter?’


  ‘Soms wel, ja.’


  ‘Enne, hoe zit dat met van dattum?’


  Tom keek Jittakong onder het lopen aan. ‘Jij hebt nooit een vrouw ge­had, hè? Hoe doe jij dat?’


  ‘O... eh...’ De grote man wapperde verlegen met zijn handen. ‘In Doran liet ik af en toe, eh, iemand komen.’ Hij lachte. ‘Als ik net een betaling binnen had kon ik me dat veroorloven.’


  ‘En hier?’


  ‘O, eh...’ Hij werd nog verlegener. ‘Eh, het betere handwerk, zeg maar.’ Wordt het geen tijd voor een vrouw? Ik bedoel, er lopen hier heel wat appetijtelijke jonge meiskes rond met ervaring als seksslavin. Is dat niet al te veel verleiding voor een man alleen? Ik zie hen wel lonken, hoor.’


  Jittakong stopte en keek met een hand boven zijn ogen uit over de schitterende zee, die net zichtbaar was tussen de landtongen die de baai afschermden. Ik zie af en toe een vrouw, Tom. We praten dan wat. Maar dat mag niemand weten, anders gaat het stuk, ben ik bang.’ Hij keek Tom aan. ‘Je hebt overigens mijn vraag mooi weten af te leiden. Hoe doe jij dat, met vier van die prachtige vrouwen?’ Tom besloot iets van zijn angstvallig verborgen privé leven te onthullen. ‘Ik red het, dankzij mijn tantrische oefeningen. Lang geleden heb ik me daarin verdiept. Het was onderdeel van yoga oefeningen.’ Hij moest lachen en stompte Jittakong tegen de borst. ‘Het probleem is een beetje, dat als er een met mij wil vrijen, dat de anderen dan ook willen. Mis­schien is het een geur, of omstandigheden, of iets anders.’


  ‘En? Red je dat? Vier keer op een dag?’


  ‘Je wilt wel alles weten, hè? Maar het antwoord is ja. Het geheim ligt in het bundelen van energie. Misschien geldt dat voor wel alle prestaties: een goede training vooraf en een lange rust nadien.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Ik heb dat met stoken. Ik werk dagenlang aan het vormen van producten. De nacht dat ik stook is een soort extase. Als de oven begint af te koelen ben ik nergens meer. Ik kan dan bijna een et­maal slapen.’ Hij zuchtte. ‘Ik zou al in mijn sas zijn met één echtgenote.’ Tom was blij dat Jittakong niet verviel tot het niveau van grappen en grollen. ‘Zit daar maar niet over in. Je bent een begeerlijke man. Het enige punt van aandacht is dat je toekomstige vrouw een eh... stevig postuur zal moeten hebben.’


  Jittakong grinnikte. ‘Dat heeft ze, dat heeft ze.’ Tom kreeg een vermoeden, maar besloot het voor zich te houden. De twee mannen hielden op een duin stil om naar beneden te kijken. ‘Wil je alleen een helling of ook een droogdok?


  ‘Alleen een helling. Ik denk dat we ons het beste kunnen specialiseren in de bouw van catamarans.’ Tom wees naar de buffels die er graasden. ‘Die trek je voor onderhoud met een buffel zo een helling op.’


  Tom vertelde hoe licht catamarans gebouwd konden worden met de nieuwe lijm en het fineer dat de Nemes uit Europa zou meebrengen. ‘Hm, nog een brandstofvreter,’ merkte Jittakong op toen Tom de even­tuele aanschaf van een eigen fineerinstallatie ter sprake bracht. ‘In ieder geval kunnen we goed hout krijgen. Stammen tot twee voet diameter. Ik weet niet welke deuren je hebt geopend, Tom, maar we kunnen van de plantages in Chi’am alle hardhout krijgen dat we willen hebben.’ Tom lachte vergenoegd en vertelde van de banden met de Universiteit en de Proeftuinen. Jittakong’s ogen rolden bijna uit hun kassen toen hij uitweidde over uit levend hout gekweekte wielen, spanten en andere gebruiksvoorwerpen. ‘Gaan we dat hier ook doen?’


  ‘Dat wordt Yurane’s specialiteit. De plantages zullen op de hellingen van de oude vulkaan komen, waar Alante geboren is.’


  ‘Alante is toch niet in een vuurberg geboren, wat maak je me nu wijs?’ Tom grinnikte. ‘Nee, de krater is gevuld met water. Ze is in het kratermeer geboren.’


  ‘Dat klinkt beter. Ik wist trouwens niet dat Yurane dat allemaal kan.’


  ‘Yurane studeert in Ajudya alles wat met planten en bomen te maken heeft. Het is de bedoeling dat zij in dit droge klimaat gaat uitzoeken wat hier goed groeit. Er komen enkele specialisten van het Biologisch Centrum assisteren met de irrigatie.’


  ‘O, dan begrijp ik het een beetje. Voor ik het vergeet: Yuli heeft woord gehouden en een bestelling van je uitgevoerd. De Nemes heeft een enorme lading spiegels afgeleverd. We wisten niet wat we er mee aan moesten en hebben de partij opgeslagen.’


  ‘Daar heb je het antwoord op het brandstofprobleem. Met die spiegels bouwen we een zonneoven. Als jij geen stenen hoeft te bakken, maken we er stoom mee...’


  ‘Ik snap het! Jij wil die fineermachine met stoomkracht aandrijven?’


  ‘Precies. En wat we verder nog aan kracht nodig hebben...’


  ‘Een hijskraan! Een baggermolen...’


  Tom begon te lachen. ‘Ik denk dat we daar beter een gasmotor in kun­nen plaatsen. Dan kan hij ook nog ergens komen.’


  ‘Ja natuurlijk.’ Verlegen om de blunder wees Jittakong om zich heen. ‘Waar had je die zonneoven gedacht. Hoe groot is zo’n ding?’


  ‘Ik zal het je laten zien.’


  Nieuwsgierig liep Jittakong met hem mee naar een tamelijk hoog duin, aan de rand van wat de nederzetting moest worden. Op de top wees Tom waar hij de zonneoven had gedacht. ‘We kunnen gebruik maken van deze zuidhelling om de spiegels in een halve cirkel rond een toren in het middelpunt te plaatsen.’


  ‘Ik zie het. Het duin loopt zelfs een beetje rond.’


  ‘Precies.’ Tom tekende in het zand. ‘Voor het laden en lossen van ste­nen kunnen we de oven op en neer hijsen. Voor water is een stalen ton nodig, met de nodige leidingen om water omhoog te pompen en stoom naar beneden te krijgen. Omdat we de spiegels met de hand richten, kunnen we óf de stoomketel verhitten, óf jouw oven. We zetten ze gewoon op elkaar.’


  ‘Met de hand richten?’


  ‘Ja.’ Tom maakte een zwaai met zijn arm. ‘De zon komt daar op en gaat daar onder. Elke spiegel moet apart gericht worden en om de zoveel tijd bijgesteld worden. Zodra de zonne-reflectie van de stoomketel afdraait moet de spiegel een graadje verzet worden.’


  ‘Elke spiegel moet dus draaibaar worden opgesteld? Dat is nogal wat.’ We kunnen een aantal spiegels tot één vlak maken en die constructie op een draaibaar onderstel maken,’ suste Tom. ‘Die onderstellen maken we ook van bamboe.’


  ‘Bamboe? Dat heb hier nog niet gezien.’


  ‘Ik heb een schip vol besteld uit Doran. Daar groeit zoveel, dat kon wel eens een nieuw exportartikel voor dat arme land worden.’


  ‘Tom, ik sta werkelijk perplex. Je schijnt aan alles gedacht te hebben.’


  ‘Och...’


  ‘Hoe gaat dat verstellen van de spiegels? Kinderen?’


  ‘Je raad het! Ik ben op het idee gekomen toen ik in Ajudya zag hoe groepjes kinderen wat bijverdienen in tredmolens. Daarmee drijven ze hijswerktuigen aan om schepen te lossen. Drie ploegen van tien kinde­ren kunnen de zonneoven bedienen. Zij kunnen daarmee in hun eigen levensonderhoud voorzien. Dat is beter voor hen dan elke dag gratis te eten krijgen en elkaar te pesten uit verveling.’


  ‘Fenomenaal! Ja, ik betaal mijn leerlingen ook zakgeld uit als we produc­tie draaien. Het geld ervoor krijg ik uit de kas van Alantis. We verdienen namelijk zelf nog geen geld met onze stenen en buizen.’


  ‘Dat komt snel genoeg, Jittakong. Zodra er in Alantis zelf voldoende goederen worden geproduceerd gaan we een geld-economie invoeren. Om het makkelijk te houden heeft Yuli voorgesteld de munteenheid van Chi’am te gebruiken, die is wereldwijd bekend en gerespecteerd. Doran stapt er ook op over.’ Jittakong keek bedenkelijk. ‘Het blijft koper-, zilver- en goudgeld, hoor.’


  ‘O, gelukkig.’


  ‘Alleen voor grote transacties worden wissels gebruikt.’


  ‘Daar heb ik geen verstand van. Maar van goud wel zeker.’ Jittakong keek in de rondte, als een veldheer die het terrein keurt voor een veld­slag. ‘Dan moeten de zware machines hier ook ondergebracht worden, neem ik aan. In verband met de stoom.’


  ‘Als we nu...’


  ‘Tom, we worden geroepen, geloof ik.’ In de verte stonden twee jon­gens te schreeuwen en te zwaaien.


  ‘Ik kom over een paar dagen met een bouwploeg terug om met de constructie te beginnen,’ hijgde Tom terwijl ze door het mulle zand ploeterden.


  Het bleek dat de vrouwen hun aanwezigheid verlangden bij een feest­maal. Tom ging, nog nahijgend, naast Yuli zitten. ‘Tom, ik zie er erg tegenop om het hele eind naar Alantis te moeten hobbelen,’ klaagde ze ‘Ik denk dat ik beter nog een paar dagen hier kan blijven, tot ik wat sterker ben.’


  Het was niets voor haar om zoiets toe te geven. Wat hij zag verontrustte hem: haar huid had onder het brons een grijze tint en haar aura was verstoord.


  ‘Ja, dat lijkt me heel verstandig,’ zei hij op neutrale toon. ‘Alante, wil jij hier bij Yuli blijven tot ze aangesterkt is?’


  Ze begreep de hint. ‘Ja, dan kan ik in zee blijven zwemmen! Jij ook, Yuli, er is niets beter voor je genezing dan elke dag een paar uur in zee te poedelen.’


  Yuli keek hen opgelucht aan. ‘Daar heb ik best zin in,’ zei ze moeizaam. ‘Ik lig al zolang, ik ben mijn hele conditie kwijt.’


  ‘Goed, als de jonk gelost is neem je een paar jongelui aan boord om op de boot te passen terwijl jullie zwemmen. Dan kun je hen meteen leren zeilen.’


  Wat ga jij dan doen? Blijf je niet?’


  ‘Nee, ik heb veel te doen in Alantis. Yura, jij gaat zeker ook mee naar de stad?’


  Wat dacht je, ik sta al uren te popelen om mijn leerlingen alles te vertel­len wat ik heb geleerd.’


  Er was een comfortabel open rijtuig met twee paarden beschikbaar. Yurane laadde de twee onbezette zitplaatsen vol met monsters, stekken, zaden en planten in potten. De jongen die als koetsier fungeerde liet de paarden de hele weg afleggen in een makkelijke draf, af en toe afgewis­seld door een stukje in galop toen het minder heet werd.


  


  Zoals ze gehoopt hadden brandde er nog licht in de hof. Tom floot een wijsje om hun komst aan te kondigen.


  In de grote tent klonk geroep, gestommel en een duet in gekrijs. Even later kwamen Donder en Steentje de tent uitrennen, achterna gezeten door Kajo’s vriendinnetje in haar nachthemdje. Ze wilden eigenlijk naar Yurane toe, maar Ni’inja sneed hen de pas af. Vlak bij het zwembad had ze er bijna eentje te pakken, maar ze verloor haar evenwicht en viel er met een gilletje in.


  De tweeling stopte verbaasd, zij vielen toch altijd in het zwembad? Uit solidariteit sprongen ze er in en lieten zich door Ni’inja vangen. ‘Tom!’ Een bekende schreeuw klonk uit de tentopening. Kajo nam een aanloop en sprong hoog op om zich door Tom te laten vangen. Hij overlaadde zijn hoofd met kussen, liet zich op de grond vallen, omarmde Yurane en wist van vreugde niet wat hij moest doen. Victor en Deyoo volgde kalmer, op een afstandje gevolgd door de twee­ling Modjaja en Irianja met hun vrouwen.


  ‘Ja,’ lachte Victor, terwijl hij zich losmaakte uit een omarming met Tom, ‘het was wat stilletjes hier toen iedereen weg was. Ik heb intussen een soort bestuur ingesteld. De tweeling en hun vrouwen zijn toen maar bij ons ingetrokken.’


  Deyoo begon, naarmate haar zwangerschap vorderde, meer en meer op een meisje te lijken. Ze liet haar haar groeien en droeg een sarong. Tom omhelsde haar voorzichtig. Verlegen drukte ze haar buik tegen hem aan. ‘Ik voel mijn kindje al bewegen,’ zei ze zachtjes. ‘Ik krijg ook borsten,’ voegde ze er in zijn oor fluisterend aan toe. ‘Je bent een wonder,’ zei Tom ontroerd.


  ‘Zal mijn kindje net als ik worden? Ook een hermafrodiet? Of een ge­woon kind?’


  ‘Dat weten we niet, lieve schat. Als Yahlallo weer terug is, kan hij mis­schien aan de aura iets zien. Ik kan dat niet.’


  Vanwege gebrek aan brandhout zetten ze olielampjes in een kring en wisselden verhalen uit onder het genot van koffie en, later, wijn. Het was al laat toen ze hun bed opzochten.


  Gelukkig was er geruis van bomen in de wind en af en toe het klap­peren van tentzeil, want Yurane kon zich niet stilhouden toen ze, keer op keer, klaar kwam. Tom was onvermoeibaar, voorzichtig maar intens. Met Yurane’s bolle buik lag het voor de hand dat ze op het laatst op handen en knieën Tom haar welgevormde achterste liet berijden. Met een ingehouden grom had hij zijn lang uitgestelde ontlading.


  Hoofdstuk 3 - In Alantis


  


  DE VOLGENDE DAG zocht Tom Victor op met het voorstel een ronde door de stad maken. Yurane was vroeg in de ochtend, met medeneming van alle kinderen uit hun tent, vertrokken om een nieuw tuinproject te beginnen en hij voelde zich alleen.


  Ze kwamen al rond kuierend als eerste op de bouwplaats van Victor’s toren aan. Hij was nog niet veel hoger geworden. ‘Er zijn nergens bakstenen meer te vinden,’ verklaarde Victor laconiek. Tom wees omhoog. ‘We kunnen eventueel het bovenstuk met het wa­terreservoir van bamboe vakwerk maken. Dat is sterk, duurzaam, en...’ Victor’s scepsis droop van zijn gezicht,’... het is verkrijgbaar. Iets dat je van bakstenen niet kunt zeggen.’


  ‘Meen je dat nou?’


  ‘Doran staat vol met ongebruikte bamboebossen. Ik ben bamboe aan het propageren als constructiemateriaal.’


  ‘Tot dat ook weer op is,’ reageerde Victor laatdunkend. ‘Je bent echt een stadsmens, hè? Bamboe is zo ongeveer het snelst groei­ende gewas dat er bestaat. In vijf jaar is een nieuwe scheut vijf keer zo hoog als jij, zo dik als je arm en keihard.’


  ‘Hm. Goed dan. Een bamboe toren? Hoe moet ik me die voorstellen?’ Tom knielde en begon in het zand te tekenen.


  ‘Kun je misschien deze keer je ideeën op papier tekenen?’ riep Victor gebelgd. ‘Hoe moet ik jouw ontwerp anders bewaren?’


  Hij wees een jongen aan in de groep kinderen die om hen heen dren­telde. ‘Ga eens in je school om papier en tekenstift vragen!’ De jongen rende weg, gevolgd door een paar vriendjes. Even later begon Tom zijn ontwerp op een ietwat gekreukeld vel papier te zetten. Victor keek een tijdje toe en schudde tenslotte zijn hoofd. ‘Het zal heus wel deugdelijk zijn, zeker als jij iets bouwt. Maar ik heb nu eenmaal mijn zinnen gezet op een echte bakstenen toren, weet je.’ Tom stond op en rolde de tekening op. ‘Ach, waarom ook niet. We heb­ben geen haast. Jittakong is op het moment stenen aan het bakken met de eerste vracht steenkool, heeft hij me verteld. En we gaan een zonne-oven bouwen, daar kunnen ook stenen in gebakken worden.’ Hij vertelde over de plannen voor de haven en een industriepark rond de geplande zonneoven.


  Ze wandelden verder, bezochten scholen, sportvelden, woontenten, waterzuiveringen en een derde zwembad, waar op dit moment peuters zwemles kregen van enkele oudere kinderen, die het zelf net hadden ge­leerd. Niet iedere instructie werd even didactisch gegeven, zodat het een enorm gekrakeel was van protesterende leerlingen en hun foeterende jeugdige instructeurs.


  ‘We hebben een probleem met een groep oudere jongens,’ vertelde een jonge begeleider. ‘Ze verzuimen hun lessen, zitten te klieren en probe­ren steeds jongere meisjes tot seks over te halen. We hebben het er over gehad om de grootste raddraaiers terug te sturen naar Doran.’


  ‘We zullen eerst eens kijken wat er gebeurt als we die jongens zelf voor hun toekomst laten kiezen,’ ging Victor er op in. ‘We hebben het pro­bleem al in de Raad besproken. Het idee is om hen een zware opleiding in het vooruitzicht te stellen als alternatief voor terugzending naar Doran.’


  ‘Een zware opleiding?’ vroeg de begeleider.


  ‘Je, een ruiterschool voor gardisten, een opleidingsschip voor alle zeeva­rende beroepen, opleidingen tot timmerman, wagenmenner, steenhou­wer. Jittakong heeft gemotiveerde jongeren als leerling keramist, Danan heeft getalenteerde kinderen op zijn toneelschool, maar deze knapen zijn daar niet ontwikkeld genoeg voor.’


  Tom voegde zijn spiegelproject aan de lijst toe. ‘Na hun leertijd kunnen ze meteen geld verdienen.’


  ‘Ik hoop dat het niet bij plannen blijft,’ mopperde de begeleider. ‘Die jongens zijn behoorlijk storend.’


  ‘Wat wil je. Al deze kinderen zijn geestelijk verwond. Ik denk dat je nog wel meer problemen zult krijgen. Nu worden ze nog overladen met nieu­we indrukken. Straks, als het rustiger wordt, komen de angsten boven.’


  ‘Daar zijn we op voorbereid, Seigneur. We krijgen les in het herkennen van psychische aandoeningen. Van uw vrouw Yurane en van de oude heks... ik bedoel Chi’Min. Maar de jongens waar ik op doel, zijn zo ver­hard, dat niemand echt toegang tot hun werkelijke zelf krijgt.’


  ‘Wat leren jullie om de kinderen van hun angsten af te helpen?’


  ‘Verschillende technieken, Seigneur. Laten vertellen, bijvoorbeeld, en tekeningen laten maken. Geleide dromen. Agressie botvieren op een kussen of een stuk hout. Of...’


  Tom legde zijn hand op de schouder van de jongen. ‘En jijzelf?’


  ‘O, ik ben heel beschermd opgegroeid, Seigneur. Ik leer hier pas hoeveel ellende er onder slaafkinderen is. En ik leer hier hoe ik kan helpen.’ Tom kneep hem in de schouder: ‘Goed zo, jong.’


  


  Ze liepen een tijdje in gedachten naast elkaar.


  ‘Die bamboe van jou, Tom, zou die hier ook kunnen groeien?’ stelde Victor op een gegeven moment voor. ‘Toch enthousiast?’


  ‘Wat we zelf kunnen produceren is pure winst. Ik bedoel, we moeten werkelijk alles met karren vanuit de haven hier naar toe slepen. Heb je gezien hoe beroerd de weg er uitziet? Kunnen we dat kanaal naar zee niet openleggen? Varen is een stuk makkelijker dan door de woestijn te hotsen met ossenwagens.’


  ‘Dat is een idee!’ zei Tom verrast. ‘Misschien kunnen we in de toekomst tot in de stad komen met boten.’ Tom keek Victor aan. ‘Je bent echt in je element als burgemeester, hè?’


  ‘Ach ja, zo moeilijk is het niet. Iedereen is heel verantwoordelijk en we hebben een actieve gemeenteraad.’


  ‘Hoe zijn de leden gekozen?’


  ‘Dat ging spontaan.’ Hij grinnikte. ‘Op een gegeven moment stonden er wel twintig begeleiders op een gesprek met mij te wachten. Ik heb er toen maar een kringgesprek van gemaakt. Dat doen we nu elke week. Het stelt niet zoveel voor. Er wordt wat afgepraat, mijn hemel. Het was een stuk eenvoudiger toen ik het nog alleen voor het zeggen had en niemand dat wist.’


  ‘Maar je moest toen ook alles zelf doen, alleen.’


  Victor grijnsde. ‘Je kent mijn zwakte: ik doe het liefst zo min mogelijk. Iedereen vindt zichzelf heel belangrijk en doet vreselijk zijn best. Zo wordt alles gedaan wat er gedaan moet worden.’


  ‘Toch vind ik het verbazend hoe alles reilt en zeilt. Er was geen enkele organisatiestructuur, en toch is die ontstaan.’


  ‘Die was er wel, Tom. Het begon met de “Kinderen van de eerste aak”, “Kinderen van de tweede aak” en zo verder. De organisatie is sindsdien gegroeid rond de tenten. In elke groepstent woont een soort grote fa­milie met enkele volwassen begeleiders en kinderen van pakweg vier tot twaalf jaar. De kinderen die met Kajo voor de dieren zorgen hebben zelfs geen volwassen begeleiders. Er zijn bouwers, tuinders, je hebt de toneelspelers, de pottenbakkers, de kokers. Dat hergroepeert zich elke dag weer in andere structuren over de scholen. Daar is de gemeenteraad uit voortgekomen.’


  ‘Je hebt gelijk, Victor. Ik ben misschien teveel weggeweest, teveel met van alles bezig geweest om te zien wat hier allemaal gebeurt.’


  ‘Er is een schreeuwende behoefte aan visie, richting, en aan een adequa­te technische dienst.’ Victor was ernstiger dan ooit toen hij de zwakke punten van Alantis aan het licht bracht. ‘Er is simpelweg te weinig te doen. De weefgetouwen die HoWan heeft meegebracht staan werke­loos. Er is geen weefmeester, geen garen, geen wol of zijde. Alleen Yurane, Jittakong en Danan hebben iets concreets neergezet, waar kin­deren kunnen leren en werken.’


  ‘Is het zo nijpend?’


  ‘Ja Tom. Laten we morgen beginnen. Er heerst een enorme druk op de ketel, met name bij de grotere kinderen. Geef hen een houweel en een spa en ze hakken het kanaal open van hier tot aan de zee.’


  ‘Goed, als jij zegt dat het prioriteit heeft, doen we dat. Hebben we vol­doende begeleiders?’


  ‘Dat is een probleem. De begeleiders zijn soms maar enkele jaren ouder dan hun pupillen. Ze doen het uitstekend met de kleine kinderen, maar voor pubers heb je mensen nodig die steviger in hun schoenen staan.’


  ‘Kunnen we de sportschool inschakelen? Die knapen weten van wanten.’


  ‘Dat is een goed idee! Kom, laten we er meteen naar toe gaan.’ De monniken van de school voor vechtsporten bleken inderdaad bereid tijdelijk als begeleiders bij het graafproject op te treden. Ze hadden zelf ook al het probleem onderkend van de nihilistische groep jongens. Ze riepen gelijk hun leerlingen bij elkaar. De monniken stelden hen voor de keus: meedoen aan het kanaalproject of anders naar school. De keus was niet moeilijk: deze jongeren leefden op bij elke uitdaging. Victor liet omroepers door de stad gaan om de gemeenteraad bijeen te roepen voor een extra vergadering.


  


  De kring aandachtige raadsleden werd die avond verlicht door kleurige lampionnen en tientallen olielampjes. Rond schuifelende kinderen voor­zagen iedereen van koffie, thee en koek.


  Victor ging staan en opende de vergadering: Welkom allemaal. Jullie zijn op de hoogte van de aanslagen op onze koningin. We hebben Tom’s brieven voorgelezen. Meer zal er niet over gezegd worden. Yuli geneest goed en zal binnenkort hier terug zijn. Yurane en Tom zullen eerst ver­slag doen van het bezoek aan de Universiteit van Ajudya. Het tweede onderwerp is het kanaalproject.’


  Yurane stak een gloedvol betoog af wat ze allemaal had geleerd en nog hoopte te leren. Ze kondigde aan dat er binnenkort afgestudeerde stu­denten zouden komen helpen met irrigatieprojecten, het aanleggen van houtplantages en weilanden voor de kudden. Vooral met dat laatste was Kajo blij, die op zijn vertrouwde plekje zat tussen Toms benen. Op zijn beurt vertelde Tom van de kweek van houten voorwerpen, de plannen voor de werf, het zoutwaterplanten project van Alante en waar­om ze niet met hem mee was.


  Het tweede agendapunt was het kanaal. Tom legde uit wat de bedoeling was. ‘Hij ligt niet diep, hier en daar komt het dak zelfs aan de oppervlak­te. Het laatste stuk, bij de zee, is aan de bovenkant open, maar helemaal dicht gestoven met zand. We kunnen het gewelf niet simpelweg open hakken, dan valt al het puin er in. We beginnen daarom met voorzichtig een opening te maken. Als er een voldoende open stuk is gemaakt laten we er een vlot in zakken. Dat vlot bestaat uit half gevulde watervaten. Op het vlot staat een stellage die in het gewelf past. Door alle vaten leeg te pompen gaat het vlot hoger drijven en drukt het gewelf naar boven open. Dan kunnen we de stenen er zo uitpakken. De stenen gebruiken we om Victor’s toren mee te bouwen.’


  Dat laatste was ook voor Victor een verrassing en hij klapte verheugd in zijn handen.


  ‘Tot de materialen voor het vlot er zijn, kunnen we een begin maken door het dak van de tunnel bloot te graven. We beginnen waar het zand begint, daar waar het kanaal de stad verlaat, richting zee. Aan u om uw graafploegen te organiseren.’


  De vergadering brak op. Zachtjes pratend verdwenen groepjes raadsle­den in het duister.


  Vermoeid zaten ze nog even na te praten bij een glas en gingen slapen.


  De volgende ochtend verzamelden zich honderden kinderen met spa­den en mandjes op het plein. Onder leiding van Tom trokken ze zin­gend en joelend door de lege straten naar het andere eind van de stad. Daar ging de stadstunnel over in het overkluisde kanaal richting zee. Er stond het enige bouwwerk van de hele stad dat was blijven staan, omdat het van tufsteen was gebouwd. Het was bijna helemaal ondergestoven. Alante had het eens gevonden, toen ze de tunnel waren gaan volgen. Binnenin was het stromende water te zien door vierkante, om­muurde openingen in de vloer. Waarschijnlijk was het een heiligdom geweest.


  Het eerste stuk dat open gegraven moest worden was vooralsnog met­een het zwaarste: een compleet duin diende verplaatst te worden. Al gauw waren honderden kinderen mandjes met zand aan het weg­dragen, dat ze op gemarkeerde plaatsen leeg gooiden. Het waren maar kleine mandjes, sommige kinderen waren nog kleuters. Het waren wel heel veel kinderen, gewend aan hard en lang werken. Na een dag graven was een groot deel van het duin verdwenen.


  De volgende dag klonk er een luid gejuich. Ze waren op het dak van de tunnel gestoten. Met vernieuwde werklust werd een stuk vrijgemaakt. Het was nu Tom’s beurt om te laten zien hoe het dak geopend kon worden. Zoals hij van Alante had vernomen, bestond het uit een met kalk gevoegd gewelf, dat het twintig voet brede kanaal in een enkele overspanning overkluisde.


  Tom bestudeerde het verband tussen de langwerpige, handbrede tufste­nen. Hij riep de begeleiders voor een bespreking bij elkaar. ‘Beste mensen, ik wil een paar voet lengte van het gewelf in één keer lichten. Als het in het kanaal stort krijgen we opstuwing van het water, met kans op overstromingen stroomopwaarts, waar we niet op zitten te wachten. Nu had ik het volgende gedacht: we maken van bamboe een stellage over het tunneldak heen. We kunnen er namelijk niet in komen zolang we geen gat hebben gemaakt...’


  ‘Dat is toch logisch!’ lachte Victor. ‘O man, wat kun jij de dingen prach­tig zeggen: kijk we maken dit gat, want anders kunnen we er niet in...’ Schaterend viel hij Deyoo om de hals, die glimlachend van de een naar de ander keek. Snappen deed ze het niet helemaal. ‘Goed, als Victor uitgelachen is kan ik uitleggen hoe we het doen...’ Victor brulde het uit. Snikkend probeerde hij iets te zeggen over dat de jongens en meisjes zelf wel wisten hoe ze het moesten doen, hetgeen een besmuikt gegrinnik bij de groep begeleiders ontlokte. ‘Kijk, we boren hiertussen gaatjes...’ probeerde Tom serieus door te gaan, maar zijn laatste opmerking was echt teveel voor Victor. ‘Ja ja, gaatjes ergens tussen boren, dat willen alle jongens wel...’ gilde hij. On­machtig liet hij zich op de grond zakken en wiste de tranen uit zijn ogen, terwijl zijn lol oversloeg naar de anderen. Ook de kinderen die er omheen waren gaan staan begonnen te giechelen. ‘Ik hoor dat de voortplanting zelfs bij de kleinsten geen geheimen meer heeft,’ merkte Tom droog op.


  De aandacht dreigde te verslappen. Hij blies snerpend op zijn vingers. Hij slaagde er in zonder verdere onderbrekingen uit te leggen hoe hij elke steen apart aan de stellage wilde binden, zodat los gemaakte stenen niet in het water konden vallen.


  Dat riep de nodige bewondering op. Zelfs Victor prees Tom: ‘Dat kan jij alleen maar bedenken, hè?’


  Toen ze steeds beter gingen begrijpen hoe ze het kanaal zouden ope­nen, werd er met hernieuwd enthousiasme gegraven. Na enkele dagen kwam een wagen over de weg naar de haven aanrijden, torenhoog geladen met bamboe. Een gejuich ging door de stad.


  


  Niet veel dagen later was het opnieuw feest: er was bericht gekomen uit de haven dat Yuli zich fit genoeg voelde om de reis naar Alantis te maken. En niet alleen hun koningin kwam terug, de zilveren godin van de zee zou met haar meekomen! Veel kinderen, voor wie elke dag in Alantis al feest was vergeleken met het slavenleven dat ze geleid hadden, konden de nacht ervoor niet slapen, plasten in hun bed en huilden om het minste of geringste.


  De festiviteiten waren grondig voorbereid. Er was feestkleding gemaakt met goudpapieren kroontjes, er waren liederen en toneelstukjes ingestu­deerd, ceremonies geoefend. Dagen tevoren was men al begonnen met het bereiden van allerhande gerechten, taarten en snoep. Op de dag zelf stelde de voltallige bevolking van Alantis zich op rond het vrijgegraven kanaal. De stellage voor ondersteuning van het gewelf was op tijd klaar gekomen. Yuli was het voorrecht gegund om de eerste steen te lichten, een variant op het leggen van een eerste steen voor een nieuw gebouw, zo hadden ze het aan de kinderen uitgelegd. Die hadden echter belangrijker dingen aan hun hoofd: hoe hielden ze hun feestkleren schoon terwijl ze stonden te zweten in de zon, ze moes­ten plassen -of erger- vliegen kriebelden en beten, zand in hun sanda­len, zand tussen hun kiezen, misselijk... ‘Daar! Daar komt ze!’ werd er vooraan geroepen. Even later draaide Tom’s zeilwagen, getrokken door hun eerste, met riet­pluimen versierde paard, de open plek op die de menigte had uitgespaard. Yuli ging staan in de bak, haar handen om de versierde beugels van de weggelaten huif. Alante stond ook, op de bok, en mende het paard met één hand. Ze waren gekleed in de wijde gewaden die in Ajudya mode waren. De oostenwind trok de soepele zijde strak rond hun figuur, waardoor hun boezems en opbollende buiken alle blikken vingen. De kinderen zongen een aubade, Deyoo een wonderschoon welkomst­lied, er was gejuich, toespraken die niemand goed kon verstaan, een bloemenhulde. Iemand, waarschijnlijk Yurane, was vergeten dat Don­der en Steentje dat als hun privilege beschouwden. Ze renden naar Yuli toe toen die uitsteeg, in hun handjes bloemen die ze onderweg mee gegrist hadden. Ze waren heel teleurgesteld dat Yuli hen niet optilde. Dat deed Tom maar, die het in een helder moment begreep.


  Danan en Zelena waren met hun voltallige toneelschool gekomen en voerden een soort mini opera op. De leerlingen van de sportschool ga­ven demonstraties, de leerlingen van Yurane hadden een mandala op de grond gemaakt van fruit, bloemen en wat ze verder aan oogst hadden. De mandala werd dezelfde avond nog tot salades, soep en stoofpotten verwerkt.


  


  ’s Avonds laat zaten ze, hondsmoe, rond een kringetje van olielampjes. De stilte werd doorbroken door Danan, die schuchter vroeg: ‘Yuli, wil je ons vertellen over de aanslag die op je is gepleegd?’ Yuli keek de kring rond en begon zachtjes: ‘Lieve reisgenoten, in het laatste uur van het leven van Prins Norodom heb ik eerst de kroon van Doran en Chi’am aanvaard, en vervolgens geweigerd toen de voor­waarden te zwaar bleken. En omdat er betere alternatieven waren.’ Ze zocht Tom’s hand en drukte die in haar schoot. ‘De voorwaarden waren dat ik afzag van het huwelijk met Tom en afstand zou doen van mijn kind zodra het geboren was. Ik zou in het huwelijk moeten treden met kroonprins Haine Suong Dun.’


  ‘Nee!’ Verontwaardigd sprong Alante op. Wie is dat?’ vroeg Kajo. ‘O,’ zei Yuli, ‘een heel aardige man, twee keer zo oud als ik en nog steeds kroonprins. Zijn vader is drieënnegentig en wil geen troonsaf­stand doen.’


  ‘Hm. Als hij zo aardig is, waarom trouw je hem er dan niet bij? Tom heeft drie vrouwen...’


  ‘Vier.’


  ‘O ja, Natascha hoort er nu ook bij. Als Tom er vier kan hebben, kun jij er toch wel twee hebben?’


  ‘Ja, ik wel, lieve Kajo. Van mij mag hij erbij. Maar ze hebben in zijn land andere ideeën over het trouwen van hun kroonprins. Dat moet netjes met een echte prinses, liefst een dochter van een echte koning.’ Wat ouderwets,’ vond Kajo.


  ‘Ik wil toch meer horen over de aanslag, Yuli. Wil je ons precies vertel­len wat er gebeurd is?’ onderbrak Danan het onderonsje.


  ‘Er is niet veel te vertellen.’ Het was duidelijk dat Yuli er het liefst over bleef zwijgen, maar de druk om haar hart te luchten werd steeds groter. ‘Natuurlijk is er veel te vertellen,’ zei Danan zachtjes. ‘Begin maar met een eenvoudige openingszin: ‘Ik liep door de gang...” Yuli kuchte. ‘Ja, ik liep door de gang, te midden van hevig verontrustte bestuurders en machthebbers. We hadden Prins Norodom, verzonken in zijn doodsmeditatie, in de troonzaal achtergelaten. Niemand wist wat er gedaan moest worden. Ik had op dat tijdstip gekroond zullen worden, maar...’ Haar stem begaf het even. Ze hoestte de kikker uit haar keel en vervolgde: ‘Ik had geweigerd de rol te spelen waarvoor ik was opgeleid, waar alle mannen om mij heen op hadden gerekend. Ik voelde hun teleurstelling, hun bezorgdheid.’ Ze snoof en wierp haar haar naar ach­teren. ‘Ik besefte donders goed dat we in een crisis zaten,’ ging ze met schorre stem verder. ‘Prins Norodom was niet meer onder de levenden, maar ook nog niet dood. Staatsrechtelijk was hij nog staatshoofd. En toen...’ Ze zaten muisstil te wachten tot ze verder zou gaan. ‘Ik kreeg een alarmschok, in mijn bloed. Ik besefte dat het afkomstig was van mijn kind, dat opeens doodsbang werd. Ik rukte me opzij om te vluchten, toen de eerste pijl me raakte.’


  Ze wees op haar zijde. ‘De pijl ging er dwars doorheen. Ik klapte dubbel van de pijn. Toen voelde ik een heftige slag tegen mijn ribbenkast.’ Ze wees hoe de pijl haar rechtersleutelbeen geraakt had en haar rechterlong geperforeerd had. ‘Het volgende moment dacht ik te stikken in mijn eigen bloed.’ Ze rilde. Pas na een kort moment van terugdenken in af­grijzen was ze in staat verder te spreken.


  ‘Ik verloor het bewustzijn en werd wakker in een ziekenhuisbed in een grote, lichte kamer. Naast mij zat de lijfarts van de Prins. Hij wreef langs een paar naalden...’ Ze wees een aantal plaatsen aan. ‘Ik voelde geen pijn, alleen een dof, neerdrukkend gevoel. Ik had moeite met ademhalen.’


  ‘Ze hebben mij verteld dat ze je leven net hebben kunnen redden,’ vulde Tom aan. ‘Je had veel bloed verloren.’


  ‘Ja, dat zei de arts ook. Ze hadden het bloeden gestelpt, de pijl ver­wijderd, mijn long leeg gezogen, mijn sleutelbeen en een gebroken rib gezet, de wond in mijn zij gehecht en me helemaal ingezwachteld. Dat gaf de meeste moeite met ademhalen.’


  ‘Heb je de schutter nog kunnen zien?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Er waren alleen monniken in de gang. Hij zal zich wel goed vermomd hebben, anders was hij niet zo makkelijk bin­nen gekomen.’


  Ze wreef haar buik. ‘Toen voelde ik mijn dochter bewegen. Ik wist dat ik voor de dood was weggehaald, maar zou herstellen.’ Ze keek hen verlegen aan. ‘Alleen duurt het wel erg lang. Ik ben nog zo zwak als een pasgeborene.’


  ‘We zullen er voor zorgen dat je weer in conditie komt, hoor,’ zei Yurane en kuste Yuli’s hand. ‘Over twee maanden ben je zo gezond als een vis en kan je dochter geboren worden. O, heeft ze al een naam?’ De wijze zieneres had gezien dat de herinneringen aan de aanslag Yuli neerwaarts trokken in een depressieve bui.


  ‘Juliette,’ fluisterde ze. ‘Ze wil net als ik heten, maar omdat Tom van Franse origine is, wil ze haar naam in het Frans.’


  ‘Petite Julie.’ Tom was aangedaan. ‘Weet ze dat? Hoe is het mogelijk. Ma petite Juliette... Kunnen alle vrouwen dat? Praten met hun ongeboren kind?’


  ‘Dat weet ik niet. Bij ons drieën gaat het vanzelf Alante doet niets an­ders, maar ik heb Yurane er bij nodig om te begrijpen wat ze zegt. Ze gebruikt geen woorden, weet je. Die kent ze nog niet.’ Het was een mooi slot van een emotionele reünie van de Reisgenoten.


  Hoofdstuk 4 - Een komen en gaan van schepen


  


  YULI’S GENEZING verliep veel te langzaam naar haar zin. Ze be­gon met lichte trainingen om haar conditie op peil te brengen en zwom veel. Ze bemoeide zich weinig met het bestuur van Alantis. Vic­tor en zijn gemeenteraad deden het goed, meer was niet nodig. Het werk aan het kanaal vorderde gestaag. Het drijvende vlot werkte zo­als bedoeld. Beetje bij beetje werd het gewelf afgebroken. De beschik­baarheid van stenen had ook het torenproject nieuw leven ingeblazen. In de haven bruiste het van de bouwactiviteiten door ploegen bouw­vakkers en timmerlieden die het Yandan Huis uit Ogam en Ajudya had laten komen.


  Er kwamen inmiddels twee tot drie schepen per week hun ladingen los­sen, die nu niet meer tot hoog water hoefden te wachten om de haven binnen te kunnen lopen. De baggeraar had geprobeerd de kreek verder landinwaarts uit te diepen, maar was op zand gestuit. Modder en slib kon hij met zijn emmermolen omhoog halen, maar op zand hadden de emmers geen grip.


  Tom was geërgerd door de tegenslag, maar hij had geen tijd om er lang over te broeden. De bouw van de zonneoven vergde al zijn aandacht.


  


  Op een avond zaten Tom en Alante in hun huisje te vrijen – schrijlings op zijn schoot hadden ze Tomà gezellig tussen hen in – toen Tom ver weg zijn naam hoorde roepen.


  ‘Ik moet even gaan kijken, lief.’


  ‘Nee, je blijft hier.’ Alante knelde hem tussen haar benen en greep zich vast aan de leuning van de stoel.


  Er zat maar een ding op. Hij greep haar bij de billen en begon haar krachtig over zijn speer heen en weer te schuiven.


  ‘Oh, gemenerd,’ hijgde ze. ‘Je laat mij klaar komen, zodat je kunt gaan kijken!’


  Hij hoefde niet te antwoorden. Ze beet in zijn schouder om het niet uit te schreeuwen toen ze kwam.


  ‘Ga dan maar,’ pufte ze. ‘Als je terugkomt wil ik nog zeker vier keer, dan pas mag jij in me spuiten.’


  Maar het was al te laat. Met een kreun ontlaadde Tom zich. De spanning dat er mensen op hem stonden te wachten had hem eerder opgewon­den dan afgeleid.


  Nog een beetje rozig liep Tom naar de steiger, die verlicht was met grote olielantaarns.


  ‘Verwachten jullie soms een schip?’


  ‘Heeft u de vuurpijlen niet gezien? We zijn u maar gaan roepen.’ Tom vertelde maar niet hoe het kwam dat hij er niets van gezien had en niet op hun roepen afgekomen was.


  Over het donkere water kwam een schim aanglijden onder geplas van riemen.


  ‘Ahoy!’ schalde een bekende stem. ‘Hier de kapitein van de Nemes, met berichten en speciale lading voor Seigneur Thomas. Is hij hier?’


  ‘Jazeker!’ riep Tom blij verrast terug. Welkom!’


  De kapiteinskajuit van de feloek die aan de steiger lag, was het meest comfortabele onderkomen op dit moment. De schipper nodigde Tom en de kapitein van de Nemes uit om bij hem een glaasje te komen drinken. ‘De Nemes ligt buitengaats voor anker,’ vertelde de kapitein. ‘Ik heb fineer voor je catamarans meegebracht, verschillende partijen bezaagd hout zoals gevraagd: grenen, eiken, lork; en een offerte voor een com­plete fineerschilmachine. Met een stoommachine als aandrijving. In Eu­ropa gebruiken ze voornamelijk stoom...’


  ‘Dat is komt goed uit,’ onderbrak Tom hem opgetogen. ‘Als we de zonneoven klaar hebben, kunnen we een groot deel van de dag over gratis stoom beschikken. We hebben niet eens een stoomketel nodig.’


  ‘Hoe wil je de boel dan ’s avonds aandrijven?’


  ‘Niet. Als de stoom op is gaan we voor die dag naar huis.’


  ‘ja, dat is ook een manier,’ bromde de kapitein. Met een grijns: ‘Daarom heb ik vast een gasmotor meegebracht. Het is elke keer weer een verras­sing als ik in Europa kom, wat ze nu weer hebben uitgevonden.’


  ‘Je hebt een vooruitziende blik! Wel bedankt.’


  De kapitein wilde terug naar zijn schip, zodat ze afscheid namen met de afspraak dat bij het eerste licht de jonk een paar keer heen en weer zou pendelen om de vracht aan land te brengen.


  


  Tom zeilde de jonk voor dag en dauw naar de Nemes. Terwijl de lading in het ruim werd gehesen, ontbeet hij met de kapitein. ‘Ik ga met je mee,’ kondigde die aan toen de jonk volgeladen was. ‘Ik wil dat haventje van jullie wel eens bij daglicht zien.’


  Vanaf de steiger hadden ze een goed uitzicht en konden meteen een oogje in het zeil houden op het lossen van de jonk. ‘Ik heb in Rotterdam een groot, door stoom aangedreven baggerschip gezien,’ vertelde de kapitein, terwijl ze naar het baggeren stonden te kijken. ‘Hun grote baggerwerktuigen werken met een pomp. Ze zuigen water met zand op en spuiten dat in het ruim. Het zand bezinkt en het water loopt weg. Zo halen ze het ook weer uit het schip. Er zijn ook een soort dubbelwandige aken waarvan ze de bodem open kunnen klappen. Het zand valt er in een keer uit. Maar dat heb ik van horen zeggen.’


  ‘Zo’n zandzuiger zouden we hier goed kunnen gebruiken,’ peinsde Tom hardop. ‘Als je onderwater zuigt, valt de grond die boven water steekt er vanzelf achteraan. We zouden een heel kanaal kunnen zuigen.’


  ‘Ik zal bij mijn volgende reis zo’n baggerzuiger huren,’ beloofde de ka­pitein. ‘We moeten alleen iets verzinnen voor de overtocht, want ze zijn niet zeewaardig.’


  ‘Kun je niet een kleintje als deklast meenemen?’


  ‘Zo klein zijn ze niet. Nee, ik denk er aan om een zandzuiger in een drijvend droogdok hierheen te laten slepen.’


  ‘Slepen? Dat hele eind? Daar doen ze wel een jaar over.’


  De kapitein knipoogde. ‘Ze hebben stoomsleepboten, Tom. Wanneer ben je voor het laatst in Europa geweest?’


  ‘Misschien kunnen we de motor van het vlaggeschip van de Dorische marine laten herstellen. Eén van de twee cilinders is gebarsten. Dan hebben we een sleepschip. Het kan meteen dienen als opleidingsschip.’


  ‘Opleidingsschip?’


  ‘Je. We hebben veel jongens in Alantis die we een opleiding willen laten volgen. Ze veroorzaken overlast omdat ze niets te doen hebben.’


  ‘Geef mij er alvast een stuk of zes mee. We hebben aan boord altijd plek voor leerling matrozen.’


  ‘Dat zullen we gaan regelen!’ beloofde Tom.


  De materialen die de Nemes had meegebracht voor de nieuwe werf moesten direct onder dak worden gebracht om uitdrogen in de hete zon te voorkomen. De oude werfbaas, die met zijn vrouw en twee zoons was gekomen om de eerste catamaran te bouwen, hield toezicht op het stouwen van de voorraden hout en fineer. De volgende dag vertrok de Nemes weer.


  


  Met de pendeldienst uit Ajudya kwamen Natascha en Yahlallo aan, in gezelschap van enkele studenten en de docent irrigatie die Tom had ontmoet in de Proeftuinen.


  Hun komst was aangekondigd per postduif, wat niet wegnam dat Tom en Alante blij verrast waren toen ze de twee aan de verschansing zagen staan. Het schip, de welbekende Tijger, ging in de kreek voor anker, want er lag een ander schip aan de steiger.


  Alante stapte uit haar jurk en dook het water in. Tom volgde. Dankzij het baggeren was de kreek diep en helder en een genot om in te zwemmen. Natascha stond aan de verschansing te gillen dat ze niet durfde; toen verzamelde ze al haar moed en sprong gekleed en al in het water, recht in Tom’s armen. Lachend en huilend liet ze zich door Tom en Alante betasten, knuffelen en zoenen.


  ‘O, wat is je buik rond!’ verbaasde ze zich. ‘Je kindje zal wel gauw ko­men.’


  Tom liet haar onder de hoede van Alante en keek omhoog, terwijl hij zich aan het schip vasthield. ‘Dag Yahlallo. Kom je in het water of laat je je aan land brengen? Dag schipper, blij je weer te zien.’


  ‘Dag Tom. Ik heb allemaal boeken bij me,’ zei het jongetje bedaard. ‘Ik blijf er liever zelf bij.’ Hij keek opzij naar de schipper. ‘Kunt u me aan land zetten, schipper?’


  ‘Ik ga een sloep uitzetten, jongeman, want ik wil zelf ook aan land. Er is van alles aan de hand, Seigneur Thomas. Ik moet u dringend spreken.’ Niet veel later zaten ze in Tom’s huisje wijn te drinken die de schipper had meegebracht. Yahlallo stond er op om er bij te blijven. ‘Ik heb deze keer twee bijzondere dingen voor u meegebracht. Het zijn de wagens met vliegwielen die u een half jaar geleden heeft besteld. De productie had heel wat voeten in de aarde, heb ik begrepen.’


  ‘Dat is mooi,’ was Tom’s droge repliek. ‘Ik vermoedde al zoiets. Maar dat is niet het nieuws waarvoor u me wilde spreken, neem ik aan.’


  ‘Nee, Seigneur. Ik heb brieven bij me, maar het meeste moest ik u per­soonlijk vertellen. Uw vriend Albino Jorge laat u groeten, hoopt dat de wijn smaakt en wil u laten weten dat de piraterij in de wateren rond onze landen volgens zijn opinie georganiseerd is. Hij heeft het met mij gehad over kruisverbanden met de suikermaatschappijen die in de delta opere­ren. Hun suikerschepen schijnen nergens last van te hebben.’ Tom schrok hier toch wel een beetje van.


  ‘Heeft u zelf last gehad van piraten?’


  De schipper schudde zijn hoofd en wees in de richting van de zee. ‘Wij worden begeleid door dolfijnen. Als er gevaar dreigt op onze koers ge­ven ze klopsignalen en duiken we een inham in. Dat is tot nu toe inder­daad één keer nodig geweest.’


  ‘U heeft nog meer nieuws?’


  ‘Ja, Prins Norodom is onlangs in alle stilte gecremeerd. De betrekkin­gen met de landen om ons heen zijn niet van dien aard dat een staatsbe­grafenis met buitenlandse vorsten en ambassadeurs op zijn plaats was.’


  ‘Ik dacht dat de oorlog voorbij was,’ mopperde Tom. ‘Dat zei ik ook tegen de Abashi. Hij is in het klooster gebleven en neemt momenteel waar als staatshoofd van Chi’am. De deyo en HoWan zijn met spoed terug gereisd naar Doran. Ik heb brieven van hen bij me en excuses dat ze niet langs konden komen. De Abashi wilde niet veel kwijt, alleen dat er een machtsvacuüm was ontstaan door de weigering van Hare Ma­jesteit uw koningin om de kroon van Chi’am en Doran te aanvaarden.’


  ‘Ja, in zo’n situatie steken allerlei louche initiatieven de kop op.’


  ‘Niet te somber worden, Seigneur,’ zei de schipper opgeruimd en schonk de glazen nog eens vol. ‘De situatie is ongewis, maar er zijn enkele ster­ke mensen mee bezig. Ik heb veel respect gekregen voor de Eerste Mi­nister van Doran, HoWan. Dat is een schrandere en oprechte kerel. Er gaan geruchten dat hij de eerste president van Doran zal worden.’ Tom knikte. ‘Dat was Yuli’s voorstel toen ze de kroon weigerde.’


  ‘Het laatste bericht is minder leuk: u krijgt uw opleidingsschip niet. In opdracht van de deyo heeft de Dorische marine hun vlaggeschip naar de fabriek in Guang Zhou gestuurd om de motor te laten repareren. Ze hebben het schip hard nodig in de delta om de zeepiraten te verjagen.’ De schipper tastte in zijn binnenzak en haalde er een pak brieven uit. ‘Ik heb ze niet gelezen, maar de inhoud is mij medegedeeld voor het geval de brieven verloren raken,’ zei hij verontschuldigend. Na nog wat glazen en sterke verhalen was de fles leeg en nam de schipper afscheid om zich naar zijn schip terug te laten roeien.


  Wat vind jij er van, jong?’ vroeg Tom aan Yahlallo. ‘Je hebt niets gezegd.’


  ‘Nee, ik was er om te luisteren. Ten eerste ben je een stuk makkelijker in de omgang als je wijn hebt gedronken...’ hij kroop bij deze woorden op Tom’s schoot. ‘De schipper is weg, nu mag het wel.’


  ‘En ten tweede?’


  Yahlallo sloeg zijn ogen neer. ‘Ik heb niet goed op jullie gepast,’ fluister­de hij. ‘Als ik bij jullie was geweest had ik het gezien. Van dat gif en de pijlen die ze naar Yuli’s kindje hebben geschoten.’ Hij haalde luidruchtig zijn neus op. ‘Ik voel me echt stom, Tom. Ik wilde zo graag leren, dat ik vergat dat jullie nog steeds gevaar lopen.’


  ‘Weet jij wie het zijn?’


  ‘Nee, Tom. Wel de mannen die jullie bespioneren, natuurlijk. Die in onze buurt zijn. Maar daarachter zijn hele boze mannen. Ik kan hen niet zien, ik voel alleen hun kwade macht. Ze zijn heel ver weg, heel ver.’


  ‘Hoe ver, Yahlallo?’


  Het jongetje aarzelde met zijn antwoord. Wan hier, maar misschien ook niet van hier,’ mompelde hij.


  Voor Tom was dit voorlopig genoeg informatie. Grimmig besloot hij voortaan nog voorzichtiger te zijn. ‘Hoe gaat het met je studie?’ Yahlallo keek hem even verwonderd aan. Hij knikte toen hij begreep dat Tom het onderwerp wilde laten rusten. ‘Ik leer elke dag meer. Vooral hoe ik met mijn krachten om moet gaan. Van een oude monnik leer ik mij te concentreren als ik bang word van wat ik zie. Ik leer beter te be­grijpen wat ik zie, door te begrijpen wat mensen bezielt. Ik bedoel...’ hij wierp een snelle glimlach naar Tom, ‘...grote gevoelens kon ik allang be­grijpen. Nu leer ik hele kleine dingetjes te zien. Daardoor kan ik goede intenties herkennen die achter kwade gedachten schuilen, en andersom. Sommige vriendelijke mensen kunnen diep verborgen gemene bedoe­lingen hebben. Het is heel ingewikkeld, allemaal lagen boven elkaar.’


  ‘Heb je het naar je zin?’


  ‘Heel erg, Tom. Maar ik mis jou ’s avonds soms z0 dat ik een beetje moet huilen. Overdag heb ik het te druk om aan je te denken. Ik bedoel, ik praat wel eens met je in mijn gedachten, om te horen wat jij van iets vindt, maar dan mis ik je juist niet, dan ben je toch een beetje bij me.’


  ‘Heb je daar al vrienden? Of een vriendinnetje?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee Tom, dat gaat niet als je iemand helemaal kunt zien. Ik zou niet weten hoe ik met een ander kind moest spelen.’


  ‘Heb je wel eens gespeeld?’


  Hij trok zijn smalle schouders op. ‘Hoe kon dat nou?’ mompelde hij. ‘We moesten ons altijd verstoppen. Ik moest Natascha’s geest verbor­gen houden zolang ik me kan herinneren.’


  Tom stond op. Yahlallo klemde zich om zijn nek vast en liet zich mee optillen. ‘Kom, we gaan je zusje zoeken, dan vinden we Alante ook.’


  


  Elke morgen, als Tom naar een van zijn vele projecten ging, peddelde Alante met een prauwtje de open zee op. Van heinde en verre trokken scholen dolfijnen, bruinvissen en walvissen zich samen. De zeelieden van in- en uitgaande schepen verbaasden zich over de enorme aantal­len. De zee was tot mijlen in de omtrek bezaaid met de pluimen van blazende zeebewoners.


  Elke avond kroop Alante in de armen van Tom. Met haar buik tegen de zijne liet ze hem voelen hoe Tomà bewoog, trappelde, zich omdraaide. ‘Ze wil er uit, Tom,’ fluisterde ze op een avond. ‘Ik ben eigenlijk een beetje bang. Zal ik het wel goed doen? Ben ik wel ruim genoeg?’ Ze draaide zich op haar andere zij en drukte haar bips in zijn lendenen. ‘Nog één keer, Tom,’ smeekte ze. ‘Ik wil je in me voelen.’ Teder streelde hij haar brede, gespierde rug. Doordat ze als een dolfijn zwom, met haar samen gevouwen benen op en neer slaand, was haar rug ongewoon gespierd en had ze vrijwel geen taille. Zijn hand gleed tussen haar billen en vond haar opening al nat. Ze tilde haar been op om hem er in te laten. Zijn andere hand reikte over haar heup heen om haar van voren te stimuleren. ‘O, het is zo lekker,’ kreunde ze. ‘Je blijft toch wel met me vrijen, Tom, als ik Tomà heb?’


  ‘Ik kan niet van je afblijven. Misschien wil jij niet eens zo vaak als ik.’


  Als antwoord wreef ze haar achterste hard tegen hem aan. Ze wist dat hij daar geen weerstand aan kon bieden. Tevreden voelde ze hem heftig bewegen en wist dat hij zijn zaad in haar had geloosd.


  Even later hoorde ze zijn regelmatige ademhaling.


  


  ‘Tom? Ik kan niet slapen.’


  ‘Hm...’


  ‘Tom, de dolfijnen zeggen dat ik in zee moet bevallen. Ze wachten er allemaal op. Voor hen is het een heel speciale gebeurtenis. Ze zeggen dat er geen kinderen van het Zeevolk meer in zee zijn geboren sinds de mensen de rivieren in stenen tunnels hebben opgesloten.’ Tom was op slag wakker. ‘Zeggen ze dat?’


  ‘Ja.’ Tevreden dat ze hem met de juiste mededeling klaarwakker had gekregen bedelde ze: ‘Tom, wil je nog een keer in me? Ik ben niet klaar gekomen daarnet. Daardoor kan ik niet slapen.’


  Deze keer lette Tom beter op Alante’s reacties. In cadans met de langzame bewegingen van zijn heupen wreef hij haar van voren, tot ze zuchtend een orgasme had. Ze huilde een beetje en mompelde dat ze toch wel angstig was dat de bevalling pijn zou doen of, erger nog, dat ze uit zou scheuren.


  Ze ging op haar rug liggen. ‘Voel eens of ik wel ruim genoeg ben?’


  ‘Ja, mijn lief, je bent ruim genoeg. En Tomà is maar klein. Je zult zien, ze glijdt er makkelijk uit.’


  ‘Net als die drol, toen ik niet kon poepen,’ giechelde ze. ‘Weet je wel, op dat eilandje waar we Gerald hebben ontmoet? Jouw olie deed wonderen.’ Voor de geboorte van Tomà heb je geen olie nodig, hoor.’


  ‘Ik hoop het,’ zuchtte ze en sliep gerustgesteld in.


  Hoofdstuk 5 - De geboorte van de sterrenkinderen


  


  HIJ WERD ASTRAAL GEROEPEN. Het beroep was onweerstaan­baar. Met een korte groet aan de werfbaas, waar hij mee stond te praten, sprong Tom in een prauwtje en peddelde uit alle macht naar zee. Nog binnen de laatste rijen mangroven werd hij opgewacht door twee dolfijnen. Zonder zich te bedenken liet hij zich overboord vallen en de zee op slepen.


  Te midden van een school dolfijnen, zo groot als hij nog nooit had gezien, zwom een zilveren gedaante. Zie hield iets tegen haar borst gedrukt. Ik had niet eens tijd om je te roepen. Ik kreeg weeën en voor ik wist wat er gebeurde perste ik Tornà er uit en zwom ze naast me! Wat is ze mooi, hè? Met een brede lach hield ze haar kindje voor zich uit. Het was heel klein, zilvergrijs, ook haar hoofdje, met minuscule kieuwen naast haar oren en open ogen. Ze leek hem niet te zien. Alante liet haar los; het wezentje draaide zich om en hechte zich met mondje en twee piepkleine handjes aan haar moeders borst vast.


  Mijn vriendjes wisten wel dat Tomà vandaag geboren zou worden. Daarom zijn er zoveel om ons te beschermen.


  Voorzichtig liet Tom zich naderbij drijven. Hij raakte echter zonder zuurstof. Alante sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem. Blaas je lucht uit, je krijgt van mij nieuwe lucht. Tom gehoorzaamde; Alante blies de inhoud van haar longen in de zijne. Ik heb genoeg aan mijn kieuwen. Ons kindje! wist hij eindelijk coherent in zijn geest te formuleren.


  Met zijn gezicht kwam hij tot op enkele vingerbreedten van het kleine hoofdje, dat fanatiek aan het zuigen was. Vingertjes, zo dun als polie­pen, klemden zich vast in de vacht rond Alante’s borst. De oogjes waren dicht. Van genot?


  Ik had pijn in mijn borsten, de melk liep er uit, maar nu ze zuigt is de druk eraf.


  Wat is ze mooi, mijn lief. Een echt waterkindje. Ja, ik was ergens bezorgd dat ze niet onder water zou kunnen ademen, maar dat gaat prima. Alleen... Wat is er?


  Zo vreemd. Toen ze in mijn buik zat kon ik met haar praten, maar nu ze uit mij is niet meer. Ik voel haar wel, wat ze wil of waar ze bang voor is, maar we kunnen niet meer kletsen. Dat maakt me heel verdrietig, Tom. Dat gebeurt met alle kinderen die geboren worden, mijn lief. Dan trekt de ziel zich terug. Het aardse lijf is dan eigenlijk een diertje, dat alles nog moet leren. Dat moeten wij haar allemaal leren, hè? Wij, en Yuli en Yurane en Natascha en de anderen. Wij zijn allemaal bij elkaar de familie van onze dochters. Ja, ze hebben een heleboel mamma’s. En broertjes. Maar één pappa.


  “Nee hoor! Victor en Danan en Jittakong zijn ook pappa’s. Niet! Dat zijn ooms.


  Goed, ooms dan. We vergeten Deyoo. Zij krijgt ook een kindje. En Zelena. Gek, ik heb altijd gedacht dat Deyoo een jongen was. Ik heb zijn piemel wel eens gezien. Haar piemel. Alante giechelde. Zou ze door haar piemel plassen of net als een meisje?


  Vraag het haar maar. Ja. Haar aandacht verlegde zich naar Tomà, die een andere tepel op­zocht.


  Ze drinkt de hele tijd. Is dat wel goed? In het begin wel. Ze is heel klein geboren en moet vooral de eerste maanden hard groeien. Ik denk dat ze morgen al met je mee kan zwemmen. Ja? Denk je echt? Ik heb gehoord dat zuigelingen pas na eenjaar gaan lopen.


  Ze stopte midden in een beweging. O. Je moet komen! Yurane heeft haar eer­ste wee. Ze roept je. Toen Tom te traag reageerde: Je moet haast maken, Tom! Je moet nog helemaal naar Alantis! Dat is te paard bijna een halve dag rijden, en je moet nog naar de kust!


  Er doken meteen twee bereidwillige dolfijnen naast hem op. Met een mentale groet liet Tom zich pijlsnel naar de prauw brengen, die gedien­stige dolfijnen de inham in hadden gebracht.


  


  Na een wilde rit liet hij zich bij de hof van het uitgeputte paard glijden, dat meteen werd opgevangen door kinderen die stonden te wachten bij de ingang. Hij rende naar de tent, toen het gehuil van een zuigeling hem stokstijf deed stilstaan. Hij vermande zich en stapte de tent binnen. ‘Precies op tijd,’ zei Aya. Ze stond haar handen te wassen. ‘Ga je doch­ter maar begroeten. Je hebt net haar eerste geluid kunnen horen.’ Tom stapte voetje voor voetje naar het bed toe, waar Yurane glimla­chend een oudroze bundeltje aan haar borst hield. ‘Heb je me horen roepen?’ fluisterde ze.


  Ze reikte Tom het bundeltje toe, dat een tandeloos mondje opentrok en luidkeels protesteerde dat ze van de voedende tepel werd gehaald.


  Tom bekeek haar aandachtig, waardoor ze kalmeerde.


  ‘Ze kijkt me aan!’ zei hij vol ontzag. Hij wierp een snelle blik op Yurane, die trots lachte: ‘Ze is al heel bewust. Ik heb haar kunnen leiden bij het baren. Het ging heel gemakkelijk toen we wisten dat je er aankwam. Tot die tijd wilde ze niet komen. En ik maar weeën hebben.’


  ‘Ik hoor een klank in mijn geest,’ zei Tom verbaasd. ‘Nai... Naimau, of zoiets...’


  ‘Naimau?’ Yurane kwam verrast overeind. ‘Naimau is de godin van de vulkanen, bij mijn volk. Naimau heeft de eilanden gemaakt.’ Tom hield ontroerd het tere wezentje tegen zijn hart. ‘Nee, ik heb geen melk,’ toen het mondje een tepel zocht. ‘Naimau, je hebt me zelf je naam verteld. Ik ben je dankbaar.’ Hij gaf haar aan Yurane.


  Ze legde haar aan haar borst; Tom zag hun aura wervelen en besefte dat de twee op dat moment een eigen wereld deelden. Hij draaide zich om en keek Aya dankbaar aan. ‘Waar is...?’


  ‘Natascha is bij Yuli,’ zei de genezeres strak. ‘Yuli zit in haar tent te mopperen dat ze nog geen enkele wee heeft gevoeld. Tegelijk is ze er als de dood voor. Ze heeft gehoord wat Yurane te doorstaan heeft gehad.’ Was het erg, mijn lief?’


  Yurane knikte afwezig. ‘Ik mocht niet persen, terwijl ik niets liever wilde dan... mijn baarmoeder legen.’ Ze lachte verlegen. ‘Nou ja, zoiets als je constipatie hebt, maar dan honderd keer erger.’ Ze keek even op. ‘Alante had het makkelijker. Tomà is een stuk kleiner dan Naimau. Het schijnt in het water makkelijker te gaan, maar ik moest van dit wicht op het droge blijven.’


  Aya nam Tom mee aan zijn arm naar buiten. ‘Laat die twee maar even alleen samen. O, we hebben bericht gekregen dat Zelena is bevallen van een dochter. Tom, ik denk dat de weeën bij Yuli spontaan zullen begin­nen als jij er bent. Ik maak me echter meer zorgen om Deyoo. Ik heb haar mogen onderzoeken, maar...’ ze schudde haar hoofd. ‘Ze is voor een aanstaande moeder erg teer gebouwd. Ik ben bang dat haar bekken te nauw is. Ze heeft de lichaamsbouw van een jongen. Haar kindje is klein, maar toch...’


  ‘Je kunt het toch operatief halen? Ik heb het je zien doen bij dat meisje met een dode foetus. Dat meisje was nog kleiner dan Deyoo.’


  ‘Ja...’ zei ze aarzelend. ‘Wat zit je dwars?’


  Aya haalde haar schouders op in een machteloos gebaar. ‘Deyoo is een hermafrodiet. Ik weet te weinig van haar bouw af. Zijn haar organen wel hetzelfde als bij... eh gewone vrouwen? Is het wel goed als ik haar kindje met een snede haal? Ik ben bang dat ik fouten zal maken.’


  ‘Hm, is Yahlallo er?’


  ‘Hij is met Natascha meegekomen, maar ik weet niet waar hij is.’


  Tom besloot het eenvoudig te houden en riep hem in de geest om naar Yuli toe te komen.


  


  Ze liep in een korte tuniek te ijsberen. ‘Tom!’ riep ze opgelucht. ‘Heb je Yurane’s kindje al gezien? Ik heb gehoord dat Alante is bevallen van Tomà, in de zee, en dat jij daar was...’ Haar geratel ging over in een on­beheerst snikken. Ze greep zijn hand en drukte die tussen haar borsten. ‘Ze doen zo’n pijn, Tom. Natascha zegt dat het stuwing is en normaal, maar wat weet zij ervan? Kijk, de melk loopt eruit. En ik heb nog geen spoortje....’ Haar gezicht vertrok en ze greep naar haar rug. ‘Oeah,’ kreunde ze. Ze vloekte in een onbekende taal. ‘Wat doet dat pijn. Toe liefje, heb je geen pijnstiller voor me?’


  Zwijgend reikte Natascha een beker aan, die Yuli gulzig leegdronk. Aya kwam binnen en fluisterde Natascha wat in haar oor. Haar gezicht klaarde op en ze greep Tom bij de hand. ‘Kom, we gaan Yahlallo zoe­ken, Aya heeft hem nodig. Zij blijft zolang wel bij Yuli.’ Buiten drukte ze zich tegen Tom aan. Wat kan die mopperen, zeg,’ zei ze verontwaardigd. ‘Net of zij de enige vrouw is die moet baren.’


  ‘Neem het haar maar niet kwalijk, liefje. Ze is al maanden beperkt in haar bewegingen, eerst door haar verwondingen en nu door het geboortepro­ces. Terwijl ze zo van bewegen houdt: hardlopen, paardrijden...’


  ‘Neuken...’


  ‘Ja, daar komt ook weinig van als je op je laatste dagen loopt.’


  Ze liet haar hand onder zijn hemd glijden. ‘Voorlopig heb ik je helemaal voor mezelf,’ fluisterde ze aanminnig.


  Tom vond dat een aanlokkelijk idee en stond op het punt haar voor te stellen een plekje te zoeken, toen Yahlallo aan kwam huppelen. ‘Ik zie het wel, hoor,’ zei hij opgewekt. Hij strekte zijn handen uit om opgetild te worden. ‘Jullie willen seksen, maar daar komt mooi niks van in, want ik heb jullie nodig.’


  Hij sloeg zijn armen om Tom’s nek. ‘Ik ben zo blij dat je er bent,’ fluis­terde hij. ‘Het is best moeilijk in mijn eentje.’


  ‘Je bent hier toch niet alleen? En je wilde zelf niet in de haven blijven.’


  ‘Wel, Tom, ik ben zonder jou en zonder Natascha heel alleen. Ik moest hierheen voor Deyoo. Ze is heel bang, want ze voelt dat ze haar kindje niet kan baren. Zo zielig, ze is bijna verlamd van angst.’


  ‘Dat is de reden waarom ik je riep...’


  ‘Dat weet ik. Het is goed dat Aya het kindje er uithaalt, net als...’


  ‘Dat dode kindje in dat kleine meisje,’ fluisterde Natascha. ‘Ik zal Aya weer assisteren. Jij moet zeggen of het goed is wat we doen.’


  Tom kuste Yahlallo en zette hem op de grond.


  Een luide schreeuw klonk vanuit de hof.


  ‘Yuli,’ zei Yahlallo. ‘Ze is boos dat het pijn doet.’


  ‘Ik ga er heen om Aya te helpen,’ zei Tom. ‘Zij kan naalden zetten om de pijn te verdrijven, maar er moet iemand zijn om ze te stimuleren.’


  ‘Dat is goed, wij gaan naar Deyoo. Ik roep je wel als je nodig bent.’


  


  Onder invloed van Tom’s aanwezigheid en de zacht vibrerende naalden kalmeerde Yuli. Ze hield Tom’s broekriem vast; zijn handen had hij no­dig voor de naalden. Ze lag op een makkelijke sofa, haar tonronde buik torende boven alles uit.


  ‘Ik voel me zo machteloos,’ verzuchtte ze. ‘Ik ben altijd de baas over mijn lijf geweest, maar ik moet al maanden naar mijn lijf luisteren.’ Yuli knelde haar hand om Tom’s broekriem en kromde haar rug. ‘Oeh,’ gromde ze. ‘Gelukkig helpen die naalden. Ach gat, ik word nat.’


  ‘Het is het vruchtwater, liefje,’ zei Aya geruststellend. Weldra volgde de ene wee de andere op. ‘Wanneer mag ik persen?’ smeekte ze. ‘Ik krijg er genoeg van.’


  ‘Nog even,’ zei Aya.


  Snuivend, kreunend en af en toe een luide kreet slakend bracht Yuli haar eerste kind ter wereld.


  ‘Goed zo,’ prees Aya. ‘Zie je wel hoe makkelijk het ging?’ Ze legde Ju­liette aan Yuli’s borst, die tranen van opluchting en blijdschap vergoot. ‘Ze heeft niet eens gehuild, ze is heel tevreden en ademt goed.’ Van het ene moment op het andere was de opstandige Yuli veranderd in een zwijmelend moederdier.


  Toen Juliette verzadigd in slaap viel kreunde ze: ‘Toe, Tom, drink wat van mijn melk. Mijn borsten staan op klappen.’


  Het was een erotische ervaring om haar gezwollen tepel in zijn mond te nemen en de weeë, zoete smaak van haar melk te ervaren.


  Hij keek op; ze was in slaap gevallen. Zachtjes trok hij zich terug.


  Buiten de tent trof hij Aya aan, die net haar koffertje sloot. ‘Apart hoor, dat je kinderen pas willen komen als jij er bent.’


  Tom glimlachte schaapachtig.


  ‘Ik ga nu even naar Deyoo.’


  ‘Natascha zal je assisteren,’ zei Tom. ‘Yahlallo zal je gidsen.’


  ‘Denk je... ja, natuurlijk gaat het goed. Met Yahlallo erbij zal ik geen fouten maken.’


  Het zweet brak hem uit. Er stond iets te gebeuren, iets ouds dat om opheldering vroeg. Aya stond er een beetje verloren bij. Hij stond be­vroren, van binnen kolkte en stormde het. Terwijl hij wist van Aya’s ver­driet, van haar aan gruzelementen gevallen dromen, van haar eenzaam­heid. Haar eenzaamheid en zijn eigen eenzaamheid. Twee hunkerende zielen, die niet voor elkaar bestemd waren.


  Hij ging op zijn hurken zitten en kneep zijn ogen dicht. ‘Ik heb je nooit iets durven vragen,’ fluisterde hij. ‘Had het maar gedaan.’


  ‘Aya, je was vijftien!’


  ‘Bij mijn volk zijn meisjes van vijftien huwbaar.’


  ‘Bij mijn volk pas als ze achttien zijn.’


  ‘Je woont hier. Dan moet je leven naar de regels van hier.’


  ‘Ik wilde je geen pijn doen...’


  ‘Dat is je dan slecht gelukt. Je deed me pijn toen... toen... ik wilde me helemaal aan je geven!’ beet ze hem toe. ‘En wat deed je? Je verkrachtte me, min of meer.’


  ‘Ik... ja? Mon Dieu, ik wist niets van vrouwen, ik was...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Aya, ik was niet in staat tot liefde. Toen niet. Al die jaren niet.’ Hij begroef zijn hoofd in zijn handen.


  ‘Het deed zeer, ik was nog maagd! En de volgende dag stuurde je me weg naar de stad. Dat deed dubbel zeer!’


  ‘Dat was voor je opleiding.’ Hij stond op, de tranen liepen over zijn wangen. ‘Aya, ik kon het niet aan, toen. Ik was kwaad en bang en de bal­lingschap duurde maar, het duurde maar. Ik was echt niet toe aan een vrouw van vijftien die me aanbad. Ik had een hekel aan mezelf!’


  ‘Natascha is ook vijftien. Alante was vijftien.’


  Tom liet zijn armen vallen en boog zijn hoofd. ‘Geloof me of niet,’ kreunde hij. ‘Zonder Yurane’s voorspelling had ik het niet gedaan!’ Ze keek hem triest aan. ‘Vier vrouwen heb je nu; toen kon je er niet eentje aan? Een meisje dat je aanbad? Nee, je betaalde mijn vader om me naar een kloosterschool in Doran te brengen. Ja, ik heb daar alles geleerd wat een genezer moet kunnen. Ik ben een goede genezeres ge­worden, Tom, maar van binnen is het sinds die dag dor en droog.’


  ‘Dat kan niet de bedoeling zijn, Aya,’ fluisterde Tom. Wat bedoel je?’


  Hij keek haar aan. ‘Mijn missie begon op het moment dat Alante voor mijn deur struikelde. Als ik dat had voorzien, zou ik niet met je naar bed zijn gegaan.’


  Aya zuchtte. Ze ging op haar hurken naast hem zitten. ‘Dat is tenminste duidelijk,’ mompelde ze. ‘Maar je hebt gelijk. Ik realiseerde me dat ook, in de dagen na je vlucht met Alante. Je hebt al die jaren van je verban­ning op haar moeten wachten. Even zo goed maakte het me jaloers en wanhopig.’ Jittakong ‘Jittakong is verliefd op je,’ flapte Tom er uit. Hij schrok er zelf van.


  Ze hijgde van schrik. ‘Hoe... weet je dat zeker?’


  ‘Ik krijg het net door. Van Yahlallo, denk ik.’


  Ja. Ik heb het gezien


  ‘Hij zegt dat hij het heeft gezien.’


  ‘Gezien? Hoe kan dat? Ik wist het zelf niet eens?!’


  ‘Yahlallo is een klein wonder, Aya. Laat het toe. Wij waren niet voor elkaar bestemd, maar daarom hoef je niet alleen te blijven als er een andere man op je pad komt.’


  ‘Ik moet aan het werk,’ zei ze stuurs en liep met lange passen weg.


  


  Tom lag een dutje doen toen een paar kinderen verlegen zijn naam rie­pen. Hij stak zijn hoofd door de tentopening.


  ‘Aya laat u roepen,’ zei een zorgelijk meisje. ‘Het is Deyoo’s tijd, moes­ten we tegen u zeggen.’


  In de hospitaaltent was alles gereed gemaakt voor de operatie. Er was heet water, er was genoeg licht, er klonk zachte muziek van een snaarin­strument en een trommeltje.


  Natascha bediende acupunctuurnaalden en wierp een snelle glimlach naar hem. Yahlallo zat met zijn gezicht naar het tentdoek gekeerd. Deyoo lag te hijgen onder een lichte doek. Zweetdruppeltjes parelden op haar gezicht. Tom ging naast haar hoofd zitten en streelde haar voor­hoofd met een vochtige doek. Victor zat aan de andere kant en hield haar hand vast. Hij keek hem aan in een zwijgende groet. Victor had ook zweetdruppeltjes op zijn gezicht; hij zag er bang uit. Deyoo kreunde en kromde haar rug toen er een wee kwam. Aya kwam binnen en pakte Deyoo’s andere hand. ‘Je hoeft niet bang te zijn, lieve schat. Het zal minder pijn doen en snel­ler gaan dan een normale bevalling. Je kindje is niet groot. Toch ben je nu nog te nauw voor een normale bevalling. Bij een volgend kindje zal je groot genoeg zijn.’


  ‘Echt waar?’ fluisterde Deyoo.


  ‘Echt waar. Luister, ik ga je nu verdoven, zodat de weeën ophouden. Je zult even heel suf worden. Daarna is het zo gepiept.’


  Ze gaf Deyoo een drankje te drinken. Bij alles wat ze deed wierp ze een snelle blik op Yahlallo, die onbeweeglijk bleef zitten.


  Na een tijdje leek het of Deyoo in slaap viel. Ze bewoog niet meer, wat er op wees dat de weeën onderdrukt waren.


  ‘Nu,’ zei Yahlallo met een toonloze stem.


  Zonder te aarzelen trok Aya de doek van Deyoo’s buik en zette een scalpel op de huid.


  ‘Lager,’ zei Yahlallo. Ze verzette de punt.


  ‘Nu.’ Met een zekere beweging maakt Aya een snede, klapte de huid open, zette klemmen.


  ‘Goed zo,’ zei Yahlallo. ‘Je kunt nu de baarmoeder open maken. Voor­zichtig, de wand is dun.’


  Voorzichtig sneed Aya verder. Een tweede haal om dieper te komen. Bij de derde was ze er door. Ze klemde bloedvaten af, stak een hand in de snede, haalde er een bloederig mormeltje uit en legde dat tussen de klei­ne borsten van Deyoo. Ze was versuft, maar voelde het en probeerde haar handen te bewegen. Tom en Victor legden de smalle handen rond het mormeltje. Intussen had Aya de navelstreng afgebonden en doorge­knipt. Het mormeltje begon te bewegen en bleek, behalve uit een rood hompje, uit armpjes, beentjes en een hoofdje te bestaan. ‘Veeg haar mondje schoon,’ zei Aya kalm. ‘Ze moet nu gaan ademen.’ Victor gehoorzaamde alsof hij in trance was en poetste uiterst voor­zichtig met een vochtige doek het gezichtje van zijn dochtertje schoon. Aya, die de placenta uit de baarmoeder had verwijderd, was niet tevre­den over de reactie van het kleintje en gaf met een vinger een tik op de billetjes. Meteen opende zich een rood gat in het hoofdje, waaruit een iel gehuil kwam.


  ‘Is... is ze niet wat klein?’ vroeg Victor benauwd.


  ‘Ze is klein, maar voldragen, hoor.’


  ‘Is het een meisje, of....?’


  ‘Nu wel. Kijk straks zelf maar. Dat kan misschien nog veranderen.’


  ‘Ze is ook een jongetje en een meisje, net als Deyoo,’ zei Yahlallo beslist. Hij was naast Aya komen staan en keek nauwgezet toe hoe ze de sneden hechtte.


  ‘Ze bloedt heel weinig,’ merkte Tom op. ‘Doe jij dat?’


  Er trok een vlugge grijns over Yahlallo’s gezicht. ‘Ik leer steeds meer,’


  was zijn enige commentaar.


  Victor legde het kindje aan een borst van Deyoo. Het begon in een reflex te zuigen. Deyoo huilde een beetje, van opluchting en blijdschap. Teder veegde Victor de tranen weg voordat ze zouden gaan kriebelen. ‘Yahlallo, wil jij een leerling van buiten halen om Natascha af te lossen? De naalden moeten nog zeker drie dagen gestimuleerd worden. Dan zijn de sneden zover geheeld dat ze geen pijn meer doen.’ Hij gehoorzaamde en kwam even later met een verlegen meisje terug. Natascha deed haar voor hoe ze de naalden moest bewegen. De leer­linge was er mee bekend en kon het overnemen.


  Met een zucht stond Natascha op en kwam naast Tom staan, die zijn arm om haar slanke middel legde. Voorzichtig kuste ze de wang van De­yoo. ‘Gefeliciteerd, lieve schat,’ fluisterde ze. ‘Je hebt een prachtig kindje ter wereld gebracht.’


  Tom liep om het bed heen, vatte Victor’s gezicht tussen zijn handen en kuste diens wangen. ‘Gefeliciteerd, dief, held, burgervader. Je hebt een prachtig kind verwekt, zowaar een hermafrodiet als haar moeder. Heb je al een naam?’


  ‘Ming.’


  Tom keek naar Deyoo, die glimlachend terug keek. ‘Dat is jouw taal, hè?


  Wat betekent het?’


  ‘Kind.’


  ‘Als ze groter wordt, krijgt ze er dan namen bij?’


  Deyoo knikte verheugd.


  Tom legde voor de anderen uit: ‘Het is de gewoonte van zijn volk om namen mee te laten groeien. Omdat ze zelf heel jong wees werd, heeft ze nog steeds haar kindernaam.’ Hij kuste Deyoo op haar vochtige haar. Wij zullen allemaal zorgen dat jouw kinderen al hun namen krijgen,’ beloofde hij. Deyoo greep zijn hand en kuste die. ‘Hoe weet jij dat toch allemaal?’ vroeg Victor schor. ‘Dat heeft ze mij nooit verteld.’


  Tom lachte. ‘Heel toevallig heb ik dat opgepikt op colleges volkenkunde aan de Sorbonne. Van alle twintigduizend volkeren op de Aarde heb ik van een paar hun cultuur en gewoonten kunnen bestuderen, en daar was Deyoo’s volk bij.’


  Er kwamen een paar leerlingen binnen, die geroutineerd alles opruim­den en schoonmaakten. Vertederd drentelden ze rond Deyoo en Victor met hun kindje heen.


  In de drukte bleek Aya verdwenen te zijn. Tom besefte met een steek in zijn hart dat de aanblik van hem met zijn arm om Natascha heen, waarschijnlijk teveel voor Aya was geweest. Hij wist niet hoe hij dat kon veranderen en liet het zo.


  Later, in Natascha’s armen en haar benen om hem heen geklemd, vergat hij alles.


  Hoofdstuk 6 - De clipper


  


  DE OFFICIËLE TEWATERLATING van de catamaran leverde voor Tom en de bouwers op de werf geen verrassingen op. Ze hadden in het geheim getest hoe hij dreef, zodat ze met een gerust hart hun cre­atie aan de bewoners van de haven en genodigden konden tonen. De twee rompen waren zestig voet lang en hadden oplopende stevens aan beide zijden. Het bijna witte fineer was afgewerkt met een laag glan­zende vernis. Tussen de verbindende balken moest het dek nog gemaakt worden, maar de tewaterlating was vervroegd omdat Tom en Alante waren uitgenodigd door HoWan. Natascha en Alante waren speciaal voor de doopplechtigheid uit de Proeftuinen terug gekomen.


  


  Yuli vond het afscheid zwaar. Zij zou als enige met Juliette in Alantis achterblijven. Natascha en Yurane zouden met Naimau de volgende dag naar Ajudya reizen om hun studies te vervolgen. Yahlallo zou bij Deyoo en Ming blijven.


  De jonk had een grote onderhoudsbeurt gehad. Het scheepje blonk van de vernis; het zeil en lopende want waren vernieuwd. Op de spiegel en de boeg waren de traditionele beschilderingen hersteld. Uitgezwaaid door de voltallige bevolking van de Alantis Haven hees Tom het zeil en koerste op een landwindje de baai uit. Buitengaats liet Alante zich voorzichtig het water in glijden met Tomà op haar arm. De zee was een wemeling van grijze, zwarte en zwartwitte ruggen.


  Tom zeilde op zijn gemak naar het zuiden, te midden van honderden adempluimen en het luidruchtige geblaas van grote walvissen. Aan beide zijden van de jonk hing een laddertje tot in het water, zodat Alante makkelijker terug aan boord kon klimmen met Tomà op de arm. Het was elke keer weer een fascinerend schouwspel om haar uit het water te zien komen. Ze was uitgegroeid tot een gespierde verschijning, soepel in haar bewegingen, even gracieus boven water als er onder. Haar pels golfde bij elke beweging in een eigen ritme, wat in de zon een hypnotiserend spel van schittering en schaduw opleverde. Ze kuste hem en gaf Tomà aan. ‘Ze willen dat je mee het water inkomt. Straks, als ze geslapen heeft, gaan we samen, goed?’


  ‘Even dan, ik ben bang dat...’


  ‘Ik heb hen verteld dat je voorzichtig bent. Dat vinden ze bewonderingswaardig. Ze kennen het zelf niet, dat vooruitzien dat mensen doen. Ze zullen zorgen dat de jonk niet afdrijft.’


  Alante nam het roer over, zodat Tom op het dek kon blijven liggen met de slapende Tomà in zijn arm. Ze was geweldig gegroeid, al bijna zo groot als Juliette bij haar geboorte. Yuli’s kind was fors geboren, met grote voeten en handen. Dat zou later een grote vrouw worden, zoiets als Aya. Heel anders dan Naimau. Tom had weinig kijk op kinderen, maar aan zijn dochter met Yurane kon hij wel zien dat ze zou uitgroeien tot een ranke, bijna blanke hinde met ravenzwart haar en grijze ogen. Nee, dan Tomà. Vertederd keek hij naar het slapende poppengezichtje in zijn oksel. Ze was een bonk stevigheid en zwom met dezelfde gratie als haar moeder. Anders dan de pasgeborenen van landmensen konden de kinderen van het Zeevolk al enkele uren na hun geboorte zelfstandig zwemmen. Ze konden dan nog niet duidelijk zien, had hij aan Tomà gemerkt, maar bepaalden hun richting door middel van hun kieuwen, met maar één richting die de goede was: een tepel. Twee richtingen dus, goed beschouwd, bedacht hij zich grinnikend, terwijl hij een blik wierp op Alante’s gevulde borsten.


  Ze gaapte een tandeloos mondje wijd open. Met enige tegenzin volgden haar oogjes. Hij voelde hoe het krachtige lijfje zich uitrekte. Nu moest hij zien in het water te komen, want meestal volgde er dan een plas en soms meer dan dat. Terwijl hij overeind krabbelde liet Alante gerouti­neerd het zeil zakken. Ze was in sommige opzichten sterker geworden dan hij; met het vieren en opvouwen van het lattenzeil had ze dan ook weinig moeite. Tomà volgde de handelingen van haar moeder met zeegrijze ogen. Volgens Alante zouden ze net zo worden als haar eigen veelkleurige kijkers; Tom zag echter in de grijze ogen van alledrie zijn dochters de ogen van zijn vader terug.


  Zodra ze het water voelde klemde ze zich aan Toms borsthaar vast. Met zijn aandacht gericht op haar reacties zwom Tom langzaam van de jonk weg. Haar kieuwen ontvouwden zich in een oogwenk toen haar hoofdje onder water kwam. Met haar lijfje dicht tegen zich aan kon Tom ge­woon met zijn rug naar boven en zijn hoofd boven water zwemmen. Een luid gesnater naast hem wekte Tomà’s belangstelling. Zonder haar greep op Toms borsthaar te verslappen draaide ze haar hoofdje opzij naar de grijze snuit van een dolfijn, dezelfde met wie Tom al vaker had gezwommen. Hij herkende haar uiterlijk aan het patroon van schram­men op haar huid, maar misschien nog wel meer aan haar telepathische aanwezigheid.


  Tom begreep dat het gesnater een deel was van een mededeling dat men onder de zeebewoners uitermate tevreden was met het samen zwem­men van de tweebener Tom met zijn waterdochter. Ze lachte en liet belletjes ontsnappen.


  Tom besefte met een schok dat Tomà de mededeling had begrepen! Ze had geluid gemaakt, te hoog voor zijn oren, maar beslist geluid. Bij landmensen duurt het wat langer; heb ik begrepen, maar Tomà is wel heel snel in haar ontwikkeling, vertellen ze mij, kwam Alante’s commentaar in zijn geest. Dat komt door jou.


  Hoe kan dat? Ik zie haar maar heel weinig.


  Je voedt haar geest, ook als je ergens anders bezig bent. Het gaat via mij. Ik denk altijd aan je.


  Tom keek opzij waar Alante naast hem zwom als een zeehond. Want daar leek ze op, haar neus vooruit, de armen gestrekt naast haar lijf en de sierlijke slagen van haar gesloten benen, waarmee ze Tom op haar gemak bijhield. Alleen het witblonde haar dat achter haar aan waaierde was uniek.


  Zal Tomà net zulk haar krijgen als jij? Alante lachte, maar antwoordde niet. Ze draaide op haar rug om onder Tom te komen. Meteen lieten de knijpende handjes zijn borsthaar los en grepen naar Alante’s vacht. In een vloeiende beweging zoog Tomà zich vast aan een tepel.


  Tom kreeg weer meer aandacht voor de omgeving. Hij verbaasde zich over de betrekkelijke rust om hen heen. Er moesten toch zeker duizend dolfijnen en bruinvissen om hen heen zwemmen, als een escorte. Op grotere afstand had hij meer dan honderd walvissen geteld. Tomà is hun prinses, verklaarde Alante, die zijn vraag voorzag. Zij hopen dat Tomà de verbinding zal herstellen tussen de waterwielen en de landskien. Zij is voorspeld in hun legenden.


  Tom besloot er voorlopig niet verder op in te gaan, het duizelde hem van de betekenissen. ik ga terug naar de jonk. We worden in de marinehaven verwacht.


  


  Na enkele onbekommerde dagen op zee zeilden ze de noordelijke zee­arm van de delta in. Al op grote afstand waren de masten te zien van enkele grote schepen die in de diepe vaargeul voor anker lagen. HoWan had door laten schemeren dat er een internationaal gezelschap was uit­genodigd voor een officiële plechtigheid. Alleen niet wat de plechtig­heid zou inhouden. Blijkbaar hadden verschillende mogendheden gere­ageerd op zijn uitnodiging, want Tom zag in de toppen van de masten vlaggen van landen in de buurt.


  Ze hadden op een protocollaire ontvangst gerekend en zich in hun mooiste kleren gestoken. Alante had Tomà voor de gelegenheid ge­kleed in een nauwsluitend zijden zwempakje, dat ze zelf had genaaid. Als een koningin stond ze op de voorplecht, de lange jurk om haar heen fladderend, haar kind in een draagdoek op een heup. Het was een sen­satie om het bolwerk van de Dorische kustwacht als eregasten binnen te zeilen. Heel anders dan hun vorige bezoek, onder water hangend aan de vlerken van hun dolfijnse begeleiders, toen ze acht schepen hadden gekaapt.


  Tom had vele masten geteld die boven de pier uitstaken, waaronder de onttakelde ondermasten van een groot schip, maar was desondanks verrast de haven zo vol aan te treffen. Hij vierde snel het zeil en liet de jonk uitlopen, een waaier van roeiboten tegemoet. Er klonk gejuich, snerpende fluitjes. In een gelijktijdige beweging staken de matrozen hun riemen recht omhoog in een eregroet. Vanaf het vlaggeschip klonk een saluutschot. Alante wist haar onwillekeurige schrikbeweging om te zet­ten in een zwaai met haar vrije arm en een draai naar Tom toe. Er ontstond enige verwarring toen twee roeiboten naderbij wilden ko­men. Een massale tussenkomst van dolfijnen maakte dat onmogelijk. Het water rond de jonk was geheel bezet door glimmende lijven, grijn­zende koppen en uitdagend geblaas. Het was niet nodig om de jonk te slepen: de zeebewoners wisten precies wat er moest gebeuren en duwden hem dwars door de haven naar het vlaggeschip. Met een zachte bons raakten ze de wrijfhouten, die gedienstige matrozen uitwierpen. Een houten trap werd neergelaten op het dek van de jonk, trompetten schetterden, gejuich klonk vanaf het water, begeleid door luide klappen van honderden staarten. Aan de arm van Tom besteeg Alante de staat­sietrap. Hij hield haar bij de heupen vast toen ze zich bovenaan de trap naar het water keerde en Tomà triomfantelijk omhoog hield. Het lawaai van juichende mannen en dolzinnig met hun staarten klappende dol­fijnen hield niet op. Nog een saluutschot klonk, de trompetten schet­terden een tweede welkom. Bovenaan de trap verscheen HoWan tussen de rijen van een erewacht, gevolgd door hoogwaardigheidsbekleders in schitterende gewaden, kostuums en uniformen. HoWan had zijn staat­siedracht aan, die het hem alleen mogelijk maakte met kleine stapjes voort te schrijden en licht in de heupen te buigen. De kazuifel stond stijf van het goudborduursel. De erewacht presenteerde het geweer, de piekeniers hun pieken. Fluitjes snerpten; hoog boven hen ontrolden vlaggen zich in klapperende kleuren.


  HoWan sprak een formeel welkomstwoord uit in twee talen. Alante antwoordde zo bekoorlijk mogelijk in het Dorisch en liet Tomà zegenen door de verrukte president van Doran. Tom gaf impulsief een verhaal in het Frans ten beste en wees op hun massale escorte van zeebewoners, die het vlaggeschip geheel hadden ingesloten. Hij had in het gevolg van HoWan de diplomaat herkend waarmee hij ooit gesproken had op de huisboot van Josephine en vertrouwde er op dat zijn korte rede vertaald zou worden. Het oogcontact was voldoende geweest: de diplomaat kwam naar voren en vertaalde Toms geïmproviseerde rede een stuk diplomatischer dan Tom had kunnen bedenken. Andere tolken vertaalden zijn woorden met gedempte stemmen in de talen van de buitenlandse gasten, die ongemakkelijk naar de wemelende massa dolfijnen keken. Op het middendek stonden onder een zonnetent tafels met verfrissingen en als bediende geklede matrozen klaar. Tom vroeg zich af hoeveel voor­malige smokkelaars er tussen zaten, maar werd weldra in beslag genomen door de gasten, die nieuwsgierig waren naar de echtgenoot van de onbe­kende Zeeprinses.


  Tom, die er lak aan had of hij voor gek werd versleten, sprak overtui­gend over Tomà als erfgename van de heerschappij over de diepzee. Intussen bleef hij op zijn hoede. Er was weinig welwillendheid onder de gasten, maar zijn gevoelige geest ving geen openlijke vijandschap op. Van Yahlallo had hij geleerd hoe hij er alert op kon zijn; toch miste hij zijn scherpzinnige pleegzoon.


  Alante, rondgeleid aan de arm van HoWan, werd omgeven door diens waakzame lijfwachten. Tom herkende er enkele van als leden van het dievengilde. Dat stemde hem gerust: de dieven waren begaafde jonge­mannen met een uitstekend gevoel voor gevaar.


  Tegen de tijd dat hij er na aan toe was enkele van de meest vervelende gasten overboord te gooien, werd hij door de ceremoniemeester gered. Hij werd bij de elleboog gevat en uitgenodigd voor een gesprek met de President. De man fluisterde net hard genoeg dat de omstanders het konden horen. Opgelucht volgde Tom hem naar de hut van de com­mandant onder het campagnedek. Er werd geen risico genomen: voor elk van de vele vensters stond een gewapende lijfwacht. ‘Er zijn al enkele aanslagen op me gepleegd,’ zei HoWan achteloos, ter­wijl ze rond de eettafel plaats namen. ‘Ik zag je kijken. Neemt u plaats, Hoogheid, wat ik u bidden mag.’ Hij schoof persoonlijk de stoel voor Alante aan.


  ‘Dank u, Excellentie,’ murmelde ze. Ze frommelde wat aan de brede kraagpunten van haar jurk en stopte Tomà er onder. Er klonk gedempt gesmak onderuit. ‘Ze is aan een maaltijd toe,’ glimlachte ze koket. ‘Zo heb je er geen kind aan.’


  ‘Tom, wat is dat voor een vertoning met die vissen?’


  ‘Zeer geëerde HoWan, dat zijn geen vissen maar dolfijnen, net als men­sen zoogdieren,’ antwoordde Alante snibbig. Om haar opmerking te onderstrepen legde ze Tomà aan haar andere borst, wat met het nodige gesmak gepaard ging. Ze smakt anders nooit! bedacht Tom zich opeens. Volgens hem deed het kind het expres.


  ‘En net als mensen begiftigd met een ziel, een taal, sociale structuren en een orale geschiedenis,’ voegde hij er haastig aan toe. Alles goed en wel, maar om dat meteen in je antwoordrede zo duidelijk aan de grote klok te hangen... je had me op zijn minst kunnen waar­schuwen.’


  ‘Net als jij ons voor deze ontvangst hebt gewaarschuwd?’


  ‘Hadden jullie dat dan niet begrepen?’ grijnsde hij.


  ‘Er stond duidelijk in je uitnodiging dat we passende kleding dienden te dragen. Dat moet ik je nageven.’


  Waar het om gaat is dat deze partij een beetje uit de hand is gelopen. Het begon met het idee van een eenvoudige ontvangst voor in Doran gestationeerde diplomaten ter gelegenheid van het in gebruik nemen van ons gerepareerde vlaggenschip... ja, de motor is hersteld.’ Hij lachte om het gezicht dat Tom trok.


  ‘Ik heb nog meer verrassingen. Later, Tom. Ik heb alle ambassades een uitnodiging gestuurd om te komen kijken hoe we onze vloot op sterkte aan het brengen zijn. Blijkbaar hebben ze dat bij hun regeringen gemeld, die het belangrijk genoeg vonden om delegaties onze kant op te sturen, met gelukwensen, presentjes, uitnodigingen voor tegenbezoeken en een legertje spionnen.’


  Hij wees door een venster naar het grote schip dat onttakeld in het droogdok lag. ‘Onze oorlogsclipper krijgt momenteel een grote beurt. Ook dat maakt indruk. Ik had jullie aanvankelijk alleen maar uitgeno­digd om te helpen met de proefvaart met de nieuwe gasmotor, maar het is een hele diplomatieke toestand aan het worden. Meende je dat, van die heerschappij?’


  ‘Ja,’ antwoordde Alante snel. ‘Dat heeft Tom niet verzonnen. De vele rassen, stammen en clans van de dolfijnen, bruinvissen en enkele soor­ten walvissen, hebben een gemeenschappelijke legende, waarin de komst van ons kleintje hier...’ ze haalde Tomà tevoorschijn, die met een volle buik in slaap was gevallen, ‘...voorspeld wordt. Het is voorspeld dat zij de verbinding tussen de watervolken en de landvolken zal herstellen. In die zin is haar de heerschappij over de diepzee aangeboden.’ Ze keek een lijfwacht aan. ‘O, is hier een toilet? Ik moet mijn kindje...’ Gedienstig ging de man de gang op, controleerde of alles in orde was en posteerde zich voor de deur van een klein kabinet.


  We moeten ons direct weer vertonen, Tom,’ zei HoWan met een zorge­lijke trek op zijn gezicht. ‘Het wordt nu zo ingewikkeld dat ik niet goed weet welk standpunt ik uit moet dragen.’


  ‘Nee, dat weet ik ook niet,’ antwoordde Tom droog. ‘Had het een speciale reden om Yuli, als goede buur, niet voor deze charade uit te nodigen?’


  ‘Nee man, dat zou een staatsbezoek zijn geworden,’ schrok HoWan. ‘Er is niemand hoger in rang dan ambassadeur onder de gasten. Ik heb dit alleen maar op touw gezet om een beetje spierballen te laten zien.’


  ‘En die erewacht en saluutschoten dan?’


  ‘Ja, dat was een ideetje van de ceremoniemeester. Het is onderdeel van een protocol voor de ontvangst van een held die het land een grote dienst heeft bewezen. Dat is allemaal precies beschreven. Niemand van de genodigden die het misverstaan zou hebben. Voor Yuli zouden we twaalf schoten hebben gelost. Ik ging er van uit dat jullie het spel wel mee zouden spelen.’


  ‘Welk spel?’ vroeg Alante, die met een blote Tomà binnen kwam. ‘Ik was net te laat, maar ze heeft gelukkig alleen haar eigen pakje natgemaakt. En de vloer een beetje, maar dat heeft die aardige man opgedweild.’ Wat heb je verder voor ons op je programma?’ vroeg Tom, die zijn handen uitstak om Tomà aan te pakken.


  ‘Een proefvaart. De technici van de fabriek hebben al gas gemaakt. Uit hout, om geen risico te nemen. Maar ik weet niet hoe dat moet met al die v... zeebewoners om het schip heen. Daarna zouden we de clipper in het dok gaan bekijken.’


  ‘Alante, kun jij hen duidelijk maken dat ze een beetje ruimte maken?’ Ze zijn al op de hoogte, hoor; ik heb nog steeds contact.


  Dat weet ik, maar dat kunnen we toch wel een beetje uitbuiten? ‘Ik ga op de boegspriet staan met Tomà,’ stelde Alante voor. ‘Dan gil ik in het dolfijns dat ze om ons heen mee moeten zwemmen. Buiten de haven komen er walvissen bij... ja, dat lijkt me een mooie illustratie van jouw aankondiging dat Tomà de Koningin van de Diepzee zal worden.’ HoWan zat hen verbijsterd aan te kijken. ‘Jullie menen het?’


  ‘Let maar op,’ gnuifde Alante. ‘Kondig de proefvaart maar aan. Zorg alleen dat ze niet op me gaan schieten als ik daar sta.’ HoWan liet de ceremoniemeester roepen en overlegde kort. Even later klonk trompetgeschal. Alante, met Tomà in een servet gerold, schreed achter HoWan aan, omringd door lijfwachten. De commandant van het vlaggeschip ging Tom voor naar een trap omlaag. Voor de ma­chinekamer stonden twee Chinese technici te wachten. Beide cilinders waren vervangen door nieuwe, waar koperen koelwaterbuizen om gewikkeld zaten voor extra koeling.


  ‘De fabriek hoopt dat de verbeterde machine hiermee hogere tempe­raturen zal kunnen verdragen als u uw nieuwe gas gaat gebruiken,’ ver­taalde de tolk. ‘Voor de proefvaart wordt houtgas gebruikt, om geen risico te lopen. De beide machinisten hopen met de eerwaarde heer te mogen werken aan een geleidelijke overgang op het nieuwe gas.’ Hij ging met de commandant mee terug naar de brug, die boven de feesttent uitstak. De brug, bestaande uit een stuurhuis met een open omgang, was een recente toevoeging aan het schip. Via een systeem van kettingen werd het roer niet meer vanaf het campagnedek bediend, maar vanaf de brug.


  Alante stond op de boegspriet, haar kind hoog geheven, en zong met haar glazen stem een lied voor de menigte in het water. De landvasten werden losgegooid, de stuurman trok aan de handel voor “langzaam vooruit”. Prompt klonk een luide knal in de uitlaatpijp. De motor was gestart! Het schip begon te trillen. De motor was direct gekoppeld aan de schroef, zodat het schip meteen begon te bewegen. De trompetters bliezen een mars, de gasten juichten beleefd toen de ce­remoniemeester daar mee begon, matrozen klommen onder gesnerp van fluitjes snel als apen het want in en gingen in rijen op de touwen onder de ra’s staan. Omgeven door honderden dolfijnen, die in hun enthousiasme het water tot schuim klopten, voer het vlaggeschip de haven uit. De meeste gasten waren te verbluft om hun verbazing te verbergen: het vlaggeschip van Doran’s marine voer werkelijk de haven uit zonder zeilen!
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  Buitengaats werden de zeilen ontvouwd.


  Door de druk in de zeilen kwam het schip vaster te liggen in de on­stuimige zee en behaalde een snelheid die niemand voor mogelijk had gehouden. De commandant liet het schip heen en weer kruisen langs de voor anker liggende clippers, jonken en barken. Bij elke passage werd een ingewikkelde ceremonie met vlaggen opgevoerd. De buitenlandse schepen konden er niet aan ontkomen om hun eerbetoon te demon­streren, want alle delegaties waren aan boord van het vlaggeschip. Dat het eerbetoon tegen wil en dank ook voor de prinses op de voorplecht gold, was een slimme opzet van de ceremoniemeester. De massale be­geleiding door dolfijnen was een onmiskenbaar bewijs dat de bewering dat het kleine kind van de Zeeprinses de Koningin van de Diepzee zou worden, geen grootspraak was.


  Het spektakel was nog niet ten einde. HoWan en de ceremoniemeester haalden het onderste uit de kan. Terug in de haven koerste de comman­dant recht op het droogdok af en slaagde er in, dankzij veel vakman­schap en alerte machinisten, het grote schip zonder een stootje af te meren aan de kade. De gasten werden, voorafgegaan door muzikanten, goochelaars en vuurspuwers naar een baldakijn langs het droogdok ge­leid. Er werden verversingen rondgedeeld; de ceremoniemeester kon­digde een toespraak aan van de commandant van de Dorische marine. Het werd een saaie, technische rede. Daar was bewust voor gekozen om de gasten niet teveel te verontrusten dat de marine straks ook over dit formidabele schip zou beschikken.


  


  Laat in de avond, toen de gasten terug waren geroeid naar de schepen waarmee ze gekomen waren, kwam de ceremoniemeester vragen of Tom en Alante nog een glaasje met de President kwamen drinken. Hoe­wel ze doodmoe waren, volgden ze hem tussen lijfwachten naar de hut van de commandant. Die zat als enige met HoWan aan de grote tafel. Tom durfde zich eindelijk wat te ontspannen en accepteerde een glas wijn, zijn eerste die dag.


  ‘Ik zal nooit een goede diplomaat worden,’ verzuchtte HoWan. ‘Hebben we ergens fouten gemaakt die ik niet heb opgemerkt?’


  ‘Geen fout, Excellentie,’ meende de commandant. ‘Meer een observatie die ik heb gedaan. Het presenteren van de clipper als aanwinst van de marine is door sommigen opgevat als een eerste zet om heerschappij over de zeestraat te verwerven. Het is een diepzeeschip, niet geschikt voor de bewaking van de delta, zoals dit schip.’


  ‘Ja, en?’


  ‘De aanwezigheid van de clipper zou er toe kunnen leiden dat omringen­de mogendheden ook zware oorlogsschepen gaan laten patrouilleren.’


  ‘Dat zou tenminste die piraterij doen ophouden,’ mopperde HoWan. ‘Daar zijn zulke oorlogsschepen te weinig wendbaar voor, Excellentie. Nee, juist ons vlaggeschip is daar bij uitstek geschikt voor.’


  ‘Goed, ik heb je punt. Wat adviseer je me?’


  ‘Maak het minder bedreigend, zou ik zeggen.’


  ‘Hoe?’ HoWan nam geërgerd een grote slok.


  Toen de commandant met zijn antwoord aarzelde lanceerde Tom zijn idee: ‘Presenteer het schip morgen als opleidingsschip, HoWan. We hebben daar een tijdje geleden om gevraagd, weet je nog, om lastige jongens iets te doen te geven.’


  ‘Hm. Ik zal er over nadenken.’ HoWan keek de commandant aan. ‘Zal ik het vertellen?’


  De commandant haalde zijn schouders op en lachte. ‘Voor Prinses Alante en Seigneur Thomas hoeft u het niet geheim te houden.’


  ‘Goed, dank je. Tom, er is nog iets met de clipper. Misschien is het je op­gevallen dat je het achterste deel van het onderwaterschip niet kon zien?’


  ‘Nee?’ antwoordde Tom, nieuwsgierig geworden. ‘Het is helaas te donker om het je nu te laten zien. Er worden twee schroefassen in gebouwd.’


  ‘Twee?!’


  HoWan grijnsde. ‘Het leek me verstandig om de clipper, die Doran net had overgenomen, ook te motoriseren. Het kan dan enigszins partij bie­den aan slagschepen en andere oorlogsbodems met verkeerde bedoelin­gen. De blokkade van de delta heeft een vermogen gekost. Niet alleen aan omkoopgoud, maar ook aan gederfde inkomsten uit de handel. Een gemotoriseerde oorlogsbodem is dan wel het minste om ons adequaat te kunnen verdedigen. Een enkele machine bleek echter voor dat enorme schip niet krachtig genoeg. We hebben daarom twee complete systemen gekocht, inclusief gasgeneratoren, opslagtanks en schroefassen.’ Tom begon te lachen. ‘Heb je hem gestolen?’


  ‘De clipper? Nee, nee!’ HoWan grijnsde leep. ‘We hebben alleen de ei­genaars niet kunnen bereiken. We hebben de kapitein wel uitgekocht, hij was vennoot in het schip. Hij had geen idee wie zijn medevennoten waren. Vermoedelijk zullen die zich nooit kenbaar maken na het deba­cle van hun mislukte invasie.’


  Tom keek HoWan bewonderend aan. ‘Je krijgt het elke keer weer voor elkaar.’


  ‘Och, het gaat makkelijk met lui die het daglicht niet kunnen verdragen.’


  ‘Ga je hem ook inzetten tegen zeepiraten?’


  ‘Zoals ik uiteen heb gezet, is de clipper daar te groot voor,’ antwoordde de commandant. ‘Zelfs als hij met machines wordt aangedreven, kan hij een snelle en wendbare schoener niet inhalen. Laat staan zeeprauwen.’


  ‘Hij heeft toch kanonnen?’ mengde Alante zich in het gesprek. ‘Jawel, Hoogheid. Die zijn echter vast opgesteld en kunnen niet gericht worden. De scheepjes van piraten zijn zeer wendbaar en kunnen het beperkte schootsveld zonder enige moeite ontwijken.’


  ‘Kun je die kanonnen dan niet draaibaar maken?’


  ‘Alleen licht geschut, Hoogheid, en dat draagt niet ver genoeg. De terug­slag van een groot kanon dat afgevuurd wordt, is te krachtig voor een mobiele opstelling.’


  Het was een onbevredigend antwoord. Alante bleef op een oplossing broeden, maar had te weinig inzicht in de materie. ‘Heb je intussen al nagedacht over mijn verzoek?’ hield Tom aan. Teleurgesteld haalde HoWan zijn schouders op. ‘Als we dat schip niet kunnen gebruiken tegen de piraterij en als het onze buren bang maakt, hebben we een dure aankoop voor niets gedaan. Wat bied je?’ Tom grinnikte. ‘Ik zal het Yandan Huis voorstellen om het schip voor ons te charteren. Ik laat het onderhandelen graag aan vakmensen over.’


  ‘Afgesproken dan.’ HoWan’s gezicht klaarde meteen op. ‘Dan mogen jullie het schip ook een naam geven, want dat had het niet.’


  ‘De Yuli-2 natuurlijk,’ zei Alante tevreden. Tomà, die ze net had gevoed, liet een boertje.


  Hoofdstuk 7 - Voorbereidingen


  


  'ALANTE, DE VISSERS KLAGEN dat jouw dolfijnen alle vis hebben opgegeten.’


  ‘Ja, dat hebben ze zelf ook ontdekt.’


  Tom gaf de postduif te eten en klom de ladder van de duiventil af. ‘Stond er niets meer in die brief?’


  ‘Jawel. We zijn uitgenodigd voor een proefvaart met de clipper, als de machines geheel zijn gemonteerd. Maar dat duurt nog een hele tijd. Ver­der klaagt HoWan dat hij omkomt in het papierwerk en terug verlangt naar de tijd dat hij dievenmeester was.’


  ‘Verder niets? Laat mij eens lezen.’ Tom gaf haar het rijstpapiertje.


  ‘Kon hij niet nog kleiner schrijven?’ mopperde ze. ‘O...’ Ze las het briefje helemaal. ‘O, het is echt ernstig, van die vis, bedoel ik.’


  ‘Kun je er iets aan doen?’


  ‘Ik zal het hen in ieder geval voorleggen, vanmiddag als we gaan zwem­men. Ze moeten nu al einden weg zwerven om te foerageren.’


  ‘Misschien kunnen ze scholen vis naar de kust opdrijven?’


  ‘Dat is een idee! Dat zullen ze waarschijnlijk leuk vinden.’


  ‘Waarom komen ze zelf niet op die gedachte?’


  Alante moest daar even over nadenken. ‘Ik denk, omdat ze niet de noodzaak kennen vooruit te moeten denken. Het is voor het eerst dat ze zo lang op dezelfde plaats blijven met zo velen. Normaal trekken ze rond in kleine groepen en is er altijd vis. Walvissen kunnen daarbij lang zonder eten.’


  ‘Goed, ik ben benieuwd hoe ze er vanmiddag op zullen reageren. Kun je vragen of het schip uit Ajudya al in de buurt is? Het zou werkelijk feest zijn als Natascha en Yahlallo hier gelijk aankomen met Yurane en Yuli. Jammer dat ze niet op hetzelfde schip met jou meekonden.’ Ze gaf hem een poezekopje. ‘Heb je al je vrouwen weer eens bij el­kaar.’


  ‘En mijn kinderen, niet te vergeten.’


  Alante concentreerde zich voor de mentale boodschappen. Haar ge­zicht verloor even alle uitdrukking.


  Met een zucht opende ze haar ogen. ‘Het schip is vlakbij, melden ze, dus het zal wel lukken.’


  ‘Mooi, dan heb ik nog net tijd om even naar de zonneoven te gaan.’ Tom kuste Alante op haar lippen en Tomà, die op een kleed met haar teentjes lag te spelen, op elk teentje. Ze kraaide van de pret en greep hem bij zijn haar.


  ‘Zie je wel, van haar moet je ook blijven.’


  Tom lachte uitdagend, peuterde zijn haar uit de grijpgrage vingertjes en verdween op een looppasje. Het was echt noodzakelijk dat hij in­structies aan de bouwers gaf, anders was hij net zo lief op hun waranda gebleven.


  Boven op het duin bekeek hij kritisch de werkzaamheden aan de toren met de stoomketel. De spiegels stonden al vele dagen in keurige halve cirkels opgesteld, afgewend van de zon. Het probleem zat hem in de opstelling van de stoomketel. Hij diende synchroon met de zon mee te draaien, zodat altijd de zwarte metalen zijde werd verhit, waarbij de geïsoleerde achterkant moest voorkomen dat er warmte verloren ging. De opzichter kwam naar hem toe met een zorgelijk gezicht. ‘Het euvel is niet te verhelpen, Seigneur. Het gewicht veroorzaakt teveel wrijving op de draaischijf, wat we er ook aan doen.’


  ‘Ik heb een oplossing, meester, maar dat zal je niet leuk vinden.’ Tom ontrolde een vel papier. ‘Het is een schets, de maten zal je zelf in het werk moeten bepalen.’


  Hij wees aan hoe hij de constructie veranderd wilde hebben. De opzichter floot bewonderend. ‘Ja, als je alleen de isolatiemantel draait, kun je de stoomketel vast opstellen. Waarom heb ik daar zelf niet aan gedacht?’


  ‘Zulke dingen bedenkt een man altijd achteraf, meester. Ik moet zeggen dat ik op het idee kwam toen ik mijn dochtertje in een netje aan een plafondbalk hing. Ze vond het prachtig om zichzelf rond te draaien.’ De opzichter lachte. Iedereen wist hoe gek Tom met zijn kinderen was. Hij keek opeens met een beter humeur naar de ingewikkelde construc­tie op de top van de bamboe toren; toch dagen werk voor niets.


  


  Opgelucht wandelde Tom naar de werf. Er was nog tijd om naar de catamaran te kijken, die bijna klaar was.


  Onder het afdak waren enkele leerlingen de gelijmde holle masten aan het schuren. Een timmerman bevestigde beslag voor de stagen op ver­stevigde punten. Tom had gekozen voor twee masten van gelijke lengte met smalle, hoge gaffelzeilen en gaffeltopzeilen, en een verstelbare boegspriet met verschillende kluivers.


  Alante kwam hem halen. Ze wandelde de werf op met Tomà op haar heup en maakte met iedereen een praatje. Hoewel de belangstelling van de leerlingen aan verering grensde, wist ze hen op hun gemak te stellen. Ze mochten allemaal Tomà even vasthouden, die van de gelegenheid gebruik maakte door kraaiend van de pret in neuzen te knijpen en aan haren te trekken.


  ‘Tom, je moet direct meekomen,’ zei ze ernstig toen ze hem eindelijk had bereikt. ‘Er is een duif uit Ogam aangekomen met vervelende be­richten. Jittakong trok althans een ongelukkig gezicht en vroeg mij je te gaan halen.’


  Jittakong was in het kantoor van de pasbenoemde havenmeester. ‘Kom mee, ik heb een bespreking belegd,’ was alles wat hij zei. Hij ging hen voor naar de ontvangstruimte, die naar vers hout en palmbla­deren rook. Aan een tafel zaten de havenmeester, de twee schippers van de kustvaarders die lagen te lossen en een stuurman van een van hen. Ze stonden op en bogen voor Alante. Tom ging rond en gaf iedereen een hand op westerse wijze.


  ‘Hoogheid, heren,’ begon Jittakong, ‘er is bericht uit Ogam dat een kust­vaarder van het Yandan Huis is gekaapt. Er is losgeld gevraagd voor de bemanning. Dat is betaald, nadat op een eerste weigering afgesneden lichaamsdelen werden bezorgd. Op volle zee is een hoeveelheid goud uitgewisseld tegen een roeiboot met de bemanning. Minus één: degene die was verminkt, was intussen overleden aan zijn verwondingen.’ De mannen mompelden geschrokken.


  Alante gaf Tomà aan Tom, ging staan en zei met trillende stem: Waar, Jittakong? Ik heb van de dolfijnen geen enkele melding gekregen.’


  ‘Dat kan kloppen, Hoogheid. De kaping heeft plaatsgevonden ver ten zuiden van de delta.’


  Alante balde haar vuisten en vloekte. Tom schrok er van, dat had ze nog nooit eerder gedaan. ‘Neem me niet kwalijk, heren. Ik bedenk net dat ik een verschrikkelijke fout heb gemaakt. Ik was zo vereerd met de aanwezigheid van al die honderden dolfijnen uit de verre omtrek, dat ik verblind was voor de keerzijde. Grote delen van de zee zijn al heel lang niet meer bewaakt. Mijn gestreelde ego heeft het leven gekost van een zeeman. Het spijt me. Ik zal de dolfijnen en walvissen duidelijk maken dat ze hun verkenningstaken weer op zich moeten nemen.’ Ze ging met een plof zitten.


  Wat maakt het uit?’ merkte een van de schippers bitter op. ‘Dolfijnen kunnen ons niet beschermen tegen gewapende piraten. Waarschuwin­gen hebben we weinig aan, ze zijn veel sneller dan wij.’ Weet iemand wat voor boten ze gebruiken?’ vroeg Tom.


  ‘De bevrijde bemanningsleden vertelden dat ze grote, buitengewoon snelle zeilprauwen hebben, die ze ook kunnen roeien of peddelen.’


  ‘Hm. Onafhankelijk van de wind,’ merkte Tom op. ‘Net als galeien.’ Alante vroeg: ‘Waarom stuurt er niemand oorlogsschepen op af?’


  ‘Omdat die te traag, te weinig wendbaar en afhankelijk van de wind zijn,’ antwoordde Tom. ‘Je was toch bij de discussie over de clipper?’


  ‘Er kan toch wel iets gedaan worden?’ vroeg ze boos. ‘Als ik de dolfijnen er om vraag kunnen ze piratenschepen opsporen, zelfs volgen. Met die informatie kunnen we toch wel iets doen?’


  ‘Kunt u er misschien walvissen op af sturen?’ vroeg een van de schip­pers. ‘Die zijn sterk genoeg om een piratenprauw om te kieperen.’ Alante schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, maar om twee redenen gaat dat niet. De belangrijkste reden is dat hun... religie, zou ik het willen noemen, hun collectieve geweten, het alle intelligente zeebewoners ver­biedt om mensen aan te vallen of te laten verdrinken. Daarom verdedi­gen walvissen zich nauwelijks als ze bejaagd worden. Helaas. De tweede reden is dat ik hen niet bloot wil stellen aan de wapens van de piraten.’


  ‘Heel verstandig, Hoogheid. Ze beschikken over kleine kanonnen en andere vuurwapens, heb ik gehoord,’ vond de andere schipper. Waarom schiet niemand terug?’ vroeg Alante strijdlustig. ‘Tom, kun je de kanonnen van de clipper draaibaar maken? Ze zeiden dat het niet kon, maar jij kunt toch alles maken?’


  Tom mepte zich voor zijn hoofd. ‘Natuurlijk! Moment....’ Hij gaf Tomà terug aan Alante en rende het kantoor uit. Verbaasd keken de achter­blijvers elkaar aan.


  ‘Ik weet ook niet wat hij gaat doen,’ zei Alante verontschuldigend toen iedereen naar haar keek. ‘Misschien heeft u nog wat te drinken?’ Ze waren al aan de tweede ronde bezig toen Tom hijgend binnenkwam. Hij plofte op zijn stoel neer en nam een grote slok uit zijn glas. ‘Neem me mijn haast niet kwalijk, maar ik moest voorkomen dat iets gesloopt zou worden. Alante poneerde het idee om de clipper met draaibare kanonnen uit te rusten. Wel, ik heb vlak voor deze vergadering begon het draaistel van de stoomketel van de zonneoven afgekeurd. Ze waren al begonnen met slopen. Ze zullen nu het draaistel intact naar beneden hij­sen. Het is geschikt om er een niet al te zwaar kanon op te monteren.’ Alante klapte in haar handen.


  ‘Vertel het maar niet aan Yurane,’ zei Tom. ‘Die heeft het niet zo op schiettuig.’


  ‘Ze schoot anders wel een piraat in Doran een pijl door zijn arm.’


  ‘Goed dat je me er aan herinnert, dat kunnen we als argument gebrui­ken als ze bezwaren gaat maken.’ Tot de toehoorders, die verbaasd had­den geluisterd naar deze dialoog: ‘Heren, het idee van de prinses om iets tegenover de piraten te stellen krijgt zijn beslag in de oorlogsclipper, die in de marinehaven van Doran momenteel wordt uitgerust met twee gas­motoren, die twee schroeven zullen aandrijven. Daarmee zal het schip uiterst wendbaar worden, ook bij ongunstige wind...’


  ‘Ja, het komt vooruit, ook als er geen wind is, maar wendbaarder?’ merkte een schipper op.


  ‘Aha!’ gnuifde Tom. ‘Zeker wel! Je kunt met twee schroeven bijna op de plek draaien als de ene vooruit en de andere achteruit draait. Een gasmotor kan namelijk ook achteruit gestart worden.’ Het duurde even voordat het begrip doordrong tot de zeelieden, die uitsluitend ervaring hadden met zeilschepen. Intussen ontvouwde Tom zijn plannen: ‘We zullen een proef nemen met een draaibaar kanon op de voorplecht. Het vaste geschut kan daarnaast voor en achter schuin ten opzichte van de lengteas van het schip opgesteld worden, zodat we een breed schootsveld krijgen.’


  ‘U wilt werkelijk met dat enorme schip op piratenboten gaan jagen?’ De schippers keken elkaar bedenkelijk aan.


  ‘Als de Seigneur de plannen die we hier horen, werkelijk kan verwe­zenlijken... moet je je voorstellen...’ het gezicht van de oudste schipper klaarde op, ‘...zo’n reusachtig schip, dat op de plaats om zijn as draait en ook nog richtbare kanonnen heeft...’ hij maakte bewegingen met een hand dat een wendbaar schip moest voorstellen en deed met zijn andere hand een draaibaar kanon na, ‘...poef! Die piratenboten worden zo uit het water geblazen!’


  ‘Zover is het nog niet, heren,’ dimde Tom al te hoog gespannen ver­wachtingen. ‘Er zullen nog heel wat proefvaarten gedaan moeten wor­den voordat het schip operabel is.’


  


  De dagen vlogen voorbij. Tom rende onvermoeibaar van het ene pro­ject naar het andere, tekende wijzigingen, besprak problemen. Ideeën die hij al vanaf zijn studietijd had uitgewerkt tot plannen ‘voor het geval dat’, vonden nu toepassingen in de opbouw van Alantis Haven. Hij was een tijd alleen in zijn huisje. Yuli kwam hem een paar keer vanuit Alantis opzoeken. Soms nam ze Kajo mee, maar die had het erg druk met de gloeiende veestapel. De anderen waren in Ajudya aan hun stu­die. Hij was elke avond te moe om hen veel te missen. De verbeterde zonneoven werkte boven verwachting. Twee ploegen kinderen waren door Tom getraind om op hun zonnewijzers te letten en de spiegels een graad te verdraaien zodra de schaduw van een naald buiten een bepaald bereik kwam.


  Het bakken van stenen en ander kleiwaren leverde geen problemen op. Alleen was een dag te kort om de oven heet genoeg te krijgen voor porselein. Het euvel kon verholpen worden door nog een ring spiegels te plaatsen. De spiegels werden besteld, maar het zou maanden duren voor ze ter plekke waren.


  Het kanaalproject kreeg een logisch vervolg, nadat ze met de opgra­vingen het eind van het overkluisde kanaal hadden bereikt. Er werd begonnen met het graven van een smalle sloot in de richting van de zee. Zodra ze door een duin zouden zijn gekomen, dat dwars op de route lag, zouden ze water in de sloot leiden, waardoor die hopelijk door de stroming zou uitspoelen. Het laatste stuk door de moerassen zou vanuit zee uitgebaggerd moeten worden.


  


  Alleen de machines van de clipper waren nog steeds niet bruikbaar: de gasgeneratoren waren onveilig bevonden door een inspecteur van de Dorische marine.


  


  In Ajudya sloot de Universiteit voor de jaarlijkse retraite van de docen­ten. Op de dag dat de vrouwen uit Ajudya verwacht werden, zeilde Tom met Yuli en Kajo de zee op.


  Precies op tijd verscheen de schoener van de pendeldienst aan de einder en wierp even later het anker uit. Een trap werd langs het boord neer­gelaten, zodat de drie vrouwen met hun kindjes zo op de jonk konden overstappen.


  Yahlallo had een pak boeken onder zijn arm. ‘Ik kan nu alle boeken lezen! Er zijn er ontelbaar veel!’


  Aan boord liet hij zich vlug omhelzen door Tom en grabbelde in zijn bagage. ‘Hier,’ zei hij opgetogen tegen Kajo, ‘dit heb ik gekregen. Het is voor ons beiden, om op te spelen.’


  Kajo pakte het bord uit. Hij keek niet-begrijpend naar Yahlallo. ‘Wat is het?’


  ‘Een schaakspel. Ik zal het uitleggen.’


  Vanaf dat moment waren de jongens verloren voor de rest van de we­reld.


  Hoofdstuk 8 - Opnieuw Ajudya


  


  HET WERD WEER TIJD voor een bezoek aan Ajudya. De vrouwen popelden om hun studies voort te zetten. Het nieuwe studiejaar aan de Universiteit zou binnenkort beginnen. Yuli vond het ook weer eens nodig haar gezicht in de Yandan residentie te laten zien. Yahlallo wilde deze keer niet mee. Volgens Yurane had het met Deyoo en haar kindje te maken.


  Ze besloten met de jonk te gaan om een paar dagen alleen met elkaar te zijn. Een overtocht met de pendeldienst zou in de helft van de tijd kunnen, maar dan waren ze met andere mensen. Op het laatste moment bedelde Kajo net zo lang tot hij mee mocht. Zonder Ni’inja, want het was een beetje uit tussen hen. ‘Waarom joh?’ wilde Tom weten.


  ‘Och, ik heb met een ander meisje gezoend. Daar is ze boos over.’ Hij keek Tom schalks aan. ‘Als jij vier vrouwen hebt, kan ik toch wel twee vriendinnetjes hebben?’


  ‘Van mij wel. Maar hoe zijn die meisjes tegenover elkaar?’


  ‘Dat weet ik niet. Dat andere meisje zit op een andere school.’


  ‘Neem van me aan, knul van me, dat meer dan één vriendin alleen mo­gelijk is als ze vriendinnen met elkaar zijn. Zelfs dan kunnen ze nog jaloers op elkaar worden.’


  Kajo keek sip. ‘Dat andere meisje wil nou ook niet meer met me,’ be­kende hij.


  Zijn gezicht spleet open in een lach. ‘Daarom ga ik met jou mee. Laten ze het zelf maar uitzoeken. Meisjes genoeg.’


  ‘Jongens ook.’


  ‘Hm.’ Het vooruitzicht dat hij zijn vriendinnetjes aan andere jongens kwijt kon raken beviel hem niet erg.


  Ze lieten zich op het afgaande tij de kreek uit drijven. Buitengaats gin­gen ze te water om de kennismaking met de dolfijnen te hernieuwen. De drie kindjes konden zich onder water heel wat zelfstandiger bewe­gen dan er boven. Naimau en Juliette zwommen als landmensen achter hun moeders aan, met trappelende beentjes en wiekende armpjes. Ze moesten vaak naar boven om adem te halen, maar dat ging reflexmatig. Ze hoefden wat dat betreft niets te leren. Ze leerden die dag wel dat de grote grijze en zwart-witte lijven om hen heen een soort ouders waren, waar ze zich zonder enige terughoudendheid door konden laten betut­telen. De kindjes waren nog te klein om zich bewust te zijn van elkaar.


  


  Op een vlot dat achter de jonk aan sleepte gingen de drie moeders hun zuigelingen zogen. Natascha speet het even dat ze zelf geen kind had, maar haar jaloezie smolt toen ze de kleintjes aan haar eigen borst mocht leggen. Ze had dan wel geen melk, maar het zuigen aan haar tepels gaf een ander genot.


  Het werd een onrustige nacht. De kindjes moesten af en toe gevoed en verschoond worden, en Tom kreeg aan het roer achtereenvolgens be­zoek van zijn vier vrouwen. Het bruisen van het boegwater overstemde hun ingehouden zuchten en kreunen.


  Tegen de ochtend was Tom vast in slaap en hield Yuli het roer. Juliette had ze tegen Tom aangelegd. Ze sliep daar heel tevreden. Ze zeilden Ogam voorbij en zetten koers naar de Baai van Ajudya. Alante had de begeleidende scholen dolfijnen en bruinvissen op het hart gedrukt ver buitengaats te foerageren. De vis in de baai was voor de plaatselijke vissers.


  Ze hadden hun bezoek per brief aangekondigd en werden door tien­tallen boten en schepen met nieuwsgierige Chi’amezen ingehaald. Een dichte massa dolfijnen schermde de jonk af tegen al te opdringerige toeschouwers. Hoewel Yuli er op had aangedrongen dat ze niet officieel als koningin van Alantis op bezoek kwam, werd ze met muziek verwel­komd op de steiger van de Yandan residentie. Tot hun verrassing stond de Abashi hen op te wachtten. Tom herkende in het gezelschap ook zijn oude vriend Albino Jorge.


  De mensen begonnen spontaan te klappen toen de vrouwen aan land stapten met hun kinderen op de arm. Tom volgde met Kajo aan de hand, een brede lach op zijn gezicht. Natascha kreeg Juliette aangereikt toen Yuli de genodigden ging begroeten. Yurane vond dat wel een goed idee en legde Naimau in Natascha’s andere arm. Alante wilde haar han­den ook vrij hebben en gaf Tomà aan Tom, die haar gauw in de armen van Kajo legde toen hij zelf mensen moest begroeten. De drie kindjes, pas gevoed en verschoond, lieten het zich zonder protesten gebeuren, zolang ze hun moeder maar konden zien.


  Na het officiële gedeelte werden Tom en Yuli uitgenodigd deel te ne­men aan een extra beraad. Yuli verontschuldigde zich: ‘Ik heb enige persoonlijke dingen te doen, heren, en ik moet mijn mede-gades in onze verblijven installeren. Ik kom later, als het u niet ontrieft.’ Daar viel weinig tegenin te brengen.


  Tom werd door een gardist naar de ovale raadszaal begeleid. De Abashi stond daar met een onbekende man te praten. Hij zag in een oogopslag dat het een monnik in burgerkleding was. De Abashi stelde hem voor als de opvolger van Odone, als Hoofd Veiligheid. ‘De eerwaarde Kwan Tan Yoen was ten tijde van de aanslagen, helaas voor ons, in retraite,’ verklaarde de Abashi. ‘De kanselier had mij ver­zocht naar een betrouwbare persoon te zoeken met kennis van zaken. De eerwaarde Tan Soen behoorde tot de naaste kring rond wijlen Prins Norodom.’


  ‘Ik neem aan dat de residentie is gezuiverd?’ vroeg Tom. Hij was voort­durend op zijn hoede geweest, vanaf het moment dat ze aanlegden. ‘Alle mensen die nu op het eiland zijn heb ik persoonlijk doorgelicht, Seigneur,’ verzekerde Tan Soen hem. ‘Nadat bekend werd dat ik de po­sitie van de heer Odo had overgenomen zijn een aantal voormalige per­soneelsleden niet komen opdagen.’ Zijn ogen twinkelden. ‘En de daders?’


  ‘Vermoedelijk is het die ene man geweest die zich van het leven heeft beroofd. Hij heeft ongezien zowel hier als in het Prinselijk Paleis kun­nen opereren. Maar dat blijft een deductie, waarvoor we geen bewijs hebben kunnen vinden.’


  ‘Zelfs het inlichtingenbureau van DieYarek heeft geen enkele aanwij­zing kunnen vinden,’ zei de Abashi vermoeid. ‘We hebben hen ronduit de opdracht verleend om het uit te zoeken.’


  ‘We zijn daardoor gesterkt in ons vermoeden dat DieYarek voor de opdrachtgevers van de aanslagen werkt,’ vatte Tan Soen samen. ‘Als hij werkelijk geen banden zou hebben, was hij hoogstwaarschijnlijk met enkele resultaten van zijn opsporingen gekomen.’


  ‘Hm.’ Tom streek peinzend over zijn baardje, dat hij voor de verande­ring weer eens had laten staan. ‘Hoe zit het nu met de beveiliging? Yuli is hier, in alle openheid aangekondigd per brief, met haar erfgename.’ En Yahlallo is niet mee, die de intenties van mensen kan zien. Alsof de man zijn gedachten had kunnen lezen zei hij: ‘Van de meeste mensen kan ik kwade intenties in hun aura herkennen, Seigneur. Daar speur ik voortdurend naar. Het is deze gave, die mij tot de verantwoor­delijke voor de veiligheid van wijlen ons staatshoofd heeft geroepen. Helaas was ik niet aanwezig ten tijde van de aanslag op Hare Majesteit.’


  ‘Zou u de dader er uit hebben kunnen pikken? Te midden van een grote verwarring, zoals Yuli dat beschreven heeft?’


  Tan Soen zuchtte. ‘Waarschijnlijk niet, Seigneur. Een adept is in staat zijn intenties zodanig te begraven dat er niets in diens aura is te lezen, noch telepathisch is te vernemen. Wij vermoeden dat de pleger een adept was.’


  ‘Er zou een tweede hier rond kunnen lopen, zonder dat we dat kunnen herkennen.’


  ‘Onwaarschijnlijk,’ mengde de Abashi zich, ietwat ongeduldig, in het gesprek. ‘De mensen die momenteel op het eiland zijn, voor werk, voor de bewaking en als gast, zijn volgens de kanselier al jaren bekend. De aanslagen kunnen niet lang van tevoren beraamd zijn. De gebeurtenis­sen die er aanleiding voor zijn geweest ontwikkelden zich spontaan en heel snel. Deductief hebben wij aangenomen dat het een haastig voor­bereide poging is geweest van de opdrachtgevers om te voorkomen dat Yuli de troon zou aanvaarden over Doran en Chi’am.’


  ‘Daar kan ik mee instemmen,’ zei Tom stijfjes. ‘Maar de aanslag was gericht op de toen nog ongeboren dochter van Yuli en mij. Juliette is de volgende erfgename van de troon....’


  ‘Nee,’ onderbrak de Abashi hem. ‘Dat heb je verkeerd. Het was geen persoonlijke afstand, het was een dynastieke afstand van de troon. Door afstand te doen van beide tronen heeft Yuli, volgens ons rechtsorde, die nog stamt uit het keizerrijk Landoran, een definitief einde gemaakt aan elke aanspraak van de Yandan dynastie.’


  ‘Dat is een opluchting,’ erkende Tom.


  ‘Overigens is er een zichtbaar en onzichtbaar net van bewakers om u en de uwen actief,’ vulde Tan Soen aan. ‘Het bestaat uit gardisten, bedien­den en monniken van verschillende orden.’


  ‘Dank u,’ zuchtte Tom. ‘Ajudya leek bij mijn eerste bezoek zo’n vrije, veilige en gemakkelijk levende stad. Ik vind het jammer dat het toch een wespennest blijkt te zijn.’


  ‘Het is geen wespennest, Tom,’ wees de Abashi hem terecht. ‘Er zijn ook wespen, dat is wat anders. Jullie zijn de focus van ingrijpende ver­anderingen. Machthebbers vinden het niet leuk als je aan hun posities rammelt. Dan kunnen ze vijandig reageren.’


  ‘U heeft gelijk, Zetar,’ mompelde Tom verontschuldigend. ‘Ik zie overal spoken.’


  Daar ging de Abashi maar niet verder op in.


  Tegelijk met een bediende met verversingen kwam Yuli binnen. Ze had zich verkleed en droeg haar gewone kleding: een tuniek met een sarong en sandalen met gevlochten riempjes rond haar welgevormde kuiten. Even later voegde de kanselier zich bij het gezelschap. De Abashi ging vermoeid zitten en wenkte dat de anderen dat ook moesten doen. ‘Majesteit, heren, vergun mij het voorrecht deze bespre­king te openen met de volgende kwestie: de kroning van Prins Haine Suong Dun tot staatshoofd van Chi’am.’


  ‘Wat is daarmee?’ wilde Yuli weten.


  ‘Niet zo haastig, Yuli.’ Door haar bij de voornaam te noemen verkleinde de Abashi de formele afstand. ‘Ik heb vernomen van jullie plannen voor een reis met een schip dat de Dorische marine aan het uitrusten is.’


  ‘De Yuli-2.’


  ‘Nog niet, Majesteit,’ rommelde de diepe bas van de kanselier. ‘Het con­tract is nog niet getekend en de doop van het schip heeft nog niet plaats gevonden.’


  Yuli beet op haar lip, maar zei niets.


  ‘De kroning van Prins Haine Suong Dun zal plaats vinden over onge­veer een half jaar. De precieze datum wordt nog onderzocht. De Prins staat er op dat de planeten op hun gunstigst staan.’


  ‘Wat is gunstig?’ bromde Tom.


  De Abashi had het gehoord en glimlachte even, ondanks de ernst waar­mee hij de bespreking leidde. ‘Er zijn vele combinaties mogelijk, ja.’


  ‘De Prins is een wijs man,’ bracht Tan Soen te berde. Tom en Yuli keken elkaar aan. ‘Over een half jaar? Tegen die tijd zijn we misschien net klaar met de voorbereidingen,’ meende Tom. ‘Het zal voor ons en voor Alantis geen problemen opleveren,’ voegde Yuli er aan toe.


  ‘Mooi,’ zei de Abashi opgelucht. ‘Daar was ik even bang voor.’ Hij haalde een paar vellen papier uit een map. ‘Onze staatsrechterlijke juristen hebben een concept verdragtekst opgesteld, waarin de gewenste verhoudingen en soevereiniteiten van de vier landen worden verwoord. Lees ze alsjeblieft en lever commentaar. De teksten zijn natuurlijk al uitgelekt, maar niemand zegt wat, omdat ze een bevestiging vormen van de status quo, waar iedereen zich in kan vinden. Het belang ligt voornamelijk in de erkenning van de soevereiniteit van Alantis binnen de grenzen die al eerder zijn overeengekomen. Verder betreft het de statenbond van Chi’am en Pertokyang, die met de kroning van Prins Haine Suong Dun zal ontstaan.’


  Terwijl ze de teksten lazen sloot de Abashi zijn ogen en ging in medita­tie. Hij zag er afgeleefd uit.


  Toen iedereen klaar was met lezen kuchte de kanselier beleefd. De Aba­shi opende zijn ogen en glimlachte. Aan de blik in zijn ogen was te zien dat hij ver weg was geweest, waar het vredig was. ‘Yuli?’


  ‘In grote lijnen akkoord,’ zei ze kort. ‘Twee opmerkingen: Alantis wordt staatsrechterlijk aangeduid als een monarchie, zonder nadere aandui­ding van de bestuursvorm. Ik zou dat graag veranderd zien in: Alantis wordt geregeerd door een periodiek gekozen nationale raad. Het da­gelijks bestuur wordt uitgeoefend door een door deze raad benoemde ministerraad. Het staatshoofd is voor het leven gekozen, met de niet erfelijke titel koningin. De woonplaatsen kiezen een eigen bestuur: een gekozen raad, door deze raad benoemde bestuurders en een gekozen burgemeester. De rechtspraak is grondwettelijk toebedeeld aan een on­afhankelijk departement.’ Ze aarzelde even. ‘Over die grondwet moeten we het nog hebben. Een tweede punt: Alantis zal tweetalig zijn: Dorisch en Chi’amees, en zal dezelfde munteenheid hanteren als Chi’am thans hanteert.’


  ‘Dat zijn dus drie wijzigingen,’ bevestigde de kanselier droog.


  ‘Ik heb nog een vraag over de defensie,’ kwam Tom. ‘Doran heeft een leger en een marine, Chi’am een Prinselijke Garde en enkele gewapende koopvaarders. Alantis heeft niets. Wat gaan we er mee doen?’ De Abashi en de kanselier lazen de betreffende paragrafen nog eens. ‘Er staat duidelijk dat de vier naties een gezamenlijke buitenlandse poli­tiek en defensie zullen voeren.’


  ‘Maar hoe wordt dat vorm gegeven? ‘Heb je een voorstel?’


  ‘Jawel.’


  ‘Natuurlijk heeft hij een voorstel,’ bromde Yuli. ‘Die man heeft alles al bedacht.’


  ‘Mijn voorstel is dat de Dorische marine gewoon in de delta blijft ope­reren met hun kleine schepen, dat hun vlaggeschip voor gezamenlijke rekening de zee rond de delta tot werkgebied krijgt, dat voor rekening van Chi’am de oorlogsclipper de hele zeestraat tot werkgebied krijgt. Die strekt zich uit tot ver ten noorden van hier en tot ver ten zuiden van het Chambodyaanse deel van de delta. Ik stel ook voor dat de Noor­delijke ruiterij, die nog steeds in Doran is, onder één oppercommando wordt gebracht met de Dorische ruiterij. De Prinselijke Garde opereert alleen in Chi’am en Pertokyang. Er kunnen van beide kanten afdelingen gestationeerd worden in de verschillende grensgebieden. De milities in Doran zijn volgens HoWan opgegaan in een nieuw departement, dat orde handhaaft en een afdeling heeft die misdaden onderzoekt.’


  ‘Alantis heeft geen landmacht nodig,’ vulde Yuli aan. ‘Wij zijn aan de landzijde geheel ingesloten door Chi’am en Doran. Wij zijn wel bezig een ruiterafdeling op te zetten, met als hoofdtaak opleiding van losge­slagen jongens tot bereden Gardisten.’


  De kanselier was druk aan het schrijven. ‘Moment, alstublieft,’ kreunde hij toen de Abashi wilde reageren. ‘Ik ben pas bij dat commando over de ruiterij. Bedoelt u daarmee Prins Haine Suong Dun? Of de president van Doran?’


  Yuli keek Tom aan. ‘Formeel de president van Doran,’ zei Tom aarze­lend. ‘In de praktijk zal een Minister van Defensie het beleid bepalen, in samenspraak met de Ministerraad.’


  ‘Ik kan horen dat je politieke historie hebt gestudeerd,’ merkte de Abashi droog op, ‘of hoe dat in jouw tijd mocht heten.’


  ‘Staatsrecht en Staatkunde, heette het.’ Het luchtte Tom enorm op dat zijn voorstellen welwillend werden ontvangen door de Abashi. Verge­leken met de traditionele, nogal feodale machtsstructuren, waren het ingrijpende veranderingen, in de zin van herverdeling van macht en controle op machtsuitoefening. Over de bescherming van Alantis aan de zeekant door dolfijnen en walvissen zweeg hij maar. ‘Laten we het voorlopig hierbij houden.’ Ondanks zijn uitputting glim­lachte de Abashi naar Tom en Yuli. ‘De juristen zullen hun handen vol hebben aan het verwoorden van jullie amendementen. Maar weet dat ik er achter sta.’


  Hoofdstuk 9 - Terug in de Proeftuinen


  


  DE VOLGENDE MORGEN stonden ze voor dag en dauw op de steiger te wachten op het eerste pontje. Ze hoopten verdere ver­plichtingen te ontlopen door nog voor het ontbijt in de stad te zijn. Ze hadden zich voorbereid om een spelletje met de inlichtingendienst van DieYarek te spelen. Hij zou hoogstwaarschijnlijk op zijn balkon met zijn verrekijker staan om alle komenden en gaanden op de steiger van de veerdiensten te observeren. De vrouwen hadden zich daarom gehuld in goedkope boernoesen met hoofddoeken om hun opvallende haar te verbergen en hadden manden aan hun arm, zoals duizenden vrouwen die naar de markt gingen. In de manden lagen de kindjes, maar dat was niet te zien. Tom had zich daarentegen uitdagend uitgedost in een tenue dat een prins niet zou misstaan. Hij hoopte alle aandacht van de verspie­ders van DieYarek te trekken door openlijk naar de Proeftuinen reizen.


  


  Kajo, niet te onderscheiden van honderden andere jongetjes, liep een eindje achter Tom aan en herkende al gauw diens volgers. Hij maakte enkele aflossingen mee. Nu hij het volgsysteem in de praktijk kon waar­nemen, vielen andere volgers hem meteen op. Het bleek dat verscheidene mannen en een enkele vrouw, die hun pad kruisten, gevolgd werden. Bij het busstation, waar hij zijn ogen uitkeek, werden de volgers blijk­baar door iemand anders afgelost. Onder de passagiers die met Tom in de bus naar de Proeftuinen stapten kon hij niet onderscheiden wie het volgen had overgenomen. De jongens renden weg. Daar hij wist waar hun hoofdkwartier was, liet Kajo het erbij. Hij zou met de volgende bus gaan, om niet met Tom geassocieerd te worden.


  De dames hadden zich onderweg aan nieuwe kleren geholpen. Om niet teveel op te vallen trok Yurane een wagentje met de drie kindjes, lie­pen Alante en Natascha er gesluierd achteraan en was Yuli, vermomd als koopvrouw, via een andere weg naar het busstation gekomen. Kajo grinnikte, hij herkende hen direct. Vooral Yuli’s weelderige figuur was moeilijk aan het oog te onttrekken. Hij lette goed op of ze geen volgers hadden.


  Gerustgesteld liep hij naar de bus en stapte achter een stel druk pra­tende studenten in. Het was de eerste keer dat hij in Ajudya was, en dan nog in zijn eentje, maar hij genoot. Hij had geld bij zich, een zak met gevulde broodjes en een porseleinen kruikje water. Hij raakte onder de indruk van de rit door de stad, door de buitenwijken en langs de lande­lijke allee naar de Proeftuinen. Bij het zien van het schitterende paleis, en helemaal toen hij in de immense hal stond met de opgezette mam­moet, zuchtte hij van bewondering.


  Een hand die hij goed kende, streelde zijn haar. ‘Dat is een mammoet, een voorouder van de olifant,’ zei Tom. Wat is een olifant?’


  ‘Zo’n soort beest, maar ietsje kleiner, helemaal grijs en zonder haar. Ze leven in de landen in het westen. De mensen daar trainen ze voor zwaar werk en als lastdier.’


  ‘Hoe...?’


  Deze mammoet is misschien wel twintig maal duizend jaar geleden in sneeuw en ijs doodgevroren. Als je een lijk bevriest.... net zo koud maakt als ijs...’


  ‘O ja, je bedoelt de hagelstenen toen we in dat hol schuilden.’


  ‘Precies. Deze mammoet is al die jaren in het ijs hoog in de bergen ver­pakt geweest en is een tijd geleden ontdekt. Ze hebben toen zijn huid en skelet bewaard. De huid zie je hier, ze hebben er een houten geraamte in gemaakt en opgevuld met rijstestro.’


  ‘Heeft hij echt geleefd?’


  ‘Ja. Kom mee, we gaan wat drinken. Vertel eens, zijn we gevolgd?’ Terwijl Kajo verslag deed, wandelden ze naar het buitenterras. Tot zijn spijt deed Anoek geen dienst achter de balie, maar het meisje dat er wel stond maakte veel goed met haar vrolijke schoonheid. Tom was al aan zijn tweede witte wijn, toen kort na elkaar Alante met Natascha, Yurane en Yuli aanschoven. De kindjes lagen naast elkaar in het karretje te slapen, gevoed en verschoond.


  Van het terras wandelden ze naar het paviljoen dat ter beschikking van Yurane was gesteld. Het was keurig schoon gehouden en er stonden verse bloemen. Ze dronken er thee, dat Yurane op een houtskool kom­foor maakte, waar al gloeiende kooltjes in lagen. Een onzichtbare hand had alles voor hun komst gereed gemaakt. Er waren bedden voor alle­maal opgemaakt, er lagen handdoeken en sarongs in alle kleuren klaar. Zelfs het badwater was al opgewarmd.


  


  De volgende dag wandelden ze naar de Kruidentuinen. Natascha werd onder tranen verwelkomd door de Mahatma en haar medeleerlingen. De kindjes werden bewonderd, er was natuurlijk weer een voeding nodig en ja, de producten daarvan moesten vervolgens afgevoerd worden.


  Natascha vond het deze keer erg moeilijk om afscheid te nemen. Ze voelde zich alleen, zonder Yahlallo, en ze miste de kindjes nu al. Yurane besloot daarom nog een tijdje met Naimau te blijven. Kajo, die alles wilde zien, vroeg of hij ook kon blijven, waar noch Yurane, noch Natas­cha bezwaar tegen had.


  Na een heerlijke dag luieren kondigde Yuli aan dat ze naar de stad terug wilde om enkele mensen te spreken.


  Alante en Tom zochten in het hoofdgebouw ze de administratie op, om te melden dat Alante naar haar project in de baai ging en of er bewaking beschikbaar was. Op zijn vraag of Anoek te spreken was kreeg Tom te horen dat hij in het Prinselijk Paleis was voor een retraite. Even later kwamen er vier jonge monniken binnen, die zich voorstelden als de eerste ploeg bewakers.


  Het hek van het landgoed werd als vanouds opengedaan door de stok­oude Guong, die er nog stijver uitzag dan de vorige keer. De monniken zochten strategische plaatsen op, terwijl Tom en Alante bij haar pavil­joen thee dronken met gebak, in gezelschap van de oude mevrouw. Ze hielden het afscheid kort: ze waren feitelijk de hele dag al bezig af­scheid te nemen.


  Het taxikoetsje, dat Tom had laten wachten, bracht hem terug naar de veersteiger. Hij moest zich bedwingen om niet naar DieYarek te zwaaien.


  


  In de Yandan residentie was het ongewoon stil. Er lag geen enkel schip aan de steigers of bij de pakhuizen. Tom zag nergens mensen. Besluiteloos drentelde hij rond in hun appartement. Hij voelde er steeds minder voor om hier de nacht door te brengen. Het liefst zou hij met de jonk buitengaats voor anker gaan en daar slapen. Maar hoe moest hij dat Yuli laten weten? Stel dat ze laat terugkwam en hier alleen zou moeten verblijven?


  Hij had een idee. Er waren vuurpijlen aan boord. Hij koos een groene en een rode en wandelde terug naar het gastenverblijf. Op het salonta­feltje legde hij een briefje met de twee vuurpijlen. De groene zou Yuli moeten afsteken als alles in orde was en ze daar bleef slapen, de rode als ze opgehaald wilde worden.


  Hij had vergeten te eten. In de jonk maakte hij een maaltijd klaar. Hij schrok op van gestommel op het dek.


  ‘Honger!’ kreunde Yuli en stak haar hoofd ondersteboven door het luik van de roef. Haar blonde haar hing tot op het trapje. Ze kwam naar beneden en ruilde Juliette voor de pollepel.


  Yuli,’ wist Tom uit te brengen. ‘Er is iets helemaal niet pluis op dit ei­land. Ik ben blij dat je er bent!’


  ‘In de stad is het ook niet pluis, Tommie. Ik had volgers aan mijn staart. DieYarek weet precies met wie ik heb gesproken, alleen....’


  ‘Hier, houd haar even vast. Ik maak los. Ik denk dat we beter meteen naar huis gaan. Ik wil hier geen moment langer blijven.’ Yuli zweeg en nam Juliette aan, die merkwaardig rustig was. Tom haastte zich naar het dek, maakte de landvasten los en duwde af. De wind was vlagerig en kwam uit zee. Besluiteloos stond hij naar de wolkenpartijen te kijken. Het kon wel eens slecht weer worden.


  Een bekende klop op de scheepswand. Hij stak zijn hoofd door het luik van de roef, ondersteboven, zoals Yuli even eerder had gedaan, en meldde: ‘We kunnen niet zeilen, de wind staat verkeerd, maar we wor­den geholpen door dolfijnen. Ik ga even het water in.’ Hij trok de vorstelijke kledij uit, waar hij nog steeds in rondliep, en liet zich overboord glijden.


  Vertrouwde gladde lichamen streelden hem. Hij wist dat het zijn twee vriendinnen waren met wie hij in de marinehaven had gezwommen en acht schepen gekaapt. Hij vroeg hen in de geest om de jonk in alle stilte buitengaats te brengen. Door het directe contact werd hij zich bewust dat de hele clan om de jonk heen was.


  Gerustgesteld klom hij via het roer aan boord. De jonk begon al vaart te maken. Hij had het koud van de spanning. Tegelijk met een kom eten en een plankje met gebakken dingen kreeg hij een slaperige Juliette op schoot. Ze protesteerde even tegen het overbrengen en sliep weer door. Hongerig at hij alles op, ook de tweede portie die Yuli hem gaf. Ze drapeerde ten overvloede een deken om hem heen en keerde terug naar het roer, ook al was het niet nodig om te sturen: de duwende dolfijnen namen de allerkortste route. Duwen was zwaar werk. Ze dreven in een kalm gangetje langs de eilanden in de baai, op hun weg naar de open zee.


  Eenmaal uit de luwte van het grootste eiland was er meer wind, zij het nog steeds vlagerig. Het was druk op het water met schepen, die waar­schijnlijk beter weer afwachtten. Ze praaiden een jonk met gescheurde zeilen of het verantwoord was uit te zeilen. Ze konden niet goed ver­staan wat de zeelieden naar hen schreeuwden, maar ze begrepen dat er een storm op zee gewoed had, maar dat die naar het noorden was weggetrokken.
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  Ze besloten het er op te wagen.


  


  Tom ging, een stuk minder bezorgd toen ze eindelijk op zee waren, met Juliette in de roef zitten. Yuli verschanste zich onder een grote paraplu aan het roer en bracht verslag uit.


  ‘Tom, ik heb in de stad met verscheidene mensen van ons Huis gepraat. De residentie is ontruimd en staat te huur. De Garde is er ook weg. Er is alleen een huisbewaarder achtergebleven.’


  ‘Dus daarom kreeg ik de kriebels: het is een spookhuis,’ bromde Tom. ‘Maar dat zijn nogal rigoureuze maatregelen?’


  ‘Nogal, ja. De kanselier heeft het zwaartepunt van de handelsactivitei­ten naar Ogam verplaatst. De administratie is tijdelijk in de stad gehuis­vest. De overslag en distributie van rijst is verkocht, de werf is verpacht aan de nieuwe werfmeester.’ Ze grinnikte. ‘Het hele handelswereldje in Ajudya staat op zijn kop. Niemand weet wat de volgende verrassing van de Yandans zal zijn. Ik denk dat DieYarek het stervensdruk heeft met alle opdrachten om uit te pluizen waar het Yandan Huis op uit is.’


  ‘Zijn de Yandans de organisatie aan het afslanken?’


  ‘Decentraliseren. De familieraad heeft, op advies van onze priester, be­sloten de politiek van het Yandan Huis als machtscentrum te verlaten. De Garde is een detachement geworden van de Prinselijke Garde en staat niet meer onder ons bevel.’


  ‘Een wijs besluit! Niet veel organisaties heffen hun machtsbasis zomaar op.’


  Yuli grinnikte. ‘Het scheelt enorm in de kosten. Ik heb gehoord dat de winst omhoog schiet. De kanselier heeft van de aanslagen gebruik gemaakt door meer dan de helft van de medewerkers niet meer aan te nemen. De kosten voor de garde worden door de staat betaald.’


  ‘Ja, dat zal een stuk schelen. Maar hoe zit het met de overslag?’


  ‘Onze schepen varen tegenwoordig direct van de havens van inkoop naar de havens van verkoop. Het scheelt tijd als ze niet meer in Ajudya hoe­ven aan te leggen. Feitelijk werd er helemaal niet zoveel overgeslagen in Ajudya. Elk schip deed weliswaar de Residentie aan, maar dat was meer traditie en om administratieve redenen. De Residentie was de spin in het web, de spil waar alles om draaide, het centrum waar alle beslissingen werden genomen. Dankzij de snelle lijndiensten kunnen nu de rappor­tering, foeragering en betalingen gedecentraliseerd worden. We hebben alleen nog een klein hoofdkantoor in de stad. Meer een bank eigenlijk.’


  ‘Waar zit de directie van de lijndienst?’


  ‘In Ogam, wat dacht je. Dat ligt zo ongeveer in het midden van de route. We hebben daar een reparatiewerf gekocht, speciaal voor de lijn­schepen. Het droogdok dat is besteld, met de stoomzandzuiger voor ons kanaal, zal daar ook een plek krijgen.’


  ‘Opmerkelijk,’ peinsde Tom, ‘hoeveel verschil één enkele beslissing van één persoon op een cruciaal moment kan maken. In dit geval was jij het, die besloot de kroon niet te aanvaarden.’


  ‘Daarmee zette ik een punt achter een zichzelf overleefd spoor uit het verleden.’


  ‘Je bedoelt de claim van de Yandans op de keizerskroon van Landoran?’ Yuli lachte. ‘Je moest eens weten. De kroon zelf is al eeuwen in ons bezit. Een mooi stuk antiek goudsmeedwerk, overigens. De ambitie om er mee gekroond te worden is bijna even oud.’


  ‘Hm. Zeg, nu de doelstelling om jou op de troon te krijgen is verlaten, waar gaat de focus van het Yandan Huis liggen?’


  ‘Vooralsnog bij de uitbouw tot een wereldwijd opererend handelshuis. De decentralisatie is daar mede op gericht. Maar er is nog geen ideëel doel, of spiritueel doel geformuleerd.’


  ‘Ik weet er wel een paar: onderwijs, armoedebestrijding, ecologie.’


  ‘Ja Tom,’ glimlachte Yuli, ‘dat brengen we al in praktijk, in Alantis. Dat werd overigens allemaal bekostigd door het Huis, voordat ik de beschik­king kreeg over mijn privé vermogen.’


  ‘Alantis is toch een goed doel?’ pruttelde Tom.


  Yuli lachte. ‘O Tommie, je moest eens weten hoeveel je waard bent. Tot nu toe hebben al jouw initiatieven tot winstgevende handel geleid. De lijndienst, de redding van Doran, zelfs het afkopen van de invasiemach­ten. Onze zakenmensen weten er uiteindelijk altijd winst uit te slepen. Straks weer, als ze jouw catamarans gaan verkopen. De investeringen komen er dubbel en dwars uit.’


  ‘Kijk, zo’n egostreling had ik net nodig.’ Tom ging rechtop zitten en kuste uit puur genoegen Juliette, die dat prachtig vond en hem meteen in zijn haar greep.


  Yuli wist haar te verleiden met een tepel, iets waar Tom zich even later ook aan laafde, toen Juliette in slaap was gevallen. Van het een kwam het ander; Yuli liet de schoot en het roer los, zodat de jonk in de wind draaide. Tom was zo gespannen, dat hij het lang vol kon houden zonder in haar te ontploffen. Keer op keer klonk Yuli’s schreeuw over de stille zee, tot die van Tom er bovenuit klonk.


  Hoofdstuk 10 - Bezoek aan een oude bekende


  


  DE VERTRAGINGEN BIJ DE VERBOUWING van de clipper wer­den geëvenaard door vertragingen bij de afbouw van de catama­ran. Het probleem van de wringkrachten op de verbindingen tussen de twee rompen was groter dan ze dachten, zoals de jonge werfmeester al had voorspeld. Met takels werden de onderlinge bewegingen gesi­muleerd, zoals die op een stormachtige zee of in een branding konden voorkomen. Bij het eerste protesterende gekraak vierden ze de touwen: niet goed. Het afleiden van de wringkrachten van de rompen naar het midden toe lukte wel, maar de optredende torsie van de verbindings­constructie bleek te groot. Hout splinterde, bamboe splinterde, ijzer verboog.


  De oplossing kwam in de vorm van de eerste zending staaldraad uit Eu­ropa. Tom ontwierp een middenromp, die het water niet raakte, en ver­bond de drie rompen met twee samengestelde balken van uitzonderlijk taai Noord Atlantisch grenen. De bevestigingen van de balken aan de rompen werden van ter plekke gevulkaniseerd rubber uit de plantages van de Proeftuinen gegoten. Met staaldraden en draadspanners werden kruisverbanden gespannen.


  Een nieuwe wringproef met de takels werd glansrijk doorstaan. Nu kon het dek en de accommodatie opgebouwd worden; de masten en tuigage stonden klaar en hoefden alleen maar bevestigd te worden. De masten waren strijkbaar uitgevoerd om de catamaran aan boord van de clipper te kunnen vervoeren. Er zou in de marinehaven een brugconstructie over het middendek van de clipper geconstrueerd worden, zowel voor de besturing als voor het bergen van de catamaran. Tom nam de jonk om naar de marinehaven te zeilen, waar hij de pro­blemen met de afgekeurde installaties op de clipper ging onderzoeken. Yuli ging mee. Ze had gemerkt dat het bestuur over Alantis uitstekend uitgeoefend werd door Victor en zijn gemeenteraad en genoot van haar vrijheid.


  


  Van verre was te zien dat de clipper nog steeds in het droogdok lag, zij het volledig opgetuigd. Toen ze aangelegd hadden en er naar toe liepen, bleek de werf verlaten. Verbaasd, eigenlijk een beetje gepikeerd, ging Tom op zoek naar iemand die er meer over kon vertellen. Yuli ging terug naar de jonk om Juliette te verschonen.


  In een kantoortje zat een verveelde man, die Tom meldde dat de marineinspecteur alle werkzaamheden had stil gelegd. De gasinstallatie mocht niet opgestart worden voordat aan de veiligheidseisen was voldaan. Alle andere werkzaamheden waren voltooid. Daarom was er niemand op het schip aan het werk.


  ‘Waar zijn de twee technici van de motoren fabriek dan?’


  De man keek hem verbaasd aan. ‘Ik dacht dat ze door iemand van u waren opgehaald.’


  ‘O? Wanneer dan?’


  De man keek op een lijst van de aankomsten en afvaarten van de Yandan lijndienst. ‘Ik meen me te herinneren dat ze een dag of tien geleden met de schoener Ajudya II richting Ajudya zijn vertrokken. Ze werden opgehaald. Meer kan ik u er niet over vertellen.’


  ‘Vreemd.’ Tom besloot het vraagstuk voorlopig te laten rusten. ‘Kunt u me vertellen waar ik de inspecteur te spreken kan krijgen?’


  ‘Die is, helaas voor u, in Doran. Het is een stafofficier en de staf is overgeplaatst naar de stad.’


  Teleurgesteld keerde Tom terug naar de jonk. ‘We moeten doorvaren, naar Doran, meisjes.’


  De jongste kraaide toen ze hem zag. Haar moeder was ernstiger. ‘Goed, waar wacht je op? Wacht, ik zeil deze tobbe wel, pas jij even op je doch­ter en let op dat ze je haar niet uittrekt.’


  Op de kade meldde ze aan de havenmeester, die net kwam aanwandelen om de nieuwkomer in te schrijven, dat ze alweer vertrokken. Hij boog bij het horen van hun namen.


  ‘We zijn eregasten,’ grijnsde ze naar Tom, die het zich gemakkelijk had gemaakt op het voordek. De havenmeester wierp hen de landvasten toe. Yuli duwde af, hees het zeil en draaide de jonk elegant in een bocht naar de havenmonding.


  ‘Hij zeilt een stuk beter!’ riep ze met waaiende haren.


  ‘Nieuw zeil en koperbeplating onderwater,’ riep Tom terug. ‘Zonder aangroei scheelt enorm in de snelheid.’


  Het water van de noordelijke zijtak was bespikkeld met de zeilen van handelsscheepjes, vissersboten en een enkele kustvaarder. Ver weg was het torenhoge tuig te zien van een westerse schoener, maar dat ver­dween al snel uit zicht. Die schepen waren veel sneller dan hun jonk. Dichter bij de splitsing van de rivier waren er meer prauwen op het water, vaak hoog beladen met stro, riet of balen katoen. ‘De landbouw is helemaal opgeveerd,’ zei Tom bewonderend. Hij was met Juliette naast Yuli gaan zitten, zodat ze wat konden praten. ‘Wat doen ze toch met dat rijstestro?’ wilde Yuli weten. ‘Ik denk dat het bestemd is voor trekdieren en jaagossen.’


  ‘Ja, dat zou goed kunnen. We hebben honderden ossen, paarden en waterbuffels naar Doran verscheept na de blokkade.’ Ze zeilden door toen de nacht viel. De wind hield en alle boten en schepen hadden lantaarns in hun mast. Pas een eind stroomopwaarts, in de eerste grote bocht, kwam de wind niet meer uit de goede hoek en gingen ze voor anker in de luwte van een eiland.


  ‘Zo, we gaan slapen,’ geeuwde Yuli, die de hele tocht had gestuurd. ‘Morgen huren we een os om ons naar de stad te jagen,’ kondigde Tom aan. ‘We zijn niet ver meer van de oude wisselplaats. De herbergen en veekralen zijn weer opgebouwd.’


  


  Ze waren niet meer in de stad geweest sinds de bevrijding en stonden verbaasd over de verandering. De verwoeste krottenwijken langs de ri­vier hadden plaats gemaakt voor een brede marktstraat, waaraan druk gebouwd werd. Er stonden provisorische hutten op braak liggende terreintjes, maar er waren ook honderden nieuwe huisjes van bamboe vlechtwerk.
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  ‘HoWan heeft me verteld dat hij een Dienst Stadswerken in het leven geroepen heeft,’ vertelde Tom. Hij had een sleepjol gehuurd om de jonk naar het oude botenhuis te brengen. ‘Dat was onderdeel van het hervormingsplan waar we mee bezig waren vóór de coup. Er zijn vak­mensen uit de dorpen in het binnenland bij gehaald, die nog bekend wa­ren met het traditionele bouwen in bamboe. Er is een levendige handel in ontstaan.’ Zijn woorden werden geïllustreerd bij het ronden van de bocht met de woonschepen. Stroomopwaarts van het botenhuis, tegen het villapark aan, was een nieuwe steiger gekomen waar jonken, hoog opgetast met bundels bamboe, werden gelost. Sampans en simpele vlot­ten werden geladen om het materiaal verder stroomafwaarts te brengen, ossenwagens reden af en aan.


  


  [image: ]


  


  Het botenhuis werd nu geëxploiteerd; ze moesten een behoorlijk bewaarloon betalen. ‘Ja,’ merkte de uitbater op, ‘u heeft een groot schip, dat neemt de plaats in van drie normale boten.’


  Tom betaalde mopperend. Yuli lachte: ‘Blij te zien dat ze in Doran ook weer weten wat handel is.’


  ‘Allemaal best, maar ze moeten niet overdrijven,’ vond Tom. ‘Zullen we kijken of we in Josephine’s woonboot kunnen logeren?’ De woonboot was verlaten, maar de sleutel lag op het richeltje en het zag er verzorgd uit. Er was alleen niets te eten, maar dat hadden ze zelf mee­genomen. Terwijl Tom het vuur opstookte, bereidde Yuli een maaltijd op de kookplaat van het fornuis.


  Tijdens het eten zat Tom naar buiten te staren. Waar denk je aan?’


  ‘Het is zo vreemd. Hier zit ik nu, met vrouw en kind, vredig te smul­len. Ik heb op deze woonboot als student jaren gewoond met Josephine, het fornuis gebouwd. Ik kwam tien jaar later terug als vluchteling. Daarna ben ik er nog een paar keer geweest met Alante, clandestien, onder dekking van het duister. Straks kunnen we gewoon over de an­dere woonboten naar de wal lopen, een koetsje nemen en HoWan in het Presidentieel Paleis opzoeken, waar we waarschijnlijk niet eens voorbij de eerste wacht komen.’


  ‘Als ik me voorstel, springen ze subiet in de houding,’ grinnikte Yuli. ‘Ja, dat zou een mooi schouwspel zijn. Maar ik denk dat het toch pretti­ger is als we incognito blijven. Ik wil graag in de stad rondkijken zonder herkend te worden. Ik bedoel, zonder dat jij herkend wordt.’ Het ging zoals ze voorspeld hadden. HoWan was in vergadering, werd gemeld door een secretaris, die een verzoek tot een audiëntie in de agen­da schreef en zei dat ze de volgende ochtend terug moesten komen. Ze lieten zich door het taxikoetsje door de stad rijden. In de buitenwij­ken hadden ze weinig schade opgemerkt. Rond het regeringscentrum waren daarentegen hele woonblokken uitgebrand. Er werd overal druk gebouwd. Op de bouwplaatsen waren mannen, vrouwen en kinderen bezig met stenen bikken, opruimen en opbouwen. Steigers van bamboe omgaven leeg gebrande casco’s, waar woningen en winkeltjes in gemaakt werden. De tewerk gestelde paupers waren ondergebracht in tenten en hutten op de bouwplaatsen. Er woonden al mensen op pas voltooide verdiepingen, terwijl erboven nog gebouwd werd. ‘Ik ben blij dat ik met eigen ogen kan zien wat HoWan met de leningen van het Yandan Huis doet,’ zei Yuli bewonderend. ‘Het is een slimme duivel,’ erkende Tom. ‘De regering heeft alle ruïnes onteigend en heeft als eigenaar opdracht gegeven tot de herbouw tot woningcomplexen. Maar de regering is ook uitvoerder, wist je dat?’


  ‘Je bedoelt dat de bouwbedrijven van de staat zijn?’


  ‘Indirect. Hij heeft overal zijn mensen zitten. Ik meen dat de onderaan­nemers zelfstandige bedrijven zijn. Hij heeft per opdracht voorgeschre­ven hoeveel paupers aan het werk gesteld moeten worden. Er wordt ontzettend mee gesjoemeld, maar uiteindelijk is elke inwoner van Doran op dit moment in staat zijn eigen kostje te verdienen.’


  ‘Geld waarvoor ze voedsel kunnen kopen....’


  ‘Geld waarover belasting wordt geheven...’


  ‘Geld dat door het Yandan Huis wordt geleverd...’


  ‘... dat daar stinkend rijk van wordt...’


  ‘... waarover belasting wordt betaald...’


  ‘... en zo draait de economie op volle toeren.’


  


  In de ambachtenwijk hing de stank van brandende steenkool. Het was er druk en smerig. Karrenvrachten witte klei, ertsen en steenkool wer­den aangevoerd, ladingen porselein en brons vonden hun weg naar de rivier, waar ze in schepen werden geladen.


  Ze zochten Varol op, die gejaagd in zijn piepkleine kantoortje van alles aan het regelen was. Hij was blij hen te zien en nodigde hen uit om die avond in het eethuis op het Plein van de Vierjaargetijden te dineren. ‘Iedereen heeft het druk met geld verdienen,’ merkte Tom op, terwijl hij zich uitrekte in het koetsje. ‘Wat zullen we doen? Niemand heeft tijd.’


  ‘Hm. We kunnen even naar bed gaan...’


  Tom kon zich daar wel in vinden. Ze sliepen een gat in de middag, namen een bad met Juliette tussen hen in, en lieten zich naar het eethuis rijden. Ze genoten van een copieus diner, wisselden nieuws en roddel uit met Varol, die zijn vrouw, dochter en schoonzoon had meegenomen. ‘Ja, Tom, we hebben het als een regelrecht wonder ervaren toen HoWan, de Abashi en de deyo alle hindernissen en dwingende regels ophieven,’ vertelde Varol. ‘De hoeveelheden voedsel, grondstoffen, trekdieren en geld die binnenstroomden tarten elke beschrijving. Het dievengilde hield alles onder controle, het zijn nu allemaal hard werkende ambte­naren en ondernemers. Iedereen met een goed plan kon geld lenen om een handeltje op te zetten of een huis te bouwen.’


  ‘Is dat niet wat onvoorzichtig?’ polste Yuli achterdochtig. ‘Nee hoor,’ lachte Varol. ‘HoWan laat een eerbiedwaardig handelshuis als bank van lening optreden. Alles is keurig geadministreerd. Iemand die de lening niet terug kan betalen moet daarvoor zonder betaling wer­ken.’


  ‘Gebeurt dat veel?


  ‘Zeker. Ik denk dat een kwart van de leningen terug betaald wordt in de vorm van arbeid. Natuurlijk zijn er ook boefjes die er met het geld vandoor zijn gegaan, maar het gaat om kleine bedragen. In ieder geval zijn ze geregistreerd met een tatoeage. Als ze terugkomen worden ze vroeg of later toch gepakt.’


  ‘Hoe administreer je dat in vredesnaam? Er wonen vast wel meer dan een miljoen mensen in de stad.’


  ‘Ik denk wel twee miljoen. Het bevolkingsregister is overbelast door de inschrijvingen van nieuwe en oude burgers. Ze hebben extra kantoren ingericht en honderden studenten ingehuurd als tijdelijke ambtenaar. Iedereen die een woning en werk wil schrijft zich in. Vandaar de tatoea­ges: bijna niemand kan voldoende lezen of schrijven.’


  ‘Ik dacht dat er alfabetisering campagnes voor de verkiezingen waren georganiseerd?’


  ‘Die hebben maar een beperkt effect gehad,’ mengde de dochter zich in het gesprek. ‘Ik heb indertijd zelf mee gewerkt als onderwijzeres. Het leren lezen, laat staan schrijven, is voor veel paupers en boeren, vooral de oudere mensen, te hoog gegrepen geweest. Dan nog: wat ze geleerd hebben zijn ze na een jaar weer vergeten, door gebrek aan oefening. Er is voor mensen op het platteland geen enkele reden om te kunnen lezen. Er is nergens iets te lezen!’


  ‘Nee, ik denk dat je de lessen beter op de jeugd kunt richten.’


  ‘Dat ben ik met u eens, Seigneur, maar het probleem dat er niets te lezen is, blijft.’


  ‘Dat is oplosbaar. Richt reguliere scholen op. Maak lesmateriaal. Koop boeken op de wereldmarkt en richt bibliotheken in. Varol, zijn er eigen­lijk couranten, of andere gedrukte periodieken, in Doran?’


  ‘Nee, Tom.’


  ‘Alleen in de kringen rond de Universiteit circuleert drukwerk,’ vulde zijn dochter aan.


  ‘Dan is er in ieder geval een drukkerij.’


  ‘Zeker, Seigneur. De universiteitsdrukkerij. Die drukt boeken, disserta­ties en tijdschriften.’


  ‘Zouden ze een kleine courant kunnen drukken? Bijvoorbeeld een of twee keer in de week?’


  ‘Ik denk het wel...’ ze keek onzeker naar haar echtgenoot. ‘Het is allemaal handwerk, Seigneur,’ zei deze verontschuldigend. ‘Maar hun drukpersen zouden in staat moeten zijn wekelijks een courant van enkele bladzijden te produceren. Als er geschikt papier is, tenminste.’


  ‘Dat kunnen we importeren,’ zei Yuli op besliste toon. ‘De drukkerijen in Ajudya importeren het ook. Ik zal informeren, het is een ander han­delshuis dan het onze.’


  ‘Varol, ik ben vol bewondering voor de werkdrift die is losgebarsten. Toch maak ik me zorgen over de rook van de steenkool die jullie hele wijk aan het verpesten is.’


  ‘Ja, dat is best vervelend. Ik zou echter niet weten wat we daar aan kun­nen veranderen.’


  ‘Die kennis kan ik je leveren...’


  ‘Ja, er is bijna niets wat Tom liever doet dan oplossingen bedenken voor problemen van anderen,’ merkte Yuli droog op. Ze liet in het midden wat Tom dan wel het allerliefste deed.


  ‘Er zijn drie dingen die gedaan kunnen worden, op korte, middellange en lange termijn,’ ging Tom onverstoorbaar door. ‘Voorwaarde is dat de ambachten zich verenigen...’


  ‘De gilden zijn nog springlevend.’


  ‘Dat is een goede basis. Luister, om te beginnen zou elke oven een ho­gere schoorsteen moeten krijgen. Dat kunnen jullie snel genoeg realise­ren met keramische buizen. Die kunnen jullie zelf maken.’ Varol begon het driftig in een zakboekje op te schrijven. ‘Het tweede is: verhuizen. Ik meen dat de meeste bedrijven te klein zijn gehuisvest?’


  ‘Ja, dat is een probleem. Uitbreiden is in onze dichtbevolkte wijk niet goed mogelijk.’


  ‘Ik heb in Ogam gezien hoe je zo min mogelijk overlast van de rook kunt hebben. Bovenaan de weilanden van de transportondernemingen ligt een steile klif...’


  ‘Die ken ik. Het is ooit een steengroeve geweest.’


  ‘De wind komt meestal uit het oosten of vanuit zee. De klif stuwt de wind op. Als jullie onderaan de klif een nieuw bedrijventerrein opzet­ten, wordt alle rook omhoog geblazen.’


  Varol keek hem verrast aan. ‘Ja, je zou wel eens gelijk kunnen hebben. Maar de grond is daar allemaal eigendom van transporteurs. Waar moe­ten die dan heen? En hoe betalen we dat?’


  ‘Het is voor de stad beter als ze verder stroomafwaarts gaan zitten. Jul­lie kunnen het betalen door jullie eigendommen in de ambachtenwijk te verkopen of om te bouwen tot woningen.’


  ‘Hm. Je stelt het wel erg eenvoudig voor. Maar volgens mij heb je nog een derde optie.’


  Tom glimlachte. Het was een genot om met een schrandere man als Varol te praten. ‘In Alantis Haven zijn we bezig met proefnemingen met een zonneoven. Door middel van rijen spiegels concentreren we zonlicht op een oven op een toren in het midden. Dat brandpunt kan heet genoeg worden om stoom te maken, waarmee machines kunnen worden aangedreven. We proberen de temperatuur zelfs hoog genoeg te krijgen om porselein te bakken. Kwestie van voldoende spiegels. Dan zitten we in de buurt van het smeltpunt van brons.’


  ‘Een zonneoven? Waarmee we gratis kunnen gieten?’


  ‘Niet helemaal,’ grinnikte Tom bij het zien van Varol’s gretigheid. ‘De spiegels moeten voortdurend gericht worden, naarmate de zon draait. Wij doen dat met ploegen kinderen die daarmee een zakcentje verdienen.’


  ‘Hm, dat zou hier heel wat schorriemorrie van de straat houden,’ meng­de Varol’s schoonzoon zich in het gesprek.


  ‘Dat is bij ons inderdaad ook een probleem,’ erkende Tom. ‘Wij hadden heel wat losgeslagen jongens en meisjes. Door ze werk en een opleiding te geven krijgen ze structuur en zinvolheid in hun leven.’


  ‘Hoe is het met de tapijtkunst gelopen?’ vroeg Varol. ‘Ik meen dat Ho-


  Wan een schip vol weefgetouwen naar jullie heeft gebracht.’


  ‘Er ontbreken nog weefmeesters, garen, zijde en wol.’


  ‘Ik zal kijken wat ik voor u kan doen,’ bood de schoonzoon aan. ‘Ik werk bij het nieuwe Departement van Orde. We hebben verscheidene tapijtproducenten in het gevang zitten vanwege bruutheden tegen hun slaafjes. Wellicht kunnen we daar de besten uithalen en voor straf naar Alantis sturen?’


  Tom lachte opgeruimd. ‘Dat is een goed idee. Het moeten wel heel verstokte schurken zijn willen ze hun leven niet beteren.’ Het was een genoeglijke en vruchtbare avond geweest. Ze lieten zich terug rijden naar de woonboot; Yuli dutte tegen Tom aan, die Juliette tegen zich aan hield, peinzend over de metamorfose van Doran.


  


  Ze moesten de volgende dag lang wachten voor ze toegelaten werden tot het kabinet van de president. Yuli stond er op om incognito te blij­ven, zodat Tom hen voorstelde als het echtpaar Danarse, met kind. Ze beschikten geen van beiden over een paspoort, hetgeen de muur van bureaucratie bijna onneembaar maakte. Alle belangrijke mensen had­den een paspoort. Zij waren derhalve niet belangrijk.


  Uiteindelijk lukte het om een ondersecretaris een kort berichtje over te laten brengen: Zetar laat u groeten en vraagt u om de brengers van deze boodschap een gesprek toe te staan.


  De eigennaam van de Abashi werkte als een toverformule; bijna niemand kende die, maar HoWan wist wie die wel kenden. Een bijna onderdanige secretaris ging hen voor naar een klein vertrek met gemakkelijke stoelen rond een tafeltje. Een toegesnelde bediende schonk koffie in. Even later kwam HoWan binnen, een brede grijns op zijn gezicht. ‘Mevrouw en mijnheer Danarse, het is mij een eer om u te begroeten...’ zijn blik viel op Juliette, die kraaiend en pruttelend naar hem zwaaide. Dat zwaaien deed ze vaker, ook als er niemand was, maar HoWan vat­te het als een begroeting op. Hij sloot de deur en boog driemaal: zijn hoofd gebogen voor de koningin, zijn hoofd scheef voor het prinsesje en een knik voor de Seigneur.


  ‘Je hebt de etiquette aardig onder de knie, HoWan,’ lachte Yuli. ‘Ik heb les gehad, Majesteit.’ Hij kuste haar op Franse wijze. ‘Dat is beter. Wat heb je een mooi prinsesje, Yuli.’ Hij boog zich over een handje, wist uit de grijpgrage vingertjes te blijven en drukte er een kusje op. ‘Tom, ik ben op drie manieren blij dat ik je zie.’ Ze omhelsden elkaar. ‘Als je dat berichtje niet had laten overbrengen... Ik heb voor het komende half uur alle afspraken opgeschort. Hebben we even tijd om bij te praten.’ Ze gingen zitten; HoWan schonk de koffiekopjes nog eens vol en liet zich met een zucht van verlichting zakken in een van de zetels. ‘Hoe is het om president te zijn?’


  ‘Lastig, al die bureaucratie. Veel praten, veel papier. Maar het ambte­narenapparaat is de meest stabiele factor in het land. Mijn decreten worden stipt uitgevoerd, als ik de secretarissen-generaal tenminste heb weten te overtuigen. Dankzij hun terugkoppeling krijgen besluiten een breder draagvlak en veroorzaken minder weerstand. De geldstromen die erdoor mogelijk worden, maken veel mensen willig. Tom, Yuli, ik heb drie dingen op mijn lever, maar jullie komen ook niet voor niets.


  Vertel, wat kan ik voor jullie doen?’


  ‘Eén: de clipper...’


  ‘Die inspecteur heeft mij ervan overtuigd dat hij gelijk heeft. Jullie zul­len er zelf met hem uit moeten komen.’


  ‘Goed. Twee: heb je de ontwerpverdragen al terug gezien?’


  ‘Ja, ze zijn onlangs aangekomen per koerier. Jullie staatsvorm is verdu­veld interessant, lijkt wat op de besluitvorming in het gilde, indertijd. Is in Doran niet mogelijk: de mensen zijn nog te feodaal ingesteld. Een gekozen volksvertegenwoordiging is het maximaal haalbare, maar men­sen kunnen leren.’


  Aan zijn staccato mededelingen konden Tom en Yuli merken dat HoWan onder een hoge spanning stond.


  ‘Dat was het. Behalve dat we je graag wilden zien. Jij had drie dingen?’


  ‘Twee nog, de clipper was er één van. Luister...’ hij wenkte dat ze dich­terbij moesten komen. ‘Je weet nooit of er geen afluisteraars zijn,’ fluis­terde hij. ‘Al is dit kamertje geluiddicht en bewaakt. Luister: ik ben op een heel gevaarlijk geheim genootschap gestuit. Na een van de verijdelde aanslagen op mijn leven is de dader bij toeval gepakt: hij zakte door een verrot dak tijdens zijn vlucht. Hij was volkomen gedrogeerd. Bij zijn val is hij zijn zelfmoordpil kwijtgeraakt, we vonden het ding de volgende morgen toen zijn sporen werden nagegaan. Eén van de effecten van de verdovende middelen was dat hij op een gegeven moment begon te babbelen en pochen. Hij sloeg eerst onbegrijpelijke wartaal uit, maar hij herkende een van de officieren als lid van het genootschap en viel hem om de hals. De kapitein van de wacht was zo slim om de officier direct in hechtenis te nemen en te boeien. Iemand anders was zo slim om de losgeslagen terrorist rond te leiden, zo hebben we nog twee leden van dat genootschap kunnen opsporen.’


  ‘Is het misschien ook verantwoordelijk voor de aanslagen op Tom, Ju­liette en mij?’


  ‘Laat dat misschien maar weg, Yuli, maar Juliette? Die was toch nog niet eens geboren?’


  ‘De aanslag met de kruisboog was op mijn baarmoeder gericht.’


  ‘Die met het gif ook, Vulde Tom aan. ‘Ik heb zowat mijn maag eruit gekotst. Jij had subiet een miskraam gehad.’


  ‘Dat klinkt heel akelig. Ik hoor later wel meer details. Waar het nu om gaat is dit: het geheime genootschap in Doran is een plaatselijke afde­ling van een wereldwijde organisatie. We hebben een van de gevangen genomen leden met enkele kruidige mengsels aan het babbelen gekre­gen. Helaas wist hij niet veel, alleen dat de leiding in China zit. Zij zijn uit op de wereldheerschappij. Hun belangrijkste wapen is geld. Geld dat ze verdienen met...’


  ‘Suiker en piraterij,’ fluisterde Tom.


  ‘Precies! Tom, dit is een duivels complot. Ze hebben er een religie om­heen gebouwd. Ze beschikken over middelen die van elk mens een fa­natieke slaaf maken. Zo sterk, dat onze gevangenen nu dood zijn. Alle vier. Toen de verdovende middelen uitgewerkt waren hebben ze zich­zelf van het leven beroofd. Tom, wat kan mensen zover drijven?’


  ‘Demonen,’ zei Yuli koud. ‘Ik durf te wedden dat ze in eerste instan­tie leden werven, die met geld, macht, seks, gokken of een ander ver­slavende ondeugd zijn te manipuleren. Als ze eenmaal geworven zijn, worden ze gekoppeld aan de demonen die ze zelf hebben geschapen. Dat voedt de demonen zodanig, dat die als zelfstandige entiteiten hun gastheer kunnen besturen, zelfs doden, indien nodig. Dat is mogelijk, als een demon sterk genoeg is geworden om zonder zijn gastheer te kunnen bestaan.’


  ‘Hoe weet jij dat?’ vroeg Tom verbijsterd.


  ‘De Bergkloosterorde is oeroud en herbergt veel onplezierige kennis.’


  ‘Het klopt, Yuli,’ fluisterde HoWan. ‘Dat is precies wat wij vermoeden.’ Wie is “wij”?’


  ‘Ik heb een onofficiële kring van raadgevers en contacten, Yuli. Wat van mijn diefjes, een priester van de Bergkloosterorde, een heks, enkele paranormalen die we hebben weten te redden toen we de Opponent hadden verdreven, enkele hoge functionarissen bij de ministeries.’


  ‘Wat kunnen jullie er tegen doen? Wat kunnen wij doen?’ HoWan schudde zijn hoofd. ‘Er niets tégen doen. Daar maak je hen al­leen maar sterker mee, je drijft hen er toe nog voorzichtiger, nog geheimer te handelen. Nee, wij houden ons stil en laten aan niemand merken wat wij weten. Intussen houden we onze ogen scherp open.’ HoWan grinnikte. ‘Wat ook helpt is voortdurend reorganiseren. Mensen komen voortdurend op andere plaatsen in de organisatie te zitten.’ Hij lachte: ‘Hele organisaties worden opgeheven, samengevoegd of gecreëerd. Probeer daar maar eens tussen te komen.’


  Een secretaris klopte, stak zijn hoofd om de deur en meldde de aan­komst van een ambassadeur. HoWan stond met een spijtig gebaar op. ‘Je had nog een ding?’ vroeg Tom haastig.


  ‘O ja. Er is een verzoek gedaan voor culturele uitwisselingen. De Opera wil Josephine terug, er zijn artiesten, musici en toneelspelers die graag uitgezonden willen worden naar Alantis en Ajudya, maar ze hebben geen geld, en meer van dat initiatieven.’


  Yuli was ook opgestaan en reikte Juliette naar HoWan, die de hint be­greep en het kind nogmaals de grijpende vingertjes kuste. ‘We zullen een beurs instellen en een festival organiseren,’ beloofde ze. HoWan gaf hen een hand en snelde achter zijn secretaris aan.


  Hoofdstuk 11 - De catamaran vaart, de clipper niet


  


  HOWAN HAD OPDRACHT GEGEVEN aan een van zijn secreta­rissen om een afspraak met de inspecteur te regelen. Tom meldde zich de volgende dag bij het provisorische Ministerie van Defensie. Er was nog geen Minister van Defensie en veel hoge officieren waren ont­slagen. Er liepen meer burgers dan militairen rond in de zalen en gan­gen van het oude klooster, waar de staf tijdelijk was gehuisvest. Tom verbaasde zich over de zorgeloze nonchalance, de chaos die in het ge­bouw heerste. Het strookte niet bepaald met het beeld dat hij had hoe de top van een militaire organisatie er uit zou moeten zien. Het duurde lang voordat hij iemand gevonden had die wist waar de staf van de marine zat. Het was een vrolijke jonge man, die niets van de stijfheid van militairen vertoonde. ‘Het leger bestaat momenteel uit een ratjetoe aan afdelingen, mijnheer. De ruiterijen, particuliere milities, de marine en kustwacht, die niet hetzelfde zijn, zijn verwikkeld in een ingrijpende reorganisatie.’


  ‘Het komt me voor dat u zelf geen officier bent,’ antwoordde Tom gemoedelijk.


  ‘Nee, dat heeft u goed gezien. Vanwege hun bedenkelijke betrouwbaar­heid zijn veel officieren ontslagen. Ik ben eigenlijk docent Geschiedenis aan de Universiteit.’ Hij lachte even. ‘Kennelijk was het meer om mijn ordelijke geest te doen dan om mijn ervaring in militaire zaken.’


  ‘Ja, zo werkt HoWan.’ Yuli glimlachte. ‘Hij heeft een neus voor onge­bruikelijke talenten voor ongebruikelijke taken.’


  ‘U kent de President persoonlijk?’


  ‘Nog uit de tijd dat hij pas uit de gevangenis kwam,’ zei Yuli. ‘Maar, beste man, wij komen eigenlijk voor de Inspecteur van de Ma­rine,’ kapte Tom het gesprek af.


  ‘O ja. Wel, ik weet zelf niet wie het is en waar die persoon zou moeten huizen, maar ik kan u verwijzen naar de intendant van de marine.’ In een kamer vonden ze een grimmige officier achter een bureau, waar hij zich duidelijk niet op zijn gemak voelde. Waarschijnlijk was het een oude schipper, die hier geparkeerd was. De man wist hen wel te vertel­len waar de inspecteur huisde.


  Op de bovenste verdieping vonden ze de inspecteur uiteindelijk in een klein vertrekje, met een tafel, een stoel en stapels papieren in gevlochten valiezen.


  ‘Het ziet eruit of u net verhuisd bent?’ lachte Yuli.


  De man was opgestaan en wist met zijn figuur geen raad.


  ‘Ja,’ wist hij uiteindelijk stug uit te brengen. ‘Wat kan ik voor u doen? U


  bent geen marinemensen.’


  Tom besloot zich voor te stellen. De man verschoot van kleur bij het horen wie zijn bezoekers waren en boog houterig. ‘Ik kan u geen stoelen aanbieden, misschien wil Hare Majesteit plaats nemen...?’


  ‘U bent officier?’


  ‘Kapitein ter zee, Seigneur.’


  ‘Wat is uw aanspreektitel, als ik vragen mag?’


  ‘Mijnheer, Seigneur.’


  ‘Mijnheer, wij overvallen u. Wij hebben begrepen dat u onlangs overge­plaatst bent van de marinehaven naar de Generale Staf?’


  ‘Dat is correct, Seigneur.’


  ‘Hm. Jammer eigenlijk, we hadden beter samen op de werf kunnen staan.’


  ‘Seigneur d’Harancourt, het spijt me dat ik zo rigoureus moest ingrijpen, maar de houtvergassers in de clipper zijn werkelijk levensgevaarlijk. Op zich zullen de ketels en leidingen wel deugen, daar heb ik geen verstand van. De installaties zijn echter in een houten schip ingebouwd, en daar heb ik wel verstand van.’ De man zweette van de spanning, maar week geen duimbreed van zijn standpunt.


  ‘Mijnheer, wij hebben allerminst de intentie om te proberen onder uw besluit uit te komen. Integendeel, wij zijn u dankbaar dat u een gevaar­lijke situatie aan de kaak stelt. Wij willen graag uw advies hoe de zaak wel veilig gemaakt kan worden. Dat was, meen ik, ook de intentie van de boodschap van de President?’


  ‘Jawel, Seigneur,’ zei de man opgelucht. ‘Ik weet echter niet hoe ik dat moet realiseren. Mijn meerderen zijn allemaal ontslagen. De nieuwe of­ficieren zijn lager in rang dan ik.’ Hij zuchtte. ‘Het is een chaos.’ Wie is uw commandant?’


  ‘Op het ogenblik weet ik het niet. Ik neem aan de President.’


  ‘Dan zullen we hem vragen u te verlossen uit deze chaos,’ stelde Yuli hem opgeruimd in het vooruitzicht.


  


  Een briefje aan HoWan met de tekst: Onkreukbare Inspecteur gevonden: Kapitein ter zee Lieu Oeng Tan. Maak hem commandant van de marinehaven. We hebben hem nodig, werkte. Dezelfde dag nog vond de benoeming plaats, met nog enkele officieren. In een hiërarchische organisatie als het mi­litaire apparaat kon HoWan als president en opperbevelhebber zijn woord als wet laten gelden, zonder discussies.


  Er werd een scheepje geregeld, bagage aan boord gebracht. Tom en Yuli zeilden er met de jonk achteraan en kwamen tegelijk in de marine­haven aan. De nieuwbakken commandant en zijn pasbenoemde officie­ren vestigden zich, een beetje onwennig, in de lege kantoren. Het eerste wat de nieuwe commandant deed was een algehele inspectie van de manschappen, de schepen, de kazernes, de werf.


  De volgende dag had hij tijd vrijgemaakt om met Tom de clipper te be­kijken. In een deel van het ruim, dat als werkplaats was ingericht, trof­fen ze de sporen aan van een overhaast vertrek. Op een tafel stonden zelfs nog de verdroogde resten van een maaltijd. ‘Zo te zien heeft u de technici geen toegang verleend na uw inspectie?’


  ‘Nee, ik heb het schip verzegeld, voor zover dat mogelijk is, en wacht­posten laten uitzetten.’


  Waarom? Het lijkt me nogal een ingrijpende maatregel.’ De commandant nam hem zwijgend mee naar het middelste ruim, waar de installaties waren opgesteld. Hij wees een paar dingen aan. Tom floot. ‘Dat was op brand uitgedraaid,’ mompelde hij. ‘Die schoor­steen wordt heet genoeg om het hout vlam te laten vatten.’ De inspecteur wees een leiding aan en wrikte een stuk van de aftim­mering weg.


  Tom stond verbijsterd. ‘Die leiding... houdt daar gewoon op?’


  ‘Bij de andere vergasser ook, Seigneur. Dit schip is verbouwd tot een gasbom. Na een halve dag varen, schat ik, zou het tussendek hier vlam vatten en zo het gas in deze ruimte tot ontbranding brengen.’


  ‘Mijn hemel. Hoe alert van u om dat te ontdekken.’


  ‘Er is een keer een ontploffing geweest op het vlaggeschip, Seigneur. Daarbij zijn een dode en gewonden gevallen. De toenmalige comman­dant weigerde het te laten onderzoeken, maar kort daarna was hij ver­dwenen. Ik heb op eigen houtje gezocht naar de oorzaak. Zodoende heb ik enige kijk op het gevaar van gas gekregen. Het gevaar van brand op een houten schip heeft uiteraard altijd al mijn aandacht gehad.’ Tom keek hem ernstig aan. ‘Dit is niet alleen sabotage, het is een poging tot moord, commandant.’


  ‘Daar ben ik me heel wel van bewust, Seigneur. Vandaar de verzegeling en wachtposten.’


  ‘Die overigens verwijderd waren de vorige keer dat ik hier was.’


  ‘Mijn voorganger heeft mijn maatregelen ongedaan gemaakt en mij naar Doran laten overplaatsen, Seigneur. Kort daarna is hij, met de hele staf, ontslagen door de President. Maar de Chinese technici waren toen al vertrokken, zodat ze hun sporen niet hebben kunnen uitwissen.’


  ‘Die lui hebben een afschuwelijke dubbelrol gespeeld,’ mompelde Tom, terwijl hij de installatie beter bekeek. ‘Aan de ene kant monteren ze twee motoren die het ook moeten doen, aan de andere kant leggen ze de zaak zo aan dat de boel pas de lucht in zou vliegen als ze er niet meer waren.’ Hij wees. ‘Ze hebben er afsluiters tussen geplaatst, zodat ze bij de proefvaart zelf geen gevaar zouden lopen.’


  ‘Dat is me ook opgevallen.’


  Ze onderwierpen de twee installaties aan een grondige inspectie, maar vonden verder geen abnormale of gevaarlijke situaties. ‘Is er nog werfpersoneel?’


  ‘Jazeker, Seigneur. Zij wonen in een nederzetting achter de heuvel, bui­ten de wal. Ik kan hen morgen laten komen.’


  ‘Goed. We zullen deze gasleidingen omhoog leiden langs de mast. Het kan wel eens handig zijn om gas te laten ontsnappen waar het geen kwaad kan. De schoorstenen zullen we opnieuw opbouwen, dubbel­wandig, en de dekdoorvoeren van porselein laten maken. Ik heb nog een paar dingen gezien, niet gevaarlijk, maar voor verbetering vatbaar.’


  ‘Ik zal u mijn lijst geven, daar staan nog tientallen andere aanbevelingen op, niet alleen aangaande de motoren.’ Terug op de jonk vertelde Tom het hele verhaal aan Yuli. Weer een aanslag,’ mompelde ze verstoord. ‘Gaat dat voortaan de hele tijd zo door?’


  ‘Ik zou Yahlallo altijd om me heen willen hebben,’ zuchtte hij. ‘Hij ziet dingen ver van te voren aankomen en kan de mensen schouwen.’ Yuli antwoordde niet. Zoals ze vaker was gaan doen als ze onzeker was, legde ze Juliette aan de borst.


  ‘Ik denk dat we op onze eigen kracht moeten vertrouwen,’ zei ze na een tijdje. Ze legde Juliette over haar schouder, die braaf een boertje liet en in slaap viel. ‘En op de alertheid van de mensen om ons heen. We zullen iedereen moeten inlichten dat er altijd het gevaar van aanslagen is. Dat is niet leuk, maar het zal onze levens redden.’


  ‘Ja. We deden het ook toen we het tegen de Opponent opnamen. Blijk­baar zijn er altijd vijanden.’


  ‘Wij zijn een voorhoede, Tom. Van ingrijpende veranderingen. Tegen­standers zullen altijd proberen ons het eerst onschadelijk te maken.’


  ‘Ja.’ Hij stond op en rekte zich uit. ‘Morgen gaan de arbeiders van de werf weer aan het werk. Ik zal ze een eind op weg helpen en dan gaan we weer terug.’


  ‘O, als ze toch bezig gaan: ik heb wel een paar voorstellen om het ons aan boord gemakkelijk te maken. Ik ga morgen met je mee.’


  ‘Een badkamer, zeker,’ lachte Tom. ‘Reken maar.’


  


  Het kostte Tom twee volle dagen om de vereiste verbeteringen te ont­werpen en de werfmeester te instrueren. De voorstellen van Yuli voor luxueuzere hutten dan de hokjes waar de officieren het ooit mee hadden moeten doen, waren minder ingewikkeld, maar vereisten meer tijd en materialen die uit Ogam moesten komen.


  Op het laatst sleurde Yuli Tom zowat van de clipper af, zette hem aan het koken en zeilde de haven uit.


  Terug bij hun eigen haven wachtte hen een verrassing: de catamaran lag opgetuigd in de kreek.


  Jittakong was een feestelijke doopplechtigheid aan het organiseren. Victor kwam enkele dagen later aan, vergezeld door een deel van zijn ge­meenteraad, Yahlallo en een van trots gloeiende Deyoo, die haar piep­kleine kindje Ming in een draagdoek meedroeg.


  ‘Danan komt over twee dagen,’ meldde Victor. ‘Met zijn toneelspelers. Ze hebben iets ingestudeerd, is mij verklapt.’


  Het werd een groots evenement. De Reisgenoten vierden niet alleen de doop van de catamaran, ze vierden vooral dat ze bij elkaar waren, zij het niet helemaal compleet. Yurane, Natascha en Alante waren in Ajudya. Het was al bijna avond voordat Tom en Yuli er tussenuit konden knijpen. Juliette lag veilig op een kleedje naast Ming, onder de hoede van Deyoo. Buiten de feesttent renden ze naar het water, doken erin en zwommen naar de glanzende rompen van de catamaran. Ze maakten vanuit het water de ankertouwen los en duwden het gevaarte langzaam de kreek uit, geholpen door een kalme ebstroom. Het ging niet zo stiekem als ze hadden gewild: er kwamen steeds meer mensen naar de oever om te kijken. Toen ze de zeilen hesen, werd er geapplaudisseerd. ‘Ongelooflijk!’ riep Yuli met schitterende ogen. ‘Ik voel nauwelijks wind en we maken al meer vaart dan ooit met de jonk!’ Buitengaats was er even verwarring onder de dolfijnen. Tom ging te water om hen uit te leggen dat dit hun nieuwe schip was. Terug aan boord hees hij een fok. Yuli gilde, de catamaran tilde bijna een romp uit het water. Ze loefde in een reflex op, de romp gleed terug en sneed een smal zog.


  ‘Leg haar op één oor!’ riep Tom.


  Voorzichtig probeerde ze het gevoelige vaartuig uit. Steeds sneller ging het, de romp kwam weer los, maar nu zat ze aan de hoge kant. Tom trok met ratelslingers de schoten aan. De zeilen trilden, het want kraakte, Yuli gilde. De dolfijnen moesten hun uiterste best doen om bij te blijven. De wind was niet krachtig genoeg om de romp helemaal omhoog te krij­gen, de kiel raakte de golftoppen en wierp stuivend buiswater op. ‘Hoe snel gaan we?’ gilde ze.


  Tom liet het knopentouw vieren en telde. ‘Tweeëntwintig knopen! Als we een kluiver zouden hebben deden we dertig!’


  ‘Hij kan niet zo scherp aan de wind als mijn jachtje!’ riep ze.


  ‘Die heeft een diepe kiel!’ schreeuwde Tom terug. ‘Deze rompen steken maar een voet diep.’


  ‘Hij draait ook trager,’ gilde ze toen ze overstag was gegaan.


  ‘Logisch!’ brulde hij terug. De boot klapte op de golven, wat een enorm lawaai maakte en hem helemaal nat. ‘Je moet twee keer zestig voet kiel een kwartslag laten maken.’


  ‘Hij gaat wel veel harder!’ Yuli zeilde ongeveer half aan de wind, de romp te loevert trok ze er bijna mee uit het water. Tom vond het jammer dat er nog niet meer zeilen klaar waren. De gaf­feltopzeilen ontbraken en er was maar één fok.


  Yuli slaagde er in op een snellere manier overstag te gaan door het aan­halen en weer vieren van de schoten achterwege te laten. Het zeil klapte met een dreun om toen ze een bijna haakse bocht wist te maken, gebruik makend van een golf, waarbij de hoge romp met een enorme waaier buiswater omlaag klapte en de lage romp omhoog kwam. Het was ge­waagd, want ze kende de sterkte van de mast en verstaging niet, noch de mate waarin de verbindingsbalken de optredende krachten aan konden. ‘Tom!’ gilde ze opgetogen. ‘Als hij dit kan hebben, heb je hem sterk genoeg gemaakt!’


  Tom was een beetje geschrokken van de heftige manoeuvre, maar toen het voorbij was voelde hij trots dat de boot het gehouden had. Ze testten de stabiliteit door naar van de hoge naar de lage kant te krui­pen als de boot op één oor lag. Hun gewicht bleek nauwelijks invloed te hebben.


  Het was genoeg. Ze wisselden een triomfantelijke blik uit: de catamaran had zich in zijn eerste proef bewezen. Ze lieten de zeilen zakken en doken tussen de enthousiaste broeders en zusters van de zee.


  


  Enkele dagen later kwam Yahlallo bij Tom zitten. Hij was bijna onafge­broken bij Deyoo en haar kindje geweest.


  ‘Ik moet hoognodig naar Natascha, Tom,’ zei hij met een benard ge­zicht. ‘Ik ben al te lang bij Ming gebleven.’


  ‘Niet te lang, Yascha.’ Tom trok hem naar zich toe en streelde het zwarte haar. ‘Lang genoeg. Wil je me vertellen wat er met Ming is?’


  ‘Ze is de eerste, Tom. Ik bereid haar voor dat ze de oermoeder wordt van een heel nieuw volk. Deyoo is een toevallige hermafrodiet. Er zijn er meer als hij. Als zij.’ Hij keek Tom schalks aan. ‘Wat zeg je eigenlijk tegen een hermafrodiet?’


  ‘Zij. Als een wezen een jong voort kan brengen, is het vrouwelijke as­pect het voornaamste.’


  ‘Wat kun jij de dingen toch scherp benoemen.’


  ‘Niet altijd. Maar dat leer je vanzelf als je studeert. Studeren is voor een groot deel zoeken en onthouden hoe dingen zijn benoemd.’


  ‘Wanneer gaan we naar Ajudya?’


  ‘Heel gauw.’


  ‘Duren hun studies nog lang? Ik vind het saai als ze weg zijn.’


  ‘Ja en nee. Hun studies zullen nog vele jaren vergen. Ze zullen, net als jij overigens, maar af en toe hier zijn. Maar ik denk dat we binnenkort een lange reis zullen maken.’


  ‘Niet met allemaal, hè?’


  ‘Nee. Victor en Deyoo en Ming en Danan en Zelena en Danja en Jittakong en Aya zullen hier blijven. Zij zullen de stad en de haven verder uitbouwen.’


  Wij gaan mijn... mijn...’ Hij begon zachtjes te huilen. Van diep uit zijn magere lijf kwam een levenlang onderdrukt verdriet omhoog, de bijna ondraaglijke smart gescheiden te zijn van zijn tweelingziel. ‘Ja, mijn kleine engel,’ fluisterde Tom. Hij drukte het schokkende lijf te­gen zich aan en likte de tranen van Yahlallo’s wangen. ‘We gaan Yascha-zij zoeken, zodat jullie weer één kunnen zijn.’


  ‘En Yua-hij toch ook?’


  ‘Ja, die ook. We weten dat ze allebei in het Eilandenrijk leven. Daar gaan we heen om hen te zoeken.’


  ‘Maar niet met de jonk, hè? Met de catamaran?’


  ‘Ja, de jonk blijft hier. We gaan met een heel groot schip, dat is bijna klaar, en de catamaran gaat mee.’


  De berichten uit de marinehaven waren minder positief. Het zou nog wel even duren voor ze een proefvaart konden maken. Er moesten spe­ciale porseleinen, ijzeren en koperen onderdelen in Ogam gefabriceerd worden.


  ‘Nou dat weer!’ mopperde Tom. ‘Kom, we gaan de meisjes vast uit Ajudya halen. Onderweg kunnen we de nieuwe zeilen voor de catamaran in Ogam oppikken.’


  Tijdens de reis met de jonk verzoende Tom zich weer met de vertra­gingen. Het was een genot om te midden van hun trouwe zwemmers te zeilen en met Yahlallo te praten.


  ‘Ze zijn opgewonden,’ meldde de jongen. ‘Ze weten dat we Alante en Tomà gaan ophalen. Er zijn er een paar vooruit gezwommen om het in Alante’s baaitje te vertellen.’


  ‘Kun je met hen praten, of is het gedachtenoverdracht?’ vroeg Yuli. ‘Als ze praten, begrijp ik wat ze willen zeggen, maar ik versta hun geluidstaal niet,’ formuleerde Yahlallo precies. Hij lachte. ‘Zo gaat dat met alle talen die ik niet ken. Ik zou met de dolfijnen kunnen leren praten als ik net zo’n stem had als Alante, maar zo hoog kom ik niet.’ In de Baai van Ajudya nam Yuli een andere koers dan gebruikelijk. ‘Het is een vreemd gevoel om ons eiland voorbij te varen,’ vertrouwde ze Tom toe. ‘Dat heb ik nooit eerder gedaan. Mijn eerste stop als ik in Ajudya terug kwam was altijd de Residentie.’


  De nieuwe route bracht hen wel in zicht van het eiland. Met de verrekij­ker waren enkele schepen bij de pakhuizen te zien en hoge masten waar de werf verscholen lag. Er was kennelijk nieuwe activiteit. Yuli’s doel was Alante’s baaitje, zoals ze het al noemden. Ze moesten het via een omweg benaderen; tussen het vasteland en een eiland lag een hoge zandbank.


  Nog voor ze het eiland gerond hadden, waren alle dolfijnen hen vooruit gegaan. Het baaitje kookte bijna van de enthousiaste zwemmers. Op de zandbank met haar onderwatertuin stond Alante te zwaaien.


  Hoofdstuk 12 - Zoutwater proeftuin


  


  'ZE DURFT NIET TE ZWEMMEN met Tomà er bij,’ zei Yahlallo. ‘Soms zijn de zwemmers een beetje ruw, als ze door het dolle heen zijn.’ Yahlallo keek opzij. ‘Hee, je huilt. Doe dat altijd als je blij moet zijn?’ Yuli ging vlak voor Alante overstag en gooide het anker uit. Ze wist pre­cies tot hoever ze kon gaan en meerde de jonk tegen de zandbank af.
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  Alante kon door het ondiepe water naar hen toe komen lopen. Tom pakte eerst Tomà aan en hielp met zijn vrije hand Alante aan boord.


  ‘Hee, je huilt.’


  ‘Jij ook.’


  Na een eeuwigheid in zijn armen zuchtte Alante: ‘Dit project is echt heel leuk, maar ik wil niet meer zo lang van je weg zijn.’ Ze keken verbaasd op toen de boot ergens tegen aan bonsde. Ze had­den niet gemerkt dat Yuli de jonk verhaald had naar een verweerde steiger, die vanaf het landhuis bereikbaar was via een pad. Waar het pad overging in het houten plankier stond de oude mevrouw met haar bediende, die een dienblad met glazen droeg.


  Welkom, Uwe Majesteit, welkom, Seigneur, welkom jonge man en wel­kom, kleine prinsesjes,’ sprak ze. ‘Wees zo goed de gastvrijheid van dit landgoed te aanvaarden en een welkomstdrankje met mij te delen.’ Guong had Tom’s voorkeur voor de koele witte wijn van de proeftuinen onthouden. Op het dienblad stond een antieke fles met merktekens in witte verf. Tom nam met een gevoel van opwinding in plaats van een glas de fles van het dienblad.


  ‘Merkwaardig. Deze tekens doen me denken aan de hiërogliefen die ik in de riolen van Doran heb aangetroffen. Kunt u ze lezen?’ Deze wel,’ zei de oude mevrouw. ‘Er staat: “Oogst 3254 streep 4, druif Mikan, oostelijke gaard van professor Oei Kwan Ming. Kalk toegevoegd”. ‘Dat is een mondvol!’ lachte Tom. ‘Wat is het voor een taal?’


  ‘Het is een oude taal, die door wetenschappers wordt gebezigd om be­paalde mededelingen vast te leggen, onafhankelijk van hun eigen taal en schrift, zodat andere wetenschappers het ook kunnen lezen. Misschien moet ik zeggen: werd gebezigd. Ik weet niet of studenten de taal nu nog leren.’


  ‘Hm, een soort lingua franca dus, zoals Latijn in Europa.’


  ‘Dat zou kunnen. Maar wilt u niet gaan zitten?’


  ‘O, neem me niet kwalijk.’


  ‘Ik heb die tekens ook in ondergrondse kanalen gezien,’ merkte Alante peinzend op. ‘Op kruispunten...’ Ze dacht ingespannen na. Haar gezicht lichtte op. ‘In dat zwembad, weet je nog? En op de wanden van de in­gestorte verdeelkelder onder het grote plein in Alantis.’


  ‘Ik denk dat het aanwijzingen zijn,’ mompelde Tom. ‘We zullen het uit­zoeken.’ Hij lachte naar de zon, zette de fles terug en nam een glas wijn. ‘Ik heb een ernstige zaak met u te bespreken,’ zei de oude mevrouw toen ze allemaal zaten. ‘Ik voel mijn einde naderen. Voordat ik overga, wil ik graag de toekomst van dit landgoed zeker gesteld hebben. Mijn erfgenamen hebben daar geen interesse voor; aan hen laat ik mijn ver­mogen in goud na. Daar hebben ze meer aan,’ monkelde ze. Alante, aangedaan door haar mededeling, greep haar hand. ‘Ja liefje, jouw komst, jouw onderzoeksproject en jouw bijzondere band met de zwemmers, heeft bij mij de wens doen rijpen dat dit landgoed een plaats wordt waar de zeewereld en de landwereld elkaar wederzijds bevruchten, onder auspiciën van de Universiteit. De Proeftuinen, om precies te zijn.’


  Ze zweeg en nam een slokje wijn. Ze glimlachte. Aan jou, Tom, laat ik mijn abonnement op de wijn van de Proeftuinen na. Die worden al heel lang niet meer uitgegeven, dus wees er zuinig op.’ Tom ging staan en boog. ‘Een vorstelijk geschenk, Madame.’ Ze knikte en vestigde haar blik vervolgens op Yuli. ‘Over vorstelijk ge­sproken. Yuli, je hebt als jong meisje een van mijn kleinzoons het hoofd op hol gebracht... waarschijnlijk was het jouwe ook op hol. Ik heb je toendertijd niet gezien als een prinses die ooit koningin zou worden. Ik heb de aanspraken van de Yandans op de kroon van “Klein Landoran”, zoals de samenvoeging van Doran met Chi’am door jullie critici werd genoemd, altijd onzin gevonden. Ook al hadden jullie een historische relatie met de kroon. Wie schetst mijn verbazing toen je bij mij op be­zoek kwam om een plek voor Alante te regelen, en je tussen neus en lippen door vertelde dat je door een handjevol vluchtelingen in een leeg land tot koningin was gekozen.’


  De oude vrouw begon te lachen, maar kreeg een hoestbui.


  Ze dronk het water dat Guong aangaf en wuifde met haar hand dat ze nog niet klaar was.


  ‘Moet je voorstellen: een gekozen koningin!’ Ze moest weer hoesten. ‘Een gekozen staatshoofd noem je president...’


  Yuli legde liefdevol een hand op de hare. ‘Je hebt gelijk, en ook weer niet. Een president heeft de macht, lieve. Ik ben leidsvrouw van de be­volking van Alantis, maar de bestuurlijke macht ligt in de handen van een gekozen raad, onder leiding van gekozen burgemeesters. De titel koningin is van ceremonieel belang in de buitenlandse betrekkingen.’ Ze keek Yuli bedachtzaam aan. ‘Je verrast me,’ zei ze na een tijdje. ‘Ik wist dat je een nuchtere kijk op de wereld had. Toch had ik dit niet kun­nen denken. Jouw “Weg van het Midden” is een wijze opstelling, liefje. Koningin te zijn zonder bestuurlijke macht. Ja, vorstin zijn is je roeping, dat kan ik zien. Toch ben je niet iemand die dag in, dag uit het bestuur over een land kunt uitoefenen. Je bloeit alleen in vrijheid.’


  ‘Wij gaan een lange reis maken, Madame,’ bracht Tom in het midden. ‘Behalve Alante en Yuli gaan mijn twee andere echtgenotes en mijn twee aangenomen zoons ook mee. Het zal dan stil worden, hier.’


  ‘Wanneer vertrekken jullie?’


  ‘Zodra ons schip klaar is. Dat kan echter nog wel honderd dagen duren.’


  ‘Mooi. Ik hoop tegen die tijd dood te zijn. Niet schrikken, liefje, sterven is niet zo erg als je heel oud bent.’ Alante bracht de oude hand naar haar lippen en kuste hem onder tranen.


  ‘Luister, ik heb mijn notaris benoemd tot executeur testamentair. Bin­nenkort vertrek ik naar een klooster, waar ik in meditatie mijn einde zal afwachten. Intussen zal Guong het landgoed beheren zoals hij dat al ruim twintig jaar doet. Het zal integraal eigendom worden van de Uni­versiteit, als een afdeling Zeeplantkunde van de Proeftuinen. Ik zal als voorwaarde stellen dat Alante daar de supervisie over krijgt.’ Ze lachte en streek Alante over haar glanzende pels. ‘Ik neem aan dat je hier niet altijd kunt zijn, liefje. Wat ik van je vraag is dat je jouw onderzoek voort­zet en studenten wegwijs maakt. Dan bedoel ik niet alleen tweebeners. De zwemmers dienen meer te weten over het leven op het land en met het fenomeen onderzoek. Kun je dat, denk je?’


  Verrast door de ernst in de laatste vraag keek Alante onzeker naar Tom. Hij knikte geruststellend.


  ‘Ik kan het nog niet helemaal overzien, Madame,’ zei Alante, zorgvuldig haar woorden kiezend. ‘Het spreekt vanzelf dat ik het onderzoek doe. Ik hoop dat ik assistentie krijg, maar alleen mijn volk heeft een stem waar­mee de taal van de dolfijnen gesproken kan worden. Voor assistenten zal ik moeten wachten tot mijn kinderen groot genoeg zijn.’


  ‘Tijd is alleen maar behulpzaam, liefje.’


  ‘Ik zal mijn best doen, Madame, om deze plaats tot een ontmoetings­plaats te maken tussen landmensen, het Zeevolk en de zwemmers.’


  ‘Dat wilde ik van je horen, lieve kind. Zo, nu moet ik gaan.’ Ze reikte een hand naar Guong, die haar voorzichtig hielp opstaan. ‘O, Yuli, voor ik het vergeet: ik laat aan jou niets substantiëlers na dan mijn wens dat je dit project zult steunen waar je kan. Desnoods met het geld van je fami­lie.’ Ze lachte ondeugend. ‘Ik gebruik al mijn geld om mijn erfgenamen af te kopen om dit landgoed te vrijwaren.’


  ‘Ik heb het geld van het Huis niet nodig, Madame. Ik beschik, sinds ik de kroon heb geweigerd, over mijn erfdeel. Dat zal ruim voldoende zijn.’


  ‘Mooi. Rest mij jullie veel gezondheid, geluk en voorspoed toe te wen­sen, en een goede reis.’


  Ze keken ontroerd de oude dame na, hoe ze aan de arm van Guong het lange pad naar het landhuis op schuifelde.


  


  ‘Hoeveel heb je eigenlijk geërfd?’ vroeg Alante onder het eten. Er klonk een zekere gretigheid in haar stem door.


  Yuli kneep haar zachtjes in een wang. ‘Nieuwsgierig?’ lachte ze. ‘Ja, of mag dat niet? Ik heb nooit geld gehad. O ja, die twee zilverstuk­ken van Victor, ons aandeel in de kolenverkoop.’ Ze schaterde het uit.


  ‘Ik heb ze nog steeds! Dat is mijn hele vermogen.’


  ‘Ik heb ze ook bewaard. Het zijn mijn geluksmunten,’ bekende Yuli.


  ‘Maar hoeveel heb je nu?’


  ‘Genoeg, Alante, genoeg om in lengte van dagen dit project te finan­cieren, en dan nog genoeg om elders ook zulke projecten op te zetten. Het vermogen van de Yandans heeft namelijk de neiging explosief toe te nemen als er veel van wordt uitgegeven voor noodzakelijke projecten. Tom, wist je dat we de voedseldonaties aan Yandan al dubbel hebben terugverdiend met de handel die daardoor opbloeide? De afkoopsom­men van de invasies zullen wat langer duren.’


  ‘Maar hoeveel heb je dan?’


  ‘Precies weet ik het niet. Ik ken de waarde van mijn aandelen in het Handelshuis niet. Maar in contanten ruim twee miljoen goudstukken.’


  ‘Mon Dieu, wat veel,’ zuchtte Alante.


  Hoofdstuk 13 - Proefvaart met de clipper


  


  OP DE TERUGREIS deden ze Ogam aan om de nieuwe zeilen voor de catamaran op te halen. De overslag van goederen had zich voor een groot deel naar de factorij verlegd. Aan de steigers lagen kustvaarders kop aan kont te laden en te lossen. De grote barken en clippers bleven op de rede liggen.
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  Ze gingen met de jonk voor anker in een rustig, ondiep gedeelte van de baai. Yahlallo wilde graag met Yuli en Tom mee om te kijken.


  Alante, Natascha en Yurane bleven liever met de kinderen aan boord. Terwijl Yuli met Benetto, de vestigingsleider, een onderhoud had, gin­gen Tom en Yahlallo naar de zeilmakerij.


  Het was er razend druk. Overal lagen stapels zeilen en rollen doek. Er waren tientallen mannen en vrouwen aan het stikken. ‘Uw ideeën om het zeilplan van de westerse schoeners aan te passen, Seigneur, zijn een groot succes!’ vertelde de zwetende zeilmaker. ‘We hebben hier een veel gelijkmatiger en dunnere wind dan in de noorde­lijke zeeën. De nieuwe zeilen geven zeker drie tot vier knopen snelheidsvermeerdering. De beplating van het onderwaterschip helpt natuurlijk ook, vooral doordat de grotere snelheid daardoor blijvend is.’ Al pratend was hij hen voorgegaan naar het magazijn en wees een paar stapels aan van geel gekleurd doek. ‘Uw nieuwe zeilen. Werkelijk, zulke lichte en sterke stof als ik hiervoor gevonden heb zult u nergens anders kunnen vinden!’


  Tom vouwde enkele zeilen open, bevoelde de stof, bekeek het stiksel. ‘Het lijkt op zijde, al voelt het toch wel stijf aan.’


  ‘Dat is het ook, dat is het ook!’ lachte de zeilmaker. ‘Zijde met hennep. Uiterst licht in gewicht, dicht geweven, soepel en sterk. De kleuring is ter behoud van de stof, Seigneur. De stof is gevoelig voor langdu­rige blootstelling aan zonlicht. Door de behandeling, op basis van een mengsel van visolie en lijnolie met een beetje zwavel is het ook water­afstotend en schimmelbestendig geworden. Maar hoe lang dat in stand blijft, weet ik niet.’


  Hij riep een loopjongen om de stapels naar de roeiboot te brengen. ‘Ik zou uw catamaran graag eens zien zeilen, Seigneur. Ik heb nog nooit zulke bolle kluivers gesneden. Waar dienen die voor?’ Als we voor de wind zeilen, vangen we meer wind en wordt de trek­kracht beter verdeeld tussen de mast en de boeg. Het schip gaat sneller en ligt stabieler. Ze worden ook wel ballonzeil genoemd. Ik ben ook be­nieuwd hoe ze zullen werken, moet ik u bekennen. Ik heb zulke zeilen lang geleden in Europa op wedstrijdboten gezien, maar de snit heb ik zelf moeten bedenken.’


  ‘Daar zit ook nog heel wat gepuzzel van mij bij, hoor! Uw tekeningen waren niet bepaald nauwkeurig.’


  ‘De volgende keer dat we hierheen komen, zullen we met de catamaran zijn,’ beloofde Tom.


  Beladen met de nieuwe zeilen en een veelheid aan goederen, die toch klaar lagen voor transport, staken ze af.


  Terug in Alantis Haven wilden ze eerst de nieuwe zeilen proberen, voordat ze naar Alantis door zouden reizen. De catamaran was intus­sen verder afgebouwd. Tussen de beide rompen was een stevig net ge­spannen, waar je over kon lopen als je een goed evenwichtsgevoel had. Het achterdek was gedeeltelijk gesloten, gedeeltelijk van houten rooster. Er lagen een kano en een licht roeibootje op vastgesjord. Het dekhuis was laag. Alleen in het midden, waar de middenromp enige ruimte gaf, was stahoogte. In de beide dragende rompen waren voorraadkasten, watertanks van rubber en enkele slaapplaatsen aangebracht. Zelfs met gevulde tanks lagen de rompen maar een paar duim dieper. De nieuwe zeilen werden aangeslagen.


  Tom riep iedereen bij elkaar die mee wilde. ‘Luister, dit is een proefvaart met een boot die we nog niet kennen. Het kan zijn dat er te veel zeil op zit en dat we omslaan. Daarom dit strenge bevel: niemand mag ergens in: iedereen blijft aan de hoge kant zitten. Als we over een andere boeg gaan varen, gaan we zo snel mogelijk naar de andere kant. Loop altijd gebukt: de gieken zitten op hoofdhoogte. Ja Yahlallo, ook jouw hoofd.’ Op een enkel zeil gleden ze de kreek uit, de volle zee op. Yuli hield, als beste zeiler, het roer. Een smalle fok en het bezaanzeil werden er bij gehesen. Ze zeilde een aantal grote achten, gijpte een paar keer achter elkaar en probeerde met de schoten te sturen. ‘Tom, de masten kunnen schuiner, dan hebben we een betere trim.’


  ‘Loef maar op, dan laat ik de zeilen zakken.’


  De verstelbare masten bewezen hun nut toen Yuli de catamaran met de zeilen kon besturen, zonder het roer aan te raken. Achtereenvolgens werden de gaffeltopzeilen gehesen, wat nogal bewer­kelijk was, en de ballonfok.


  ‘Drieëntwintig knopen, recht voor de wind,’ meldde Tom. Een ijverige student noteerde alle opmerkingen in het logboek. Yuli loefde iets op; prompt werd de romp aan loefzijde verder uit het water getild.


  ‘Vijfentwintig knopen, dertig graden aan de wind.’ De ballonfok begon te dansen. Tom vierde de schoot, de wind raakte uit het zeil en hij kon het innemen. Het werd een prop op het dek, geen tijd om hem netjes op te vouwen. Hij hees een vlakke grootfok. Met een knal ving het enorme zeil de wind. De passagiers, naast elkaar op de hoge romp gezeten, keken gespannen toe.


  ‘Vijfenveertig graden!’ brulde Tom naar Yuli. Ze loefde verder op, de hoge romp was nu helemaal boven water, de lage romp diep er in. ‘Zevenentwintig, achtentwintig knopen!’


  ‘Er moet meer in zitten!’ gilde Yuli. Ze viel af, zodat Tom nog een fok bij kon zetten.


  ‘Zestig graden!’ brulde Tom.


  Ze gingen sneller, maar niet schuiner.


  ‘Tweeëndertig knopen!’


  ‘Vierendertig!’


  ‘Vijfendertig!’


  Yuli loefde scherp op, vierde de hoofdschoten en kreeg de boot stil met klapperende zeilen. Tom haalde een voor een de zeilen neer.


  Opgelucht dat het voorbij was verzamelden de passagiers zich op het achterdek rond Yuli, die met schitterende ogen om zich heen keek.


  ‘Wat een schip, Tom!’


  ‘Ik vond het doodeng,’ bekende Natascha.


  ‘Ik ook,’ zuchtte Yurane.


  ‘Slappelingen!’ schold Alante gemoedelijk.


  ‘Hij ging niet schuiner met de extra fok, Tom. Blies de wind er over­heen, of wat?’


  ‘Ik denk het. We maakten een hoek van ongeveer dertig graden met het zeeoppervlak, de zeilen vangen dan navenant minder wind.’


  ‘Er zit nog veel meer in, Tom. Ik kon het voelen, ze was nog lang niet op maximum snelheid.’


  ‘Het is pas de tweede proefvaart, Yuli, en de eerste met goede zeilen.’


  ‘Ja, ik ben wat ongeduldig, denk ik.’


  ‘Kan de boot omslaan?’ vroeg Natascha benauwd. ‘Normaal niet. Niet door de wind alleen,’ verzekerde Yuli en knuffelde haar. ‘Alleen als er een neerwaartse vlaag is, over een hoge golf heen bij­voorbeeld, en je zit op de helling van zo’n reuzegolf. Maar dan komen de zeilen vlak op het water. Tom heeft de masten hol gemaakt waardoor ze drijven, zodat we niet ondersteboven kunnen draaien. Onze catama­ran kan daardoor vrij makkelijk weer overeind komen.’ Dat maakte Natascha er niet geruster op.


  


  De kinderen begonnen net rond te kruipen tegen de tijd dat er een brief werd bezorgd van de marinewerf, dat de clipper zover klaar was dat er een tussenoplevering plaats kon vinden. Tom was net bezig op de werf met de tekeningen voor een tweede catamaran. Natascha kwam de brief op een holletje brengen.


  ‘Hm, eindelijk,’ zei Tom, maar zijn ogen straalden. ‘Roep de anderen maar. We gaan morgen naar de marinehaven. Met de catamaran.’


  ‘Ja, maar we zouden allang terug moeten zijn in de Proeftuinen!’ kreet Natascha. ‘Ik mis nu al zoveel van mijn lessen! Ik kan binnenkort een eerste proeve van bekwaamheid afleggen. Dat wil ik niet graag missen, Tom.’


  ‘Tja.’ Tom wist ook niet wat ze het beste konden doen. Ze liepen naar hun huisje. ‘Laten we met Yuli overleggen.’


  ‘Ik ga in ieder geval met je mee,’ zei Yuli beslist. ‘We sturen een koerier naar Alantis, naar Yurane, om te horen wat zij wil. Alante kunnen we vanavond vragen, als ze terugkomt van zwemmen. Ik wed dat ze mee wil.’


  Alante bevestigde het die avond. Natascha besloot toch naar Ajudya te gaan. Dat schip zei haar niet zoveel, de aansporingen van de Mahatma om de eerste proeve van bekwaamheid af te leggen, des te meer.


  


  Het duurde nog tot de volgende avond dat Yurane met de koerier mee­kwam. Ze zwom eerst het stof van de reis er af. Naimau hield meteen op met drenzen toen ze haar halfzusjes zag en ze gedrieën in het warme water bij de werf konden spelen.


  Ze brachten Natascha buitengaats met de catamaran, waar ze op een schoener richting Ajudya stapte.


  Ze zeilden de afstand tot de marinehaven in minder dan een dag. Yuli, die niet van het roer was weg te slaan, zeilde op volle snelheid de haven in, onder luid gegil van de vrouwen aan boord. In een schitterende ma­noeuvre ging ze overstag, de snelheid viel weg en ze dreven kalmpjes naar de steiger, onder applaus van de mannen die er aan het werk waren. Ze legden aan, zowat onder de boegspriet van de clipper. De hoge mas­ten hadden ze al van verre boven de pier uit zien steken. De marinecommandant was aan boord van het grote schip en ontving hen met handdrukken en een korte toespraak.


  ‘Majesteit, Seigneur, Hoogheid, Madame, welkom. Ik ben verheugd u te kunnen melden dat de verbouwingen voor het grootste deel zijn afge­rond. Er is nog een en ander af te werken, waar de dames wellicht nog een stem in willen hebben. Verder ben ik verheugd u mede te kunnen delen dat het onze President heeft behaagd ondergetekende te bevorderen tot vice-admiraal.’


  Dat lokte de nodige felicitaties uit, hetgeen al spoedig leidde tot het proosten met de meegebrachte wijn. De feestvreugde werd vergroot toen de kok een diner van gebakken vis en andere producten van de zee presenteerde.


  Terwijl de vrouwen de nieuwe hutten keurden, controleerde Tom met de commandant de machines.


  Werkelijk, commandant, het ziet er piekfijn uit. Zo te ruiken is er al gas geproduceerd?’


  ‘Een praktijktest is de beste manier om een installatie te beproeven, Seigneur,’ antwoordde de commandant met een zekere trots. ‘Er zijn zelfs twee proeven uitgevoerd: met hout en met steenkool.’


  ‘Geen lekkage, geen brandgevaar?’


  ‘Geen lekkage, Seigneur. We hebben het getest met een getrainde hond.


  Brandgevaar is miniem. Overal is steen, porselein of metaal gebruikt. U


  ziet: de stookplaats is geheel betegeld.’


  ‘Ik heb het gezien. Wanneer kunnen we proefvaren?’


  ‘Ik heb voor overmorgen een bemanning georganiseerd, Seigneur. Het zijn ervaren zeelieden, maar niemand heeft ooit met dit schip gevaren.’


  ‘Heeft u een machinist?’


  ‘Helaas, de enige machinist waar de marine over beschikt vaart momen­teel met het vlaggeschip ergens patrouille.’


  ‘Hm. Dan zullen we het ons zelf eigen moeten maken. U heeft hopelijk wel een schipper?’


  ‘Zeker, Seigneur. De oude schipper van het vlaggeschip.’


  ‘Dat klinkt vertrouwenwekkend.’


  ‘Ik heb, behalve een machinist, een complete bemanning, Seigneur, maar alleen voor de proefvaart. Voor uw reis zult u naar een eigen be­manning moeten uitkijken.’


  ‘Hm. Ik zal dan maar zelf als machinist optreden.’ Ze verhuisden hun spullen naar de nieuwe hutten op de clipper. De uitvoering was niet zo luxe als op de Nemes, maar alle comfort was aan­wezig. De kooien waren breed en niet boven elkaar. De nieuwe patrijs­poorten waren klein en konden met een zwaar luik worden afgesloten.


  Er waren extra watervaten ingebouwd voor badwater, een unicum in de scheepvaart, waar altijd met koud zeewater werd gewassen. In de loop van de dag werd het schip bevoorraad en druppelde de be­manning binnen. Ze maakten kennis met de schipper, een stugge man met kort, staalgrijs haar en spleetogen die nauwelijks zichtbaar waren. De bootslieden begonnen meteen onder zijn leiding te oefenen met de bij elkaar geraapte bemanning.


  Tom bestudeerde de machines. Vanwege hun overhaaste vertrek had­den de technici alle bouwtekeningen laten liggen. Hoewel hij de karak­ters niet kon lezen, waren de schema’s voor Tom duidelijk genoeg. Aan het eind van de middag was er overleg met de schipper. ‘De mannen zijn nog niet aan het schip gewend, Seigneur. Het zijn er ook te weinig: er zijn drie volgetuigde masten te bedienen.’ Tom, vermoeid en lichtelijk naar olie en houtteer ruikend, knikte. ‘Ik ben het met u eens, schipper. Commandant, kunnen we er nog tien man bij krijgen?’


  Die schudde zijn hoofd. ‘Ze hebben allemaal dienst, Seigneur. Gezien de onzekere situatie in de delta wil ik liever geen patrouilles afgelasten.’


  ‘Dat is dus geen oplossing. Als ik vannacht door stook met mijn leerling machinisten is er morgen genoeg druk voor een proefvaart. De zeilen zijn alleen nodig als de motoren stilgezet moeten worden.’


  ‘Is er kans op motorstoringen, Seigneur? Vooral bij het afvaren kan dat beter niet gebeuren.’


  ‘We draaien eerst een tijdje aan de steiger, schipper. Als de machines stabiel werken, kunnen we de meertouwen losgooien.’ Tegen middernacht waren de gastanks op druk en temperde Tom, ge­holpen door enkele technisch geïnteresseerde matrozen, het vuur in de vergassers. Ze bleven op wacht, zodat Tom een paar uur kon slapen.


  


  Het was een historisch moment toen Tom de volgende ochtend de ma­chines opstartte. Met een knal in de uitlaatpijp startte de bakboordmotor.


  Het schip begon te trillen. Met het zweet in de handen draaide hij aan de trimkleppen tot de twee cilinders gelijk liepen. Vervolgens controleerde hij met zijn assistenten of alle lagers waren gesmeerd en of de schroefas zonder trilling draaide.


  De stuurboordmotor had hij sneller in een mooi ritme lopen. Hij liet zijn assistenten de vergassers oprakelen om de druk op peil te houden. Wat een lawaai!’ vond Alante, toen hij opgelucht aan dek kwam. ‘Ja,’ erkende hij, ‘daar wil ik zeker wat aan gaan doen. Misschien kan ik de uitlaten koelen of onder water laten uitkomen...’ Zijn gepieker werd onderbroken door enkele stevige knuistjes die zich in zijn haar vast grepen. De andere moeders maakten van de gelegen­heid gebruik en hingen hun kindjes in Tom’s armen. Giechelend ver­dwenen ze naar de hutten.


  Even later kwam Yurane terug, verontwaardigd roepend: ‘Er is niet eens warm water! Wat voeren jullie toch uit op dit schip? De meest essentiële dingen ontbreken en jij staat maar met je kinderen te knuffelen!’ Tom grijnsde tegen haar en sjouwde met zijn kraaiende last over het dek naar de zonnetent midscheeps. Daar was een speelplek voor de kleintjes gemaakt van touw en netten.


  Even later verscheen Yuli en ging op een reling zitten. ‘Tom, ik heb gehoord dat we eigenlijk te weinig bemanning hebben.’


  ‘Praat eens harder, ik versta je niet door dat lawaai!’ Ze schudde haar hoofd en kwam naast hem in de speelkooi zitten. Ju­liette wilde meteen op schoot. ‘Tom, als je wat aan die herrie kunt doen, zou je daar heel veel mensen een plezier mee doen. Wat ik wilde voor­stellen is om een aantal leerlingmatrozen uit Alantis te laten komen. Ze hebben weliswaar alleen praktische ervaring met de jonk, maar ze kun­nen hier veel leren en met van alles en nog wat een handje helpen.’


  ‘Dat is een goed idee! Eh, wie gaat hen halen, heb je dat ook bedacht?’ Ze grijnsde. ‘Er is al een duif onderweg. De commandant vond het ook een goed idee. Ze kunnen over een dag of drie hier zijn.’


  ‘Hm.’


  ‘Je kunt de motoren toch ook wel op de stroom testen? Daarvoor hoef je toch niet naar volle zee?’


  ‘Laten we dat maar doen.’ Hij stond op. ‘Ik ga een paar proeven doen terwijl we nog aan de steiger liggen.’


  De proeven bestonden onder andere uit het stoppen van een motor en hem de andere kant op te herstarten, zodat de schroef achteruit ging draaien. Het wilde een enkele keer lukken, maar niet bij elke poging. Bij het avondeten bracht hij verslag uit. ‘Om het schip snel te kunnen stoppen, of om het om zijn as te kunnen laten omkeren, is het nodig de motoren te stoppen en achteruit weer te starten. Het probleem is dat door de vaart van het schip de schroef vooruit zal blijven draaien, ook als de motor uit is. We zullen de motor dan nooit achteruit kunnen starten.’


  ‘Leg het eens beter uit. Nee, maak er een tekening van, zodat ik het ook kan snappen,’ zei Alante. Ook al had ze geen scholing, techniek fasci­neerde haar. Waarom kun je de schroef niet loskoppelen van de motor? ‘De krachten zijn dermate groot, dat we daar nog geen technische op­lossing voor weten.’


  ‘Jammer. Als ik het probleem goed zie, bestaat het uit twee delen: eerst moet de schroef stoppen met draaien, vervolgens moeten de zuigers in de cilinders op de juiste stand worden gedraaid. Klopt dat?’


  ‘Helder als glas,’ vond Yuli.


  ‘Dan moet je het moment van vonken veranderen.’


  ‘Dat doen we ook, handmatig, bij het achteruit starten. Daarna gaat het mechanisch, een fractie nadat de zuiger het hoogste punt heeft bereikt.’


  ‘Als je de schroefas nu eens stil zet met een rem, zoals op je wagen. Als hij stilstaat, staat de motor ook stil, toch?’


  


  ‘Je kunt die rem maken van een leren band, zoals om de as van je wagen zit. As hij stil staat, draai je de as een stukje terug, zodat de zuiger op de goede stand staat, en je start opnieuw handmatig met de vonker...’


  ‘Ja. Daar had ik nog niet aan gedacht. Je bent ongelooflijk.’ De volgende morgen had Tom op een van de schroefassen een proviso­rische rem gemaakt. De motor werd gestart, de schroefas ging draaien. De motor werd gestopt en de schroefas stil gezet. Door middel van een hefboom werd de motor enkele graden terug gedraaid en weer gestart. Bezweet, zwart van roet en smeer, bracht hij verslag uit. Terwijl zijn assistenten op de andere installatie een rem aanbrachten, zwom hij alle vuiligheid van zich af.


  ‘Schipper, het is nog drie uur licht. Laten we op de motoren een rondje maken,’ stelde hij voor. ‘Er is nog ruim voldoende gasdruk.’ De twee motoren liepen regelmatig en volkomen gelijk, zodat het schip in een aangenaam ritme trilde.


  ‘Op uw verantwoording, Seigneur!’ waarschuwde de schipper. Hij gaf bevel de trossen los te gooien. Tom gaf vanaf de brug een signaal aan de stuurboord hulpmachinist om ‘langzaam vooruit’ gas te geven. De schroef ging sneller draaien en duwde het schip van de steiger af. De bakboordmotor kreeg hetzelfde bevel. Zonder te hoeven sturen met het roer, voer de clipper langzaam schuin van de steiger weg. ‘Ik stel voor dat we buiten de pieren gaan testen hoe we kunnen draaien en stoppen,’ stelde hij voor. De schipper, nerveuzer dan hij wilde beken­nen, knikte en gaf de roerganger bevel het havengat uit te koersen. ‘Als beide motoren even snel draaien, kunt u alleen hele ruime bochten met het roer maken. De schroeven dwingen het schip feitelijk rechtuit. Eigenlijk zou een schip met twee schroeven ook twee roeren moeten hebben, elk achter een schroef geplaatst. Voor scherpere bochten neemt u daarom gas terug op de motor in de richting waar u heen wilt. Stuur­boordbocht, stuurboord motor op ‘langzaam vooruit’. De andere motor helpt dan de bocht te maken. U kunt die zelfs extra gas geven.’ In het uur dat volgde werden verschillende manoeuvres met het grote schip uitgeprobeerd.


  De bemanning applaudisseerde toen Tom het schip om zijn as liet draaien door de ene motor vooruit en de andere achteruit te laten draaien. Geen enkele zeeman had ooit kunnen denken dat zoiets mogelijk was. De be­wondering steeg ten top toen Tom het schip achteruit de haven in liet varen. Het aanleggen gebeurde zonder een stootje; op het juiste moment liet Tom de motoren even vooruit draaien om de vaart er uit te halen. ‘Seigneur,’ sprak de schipper bij een glaasje om de afloop te vieren. ‘U heeft mij dingen met dit schip laten doen die ik niet voor mogelijk heb gehouden. Als ik de kunst eenmaal onder de knie heb zou ik met dit schip een polka kunnen dansen.’


  ‘Of de schoten van een aanvallende piraat ontwijken,’ was Tom’s grim­mige antwoord.


  Hoofdstuk 14 - Terugreis


  


  ER WAREN NOG HONDERDENEEN DINGEN te doen aan het schip. Na instructies aan het werfpersoneel vertrokken ze naar Alantis Haven. Tom was dik tevreden, de vrouwen minder. De terugreis vond dan ook plaats in een tamelijk afstandelijke sfeer. ‘Tom,’ fluisterde Alante ’s avonds, toen ze even alleen waren, ‘Yuli en Yurane willen op deze manier echt niet mee. Als ik eerlijk ben, ik ook niet.’


  ‘Ik ben niet blind, geliefde Zeeprinses,’ fluisterde hij terug. ‘We hebben dan weliswaar een proefvaart gemaakt, we zijn tot ook de ontdekking gekomen dat we misschien een schip hebben, maar dat het lawaai on­draaglijk is, en we hebben geen ervaren bemanning.’ Ze keek hem schuin aan. ‘Als je zulke lange zinnen maakt, heb je er over nagedacht. Wat is je conclusie?’


  ‘Ik denk dat we een goede schipper hebben. Hij is traditioneel, zeer ervaren, een absolute nurks, maar hij staat open voor verandering.’ Ze lachte. ‘Ja, je hebt hem goed beschreven. Hij was behoorlijk enthou­siast over de prestaties van de motoren. Je had hem moeten zien toen we achteruit naar de steiger voeren!’


  ‘Ik ben blij dat je het met me eens bent.’


  ‘Jij zult het misschien met mij eens zijn dat een bemanning bestaande uit één betrouwbare schipper wel wat weinig is?’


  ‘Ja. Ik wilde de anderen niet ongerust maken, maar het zal niet meeval­len om voor dit schip een complete bemanning te vinden. Daar komt bij dat het een oorlogsschip is. Wat doen we met de kanonnen en andere wapens? Gaan we die gebruiken? Gaan we echt schieten als we piraten tegen komen? Waar halen we kanonniers en machinisten vandaan? Er is nog geen ruim voor steenkool geschikt gemaakt. We hebben stokers voor de vergassers nodig. Ik denk dat we nog minstens een jaar nodig hebben.’


  ‘Een jaar?!’


  ‘Ik hoop dat het sneller kan, maar ik heb er een hard hoofd in.’


  


  Ze zeilden de kreek binnen en Yuli slaagde er wederom in met een spec­taculaire manoeuvre de catamaran op slag stil te leggen, op nog geen voet afstand van het strand. Tom en Yuli sprongen overboord in het kniediepe water en duwden de catamaran het strand op. Gewaarschuwd door een paar jongens die zaten te vissen kwam Jittakong hen welkom heten. ‘Jij bent ook overal, hè?’ zei Tom gemoedelijk.


  ‘Altijd, als jij er bent, met je vier Gratiën,’ bromde de reus. ‘Drie, deze keer. We hebben je gemist. Ik roep vanavond een vergadering bij elkaar. Jullie kunnen er echt niet zomaar zolang tussenuit knijpen.’ Dat klonk verontrustend.


  ‘Kan het wachten tot vanavond?’ vroeg Yuli. ‘We willen even aankomen en de dingen regelen die we moeten regelen.’


  ‘Natuurlijk. Er is geen nijpende haast bij. Maak het jullie gemakkelijk. Als je voor donker bij me komt, kan ik jullie onder het eten inlichten.’ Jitta­kong groette en beende weg, een groepje jongens voor zich uit drijvend. Alante stond er op om te gaan zwemmen met Tomà. Ze liet de kano te water en kanoode de kreek uit.


  ‘Ik wou dat ik haar gemoedsrust had,’ zei Yurane. ‘Ik heb dan wel geen echte visioenen, maar ik heb ook weinig vertrouwen in de toekomst.’ Wat bedoel je?’ vroeg Yuli.


  Ze volgde Yurane’s voorbeeld en legde Juliette aan de borst. ‘Wat denk jij van dat schip?’


  ‘Met het schip is niets mis.’


  ‘Er zijn acht zware en vier lichte kanonnen aan boord, waarvan eentje draaibaar is opgesteld. Gaan we die gebruiken?’


  ‘Ik zou de vraag anders stellen. Als we de reis gaan maken, zouden we dan piraten tegen kunnen komen?’


  Yurane sloeg haar ogen neer. ‘Ik denk van wel.’


  ‘Ben je bang om geweld te moeten gebruiken?’


  ‘Als de dood,’ bracht Yurane amper hoorbaar uit.


  ‘Je hebt ooit onze jonk verdedigd...’


  ‘Dat is het hem juist!’ kreet Yurane. ‘Ik heb geschoten en er van genoten dat ik de boef heb geraakt!’


  ‘Zit er dan niet zo over in, meid. Als we onze wapens met beleid ge­bruiken, kunnen we onszelf, ons bezit, ons reisdoel en onze kinderen beschermen. Dat zijn de dingen die tellen!’


  ‘Ja, je hebt wel gelijk, Yuli, maar toch maak ik me grote zorgen.’


  ‘Ik ook. We weten feitelijk niet waar we instappen. Daarom is het goed om ons voor te bereiden op alle denkbare situaties. Een goed getrainde bemanning, voldoende voorraden water, voedsel, steenkool, reservema­teriaal, een uitmuntend schip...’


  ‘Kruit en kogels.’


  ‘Ja, het heeft weinig zin om die niet mee te nemen. Luister, ik neem aan dat we begeleid zullen worden door de nodige dolfijnen; die kunnen ons tijdig waarschuwen. Bij normale wind is de clipper te snel voor de piratenschepen. De catamaran helemaal.’


  ‘Dat is zo,’ zei Yurane opgelucht. ‘Ik was de dolfijnen vergeten.’


  ‘En als er geen wind is, komen piratenschepen ook niet vooruit.’


  ‘Daar vergis je je in,’ zei Tom scherp. ‘Ze roeien of peddelen, hun boten zijn een soort galeien. De beschrijvingen van de vrijgekochte beman­ning zijn daar heel duidelijk in geweest. Roeiend kunnen ze schepen, die bij gebrek aan wind stil liggen, heel gemakkelijk enteren.’


  ‘Maar we hebben toch motoren?’


  Wij wel, maar schepen die we misschien tegen komen en willen helpen, niet. Dan is een schot voor de boeg een duidelijk signaal voor piraten dat ze beter kunnen maken dat ze weg komen.’ Waarna we hun schip tot zinken kunnen brengen, anders proberen het meteen weer als we uit zicht zijn.


  


  Tegen dat de zon de gordel mangroven in het westen raakte, gingen Tom en Yuli samen naar de vergadering. Yurane zou op de kindjes pas­sen, Alante was nog niet terug van haar zwempartij. Naast het huisje van Jittakong stond een hoog dak op palen. Tussen stapels drogende bakstenen was een kring van eenvoudige banken op­gesteld. Er zaten verscheidene jongelui met elkaar te praten. Ze gingen staan en onthaalden Tom en Yuli met applaus.


  ‘Ik heb net zo’n gemeenteraad in het leven geroepen als Victor,’ meldde Jittakong. We hebben vorige week de eerste verkiezingen gehad. Er viel alleen niet zoveel te kiezen. Iedereen die zich voorstelde is gekozen.’ Hij liep naar het spreekgestoelte, dat bestond uit een werkbok met een plank erop, en hief zijn handen. Het werd stil.


  ‘Geachte aanwezigen, mag ik zo vrij zijn om Hare Majesteit Koningin Yuli de Eerste en Seigneur Thomas welkom te heten op deze ingelaste raadsvergadering...’ Wat hij verder probeerde te zeggen werd door ap­plaus onverstaanbaar gemaakt. Yuli maakte van de onderbreking ge­bruik door te gaan staan. Het werd opnieuw stil.


  ‘Lieve mensen, ik ben verheugd dat jullie jezelf tot een raadsvergadering hebben georganiseerd. Zoals jullie wellicht weten, heeft de voorzitter, de goede heer Jittakong, het mandaat gekregen van de Kroonraad om Alantis Haven te stichten en groot te maken. Door jullie steun wordt verdere groei mogelijk gemaakt, want het werk wordt te veel voor een enkele persoon.’


  Yuli wist met haar intonatie en door op het juiste moment een stilte in te lassen een kort applaus uit te lokken. Jittakong, die begreep dat ze hem in zijn positie bevestigde, boog.


  ‘Hetzelfde geldt natuurlijk voor mij. Ik heb als koningin bepaalde ta­ken, die vooral liggen op het gebied van interne en externe stabiliteit. Daartoe ben ik voorzitter van de Kroonraad. In geval van een onover­brugbare onenigheid heb ik het recht een voorstel goed of af te keuren. Mijn belangrijkste taak ligt echter in de buitenlandse politiek. Voor de stabiliteit van onze jonge natie is het van levensbelang om van de erken­ning en daadwerkelijke steun van de ons omringende naties verzekerd te zijn. En te blijven. Daarom ben ik veel weg geweest. Ik ben weliswaar persoonlijk bevriend met de staatshoofden van Doran en Chi’am, maar dat vergt een voortdurend contact in deze onzekere tijden. De oorlog in Doran is nog maar pas afgelopen.’


  Ze keek de kring aandachtige gezichten rond. Er waren een paar jonge jongens bij, niet ouder dan twaalf of dertien.


  ‘Over niet al te lange tijd zal ik een lange reis gaan maken, die misschien wel een jaar kan duren.’


  Niemand reageerde geschokt, of zelfs maar verbaasd. ‘Er wordt thans een groot schip verbouwd in de marinehaven van Do­ran. Zodra het zeilklaar is zullen we een bemanning opleiden. Er is een tekort aan ervaren zeelieden, doordat de handelsvaart is toegenomen. Wij willen graag zoveel mogelijk jongeren uit Alantis aanmonsteren.’ Geen reactie.


  ‘De reis heeft als doel verwanten te vinden van de Zeeprinses Alante, van de zieneres Yurane en van Tom’s aangenomen zoon Yahlallo. Er is voorspeld dat die te vinden zijn in het verre Eilandenrijk, waar Yurane’s volk vandaan komt. Daarnaast zullen wij ons best doen zoveel mogelijk piraten het leven zuur te maken. Ons schip heeft een mechanische aan­drijving en is gewapend!’


  Een hand ging omhoog. Jittakong gebaarde dat de persoon kon gaan staan en zijn vraag stellen.


  ‘Voorzitter, klopt het dat ik zojuist van Hare Majesteit heb vernomen dat Alantis, ons land, met een gewapend schip gaat varen?’


  ‘Daar is sprake van, ja,’ antwoordde Jittakong.


  ‘Ze stellen hun vragen via de voorzitter,’ fluisterde Tom.


  ‘Dat houdt de discussies centraal,’ fluisterde Yuli terug. ‘Een goede techniek om onzinnige dialogen en ruzies te voorkomen.’


  ‘Mijn tweede vraag, voorzitter, is: gaat Hare Majesteit privé op reis of als staatshoofd van Alantis?’


  Yuli stond op. ‘Voorzitter, is het geoorloofd de geachte afgevaardigde van repliek te dienen?’


  ‘Gaat uw gang, Majesteit.’ Uit Jittakong’s toon konden ze opmaken dat hij heel tevreden was over het verloop van het debat. ‘Geachte raadsleden, de voorgenomen reis heeft voor mijn reisgenoten een privé karakter. Dat ik mee ga als echtgenote van Seigneur Thomas is eveneens uit privé overwegingen. Dat ik mee ga als koningin van Alantis dient een staatsbelang: de veiligheid op lange termijn van ons land.’


  ‘Dank u, Majesteit. Geachte afgevaardigde, is dit antwoord bevredi­gend?’


  ‘Niet helemaal, voorzitter. Ik heb ten eerste de indruk dat de reis bepaalde gevaren met zich meebrengt. Is het verstandig onze koningin bloot te stellen aan onbekende gevaren? Ten tweede is aangegeven dat de reis een jaar kan duren. Mijn vraag is: kan Alantis het zo lang zonder de koningin stellen?’


  ‘Oei,’ fluisterde Yuli. ‘Daar was ik al bang voor.’


  Tom kneep als antwoord in haar hand. Ze keek opzij en zag tot haar verbazing dat hij zat te genieten.


  Jittakong spreidde zijn handen. ‘Ik moet u bekennen dat ik daar geen idee van heb. Zijn er meer die met die vraag zitten?’ Het formele taalgebruik was opeens niet meer toereikend. Handen gingen omhoog.


  Tom stond op; Jittakong wees naar hem als teken dat hij het woord had. ‘Voor het dagelijkse bestuur,’ begon Tom zonder omwegen, ‘zijn de stadsraden gekozen. De burgemeesters zijn lid van de Kroonraad. De Kroonraad coördineert de belangen van de verschillende vestigingen. Wat dat betreft heeft Alantis de aanwezigheid van de koningin niet no­dig. De situatie buiten ons land is daarentegen nog erg onzeker. Met name op zee. Aan de landzijde worden we beschermd door Doran en Chi’am, die ons daar helemaal insluiten. Naar de zee toe zijn we onbe­schermd. De Dorische marine patrouilleert niet zover. Ik wil wijzen op een ongenood bezoek van een vreemde walvisjager in onze haven, vlak nadat we de kreek waren gaan gebruiken als haven. Dat kan weer gebeuren. De piraten worden steeds driester.’


  ‘Maar u gaat met dat schip ver weg. Wat hebben wij er dan aan?’


  ‘Onze acties op zee zullen gecoördineerd plaats vinden met de marine van Doran. Als ons schip de piraten op volle zee weet aan te pakken, kan het vlaggeschip van de Dorische marine haar patrouilles uitstrek­ken tot voor onze haven. Wij beschermen de delta aan de zeezijde, zij beschermen in ruil onze kust.’


  ‘En Chi’am? Wat doen zij?’


  Yuli stond op. ‘Zij zijn nog niet toe aan gewapende interventie, ben ik bang. Misschien is het niet nodig, maar als ze daar last krijgen van piraten zullen ze wel gedwongen zijn er iets aan te doen. Dat is echter buiten onze mogelijkheden.’


  Jittakong sloeg een paar keer met de vlakke hand op de tafel. ‘Als de afgevaardigden verder geen vragen hebben, sluit ik deze vergadering.’ Niemand durfde er tegenin te gaan.


  Later, bij een glas wijn en een kom eten op zijn waranda, legde Jitta­kong uit waarom hij de vergadering had afgekapt. ‘Ze zijn er nog niet helemaal aan gewend dat ze kort en krachtig moeten spreken en luiste­ren. Ik heb de vergadering belegd, juist omdat er zoveel onzekerheid en geruchten waren over jullie reis. Ze hebben nu zelf van jullie kunnen horen waarom jullie gaan en dat we best in staat zijn ons te redden.’


  ‘Dat is wezenlijk,’ erkende Yuli. ‘Vertrouwen op eigen kracht zou het motto van ons land kunnen zijn.’


  Hoofdstuk 15 - Over bezit en eigendom


  


  ER VOLGDEN EEN AANTAL REIZEN naar Ogam en de marine­haven om een bemanning bij elkaar te krijgen, zeekaarten te kopen en informatie over mogelijke routes in te winnen. Natascha had haar eerste proeve van bekwaamheid met lof gehaald. Na een bescheiden feestje in de Kruidentuinen ging ze mee terug naar Alantis Haven. Eigenlijk wilde ze niet uit de tuinen weg, hongerig als ze was naar meer kennis. Maar haar verlangen naar de kinderen en naar Tom won het. De lijndienst op Alantis Haven maakte het afscheid mak­kelijker: ze kon naar Ajudya gaan wanneer ze wilde, ook in haar eentje.


  


  Tom overwoog de tweede catamaran ook mee op reis te nemen. Het was een kopie van de eerste, zij het met talloze verbeteringen, en zou ruim op tijd klaar zijn. Dat plan werd echter doorkruist door een brief die op een goede dag door een passerende schoener werd bezorgd. De koeriersdienst, die het Yandanhuis als zelfstandige onderneming had opgericht, ging in op Yuli’s offerte en bestelde vier catamarans. Het was de eerste bestelling die de nieuwe natie ontving. Tot nu toe waren er alleen maar goederen naar Alantis vervoerd. In overleg met de werfmeester werd desondanks besloten ook het twee­de exemplaar als prototype te beschouwen. Pas als ze helemaal tevreden waren konden ze aan de bestelling beginnen. Ze zouden trouwens toch op de volgende aanvoer van fineer moeten wachten.


  Een feestje om het heuglijke feit te vieren leek Tom wel op zijn plaats. In het geheim organiseerde hij met Jittakong een soort ceremonie. Victor en Danan werden in het complot betrokken. Toen Jittakong meldde dat met de toegevoegde rij spiegels de temperatuur in de zonneoven hoog genoeg was geweest om een partij porselein te bakken, begon het feestje uit de hand te lopen. Ze konden er niet onderuit om de gemeenteraad in het complot te betrekken. Die vond het noodzakelijk dat de raad van Alantis er ook in gekend werd. Die vond het beslist nodig om ter plekke een kijkje te nemen.


  Jittakong en Tom moesten uitleggen wat ze op touw wilden zetten. ‘Onze economie begint voor het eerst, naast productie voor eigen ge­bruik, ook voor de export te produceren. Dat is een historische omslag, die we willen vieren,’ verdedigde Tom hun plan. ‘Het moest een verrassing worden,’ voegde Jittakong er aan toe. Ja, verrast zijn we wel,’ merkte Yuli droog op. ‘Dan is dat deel van het plan in ieder geval geslaagd,’ lachte Victor. ‘En we zijn allemaal weer bij elkaar,’ merkte Alante vergenoegd op. ‘Dat vind ik nog het leukste van het plan.’


  ‘Ik vind het een goed idee om feest te vieren,’ nam Yuli de draad op. ‘Er spelen echter veel meer dingen. Het feit dat de beide gemeenteraden vanavond hier vergaderen is ook een verrassende ontwikkeling. Ik wil daar graag gebruik van maken om ons land verder vorm te geven.’


  ‘Daar ben ik ook op gekomen,’ beaamde Jittakong. ‘Er is een agenda in de maak, waarvan ik in ieder geval één punt weet: van wie is alles? Is er particulier bezit? Komen er zelfstandige ondernemers? Met name de werfmeester is onzeker wie nu eigenlijk die vier catamarans verkoopt. Hij? Tom als ontwerper? Yuli als financier van de werf? De gemeente­raad als eigenaar van grond en gebouwen?’


  ‘Die geluiden heb ik ook in de stad gehoord,’ beaamde Victor. ‘Wanneer kan iemand iets als zijn bezit beschouwen? Er wordt al ruzie gemaakt over simpele dingen als eetgerei, slaapplaatsen, kleding zelfs.’


  ‘Hm, dat heb ik inderdaad over het hoofd gezien,’ gaf Yuli toe. ‘Tot nu toe heeft het Yandanhuis alles betaald, en sinds ik afstand heb gedaan van de kroon wordt alles uit mijn privé vermogen bekostigd.’


  ‘Technisch gezien is alles dus jouw eigendom,’ lachte Victor. Hij wreef zich in de handen. ‘Een buitenkansje voor een slimme dief.’


  ‘Zijn de buffels en de paarden ook van jou?’ wilde Kajo weten. ‘Mijn buffel is toch van mij? En het eerste paard is toch van Tom?’


  ‘De wagen ook,’ zei Alante beslist.


  ‘Ik heb alleen een geit,’ grinnikte Yurane. ‘Maar waar die uithangt weet ik niet eens.’


  ‘Bij mij natuurlijk, in de kudde,’ antwoordde Kajo. Yuli keek een beetje hulpeloos langs de vrolijke gezichten. ‘Tom, zit niet te tekenen, zeg er wat van!’


  ‘Ik teken niet, Majesteit, ik ben een plan aan het maken. Een schema, want het is nogal ingewikkeld.’


  ‘Wat is bezit eigenlijk?’ mengde Danan zich in het gesprek. ‘Ik bedoel, ik bezit juridisch het huis van mijn vader, ik ben de enige erfgenaam, maar is het ook van mij? Ik kom er misschien nooit meer. Wie zit er nu in?’


  ‘Onze kleren, die hebben we toch gekregen?’ vroeg Zelena ongerust. Yuli keek haar verbouwereerd aan. ‘Ja natuurlijk. Geschenken die zijn gegeven blijven altijd gegeven.’


  ‘Ik denk dat daar het probleem niet in zit,’ bromde Jittakong. ‘Het speelt vooral bij de bedrijvigheid die aan het ontstaan is. Van wie zijn de pro­ducten die wij hier maken? Nu nog van de school, want de keramische werkplaats heb ik opgezet als school. De gereedschappen heb ik per­soonlijk ingebracht.’


  ‘Jittakong snijdt daar twee punten aan,’ mengde Tom zich in de discus­sie. ‘Er is het bezit van persoonlijke spullen, er is het bezit, of exclusieve gebruiksrecht van een huis, gereedschap, een wagen, een dier, en er is het bezit van een product van eigen hand, of recht op winst van een bedrijvigheid.’


  ‘Dat zijn drie punten,’ merkte Victor op. ‘Vier eigenlijk.’


  ‘Ja, de eerste twee en laatste twee kun je als aparte onderwerpen be­schouwen,’ gaf Tom toe.


  ‘De kinderen kijken niet verder dan hun kleren, speelgoed, eetgerei en slaapspullen,’ pakte Victor de draad op. ‘Daar wordt af en toe ruzie om gemaakt. De verzorgers zijn daarom begonnen ieders naam te bor­duren, graveren of op een andere manier op de spullen te zetten. De kinderen kunnen intussen allemaal lezen. Ik verwacht dan ook dat het probleem van de persoonlijke dingen spoedig opgelost zal zijn. Jittakong, als ik jou was zou ik op je gereedschappen je naam graveren, voor zover je er prijs op stelt dat ze je eigendom blijven. Gereedschappen voor de school moeten door de gemeenschap worden aangeschaft.’


  ‘Precies,’ zei Yuli. ‘Maar wie is die gemeenschap?’ Victor lachte klaterend. ‘Jij natuurlijk. Jij bent onze koningin.’ Ze stond op en ging uitdagend voor de anderen staan. ‘Geaccepteerd. Dan bepaal ik wie zeggenschap heeft.’


  Daar schrokken ze toch even van. Victor boog en ging weer zitten. ‘Hier is een opdracht voor de gemeenteraden,’ begon Yuli. ‘Ik maak een onderscheid tussen bezit en eigendom. Bezit is gebruiksrecht, eigen­dom is economisch recht. Ik stel voor dat elke organisatie het exclusieve gebruiksrecht krijgt van de spullen die hij gebruikt. Een school wordt daarmee bezitter van de plaats, de tenten, de leermiddelen.’ Wie is dan de eigenaar?’


  ‘Ik zou dat niet te ingewikkeld maken,’ bracht Tom in het midden. We hebben een Kroonraad en twee functionerende gemeenteraden. Ik stel voor dat alles, behalve persoonlijke spullen, eigendom is van de natie Alantis, te beheren door de hoogste bestuurlijke organisatie. Dat zal formeel de Kroonraad zijn, die de uitvoerende macht kan delegeren aan de gemeenteraden. In de praktijk zal de Kroonraad hooguit een veto uitspreken over besluiten die indruisen tegen de rechten van anderen. De rechten van de zwemmers, om een voorbeeld te noemen.’


  ‘Of van de kleine kinderen, die nog geen stem hebben,’ zei Yurane.


  ‘En van kinderen die nog niet geboren zijn,’ voegde Alante er aan toe.


  ‘Of de dieren!’ riep Kajo. ‘Die kunnen ook niet praten!’


  ‘Jouw stem is gelukkig goed te horen,’ lachte Yuli.


  ‘Blijft over: het recht op de producten van je eigen handen, of van een onderneming die je deelt met anderen, of een akker die je bebouwt.’


  ‘Je kunt er uitkomen als we een geldeconomie invoeren,’ zei Yuli.


  ‘Dat werkt alleen als iedere Alantiër beschikt over geld.’


  ‘Kinderen ook?’


  ‘Waarom niet? Geef ieder kind dat op school komt een klein beetje zakgeld, voor snoep en speelgoed. Als ze twaalf zijn kun je ze een klein inkomen geven, waar ze hun eigen spullen en kleren van moeten kopen. Als ze werken, verdienen ze wat bij.’


  ‘Waarom?’ protesteerde Yurane. ‘Ze krijgen nu toch alles? Ze vinden het leuk om aan de toren te bouwen of het kanaal uit te graven. Moeten ze daarvoor betaald worden?’


  ‘Nee,’ vond Yuli. ‘Dat zijn vrijwillige projecten, naar mijn mening moe­ten ze dat blijven.’


  ‘Ik denk dat ik wel weet waar het onderscheid ligt,’ zei Jittakong. ‘Neem nu mijn keramische werkplaats. Het is een school en soms fabriek. Leer­lingen krijgen gratis onderwijs, maar als ik een partij producten ga ma­ken, betaal ik mijn helpers. Ik moet dan wel mijn producten voor geld kunnen verkopen.’


  ‘Wie gaat dat betalen?’ lachte Victor. ‘Ik vond het wel makkelijk, tot nu toe. Weinig gelegenheid voor dieven, als niemand iets heeft.’ Yuli zuchtte. ‘Ik hoor het al, ik zie de graaiende handjes al in mijn bui­del. Ik hoor je trouwens wel erg vaak over ‘stelen’ en ‘dieven’, Victor?’


  ‘Dat komt natuurlijk omdat hij nu bang is dat ze van hem gaan stelen,’ lachte Kajo. Hij bukte zich net op tijd voor de prop papier van Victor. ‘Ik blijf er bij dat we zo langzamerhand een geldeconomie moeten gaan invoeren,’ hield Yuli voet bij stuk. ‘Wie heeft er een goed idee?’


  ‘Ik denk dat we de gemeenteraden meer zeggenschap over geld kun­nen geven,’ stelde Tom voor. ‘Zij kunnen de uitbetaling van zakgeld en beloning op zich nemen. Voorlopig zullen de gemeentekassen echter nog gevuld moeten worden vanuit jouw vermogen, Yuli. Tot er eigen inkomsten ontstaan, bijvoorbeeld uit belasting op winsten. Als de kin­deren hun zakgeld gaan uitgeven in winkeltjes en taveernen kunnen daar belastingen op geheven worden.’


  ‘Of de gemeenten zetten zelf winkeltjes en taveernen op,’ zei Victor handenwrijvend. ‘Niks belasting. Pure winst.’


  Tom reageerde daar maar niet op. ‘Dan wordt het ook tijd dat we een eigen financiële administratie opzetten.’


  ‘Ik kan Benetto vragen een boekhouder en een paar klerken voor ons te zoeken,’ bood Yuli aan. ‘Zij kunnen onze bestaande administratie vanuit Ogam hierheen overhevelen en voortzetten.’


  ‘Maar nu weet ik nog steeds niet wie die vier catamarans verkoopt,’ zei Alante. ‘We gaan er dan wel feest over vieren, maar hoe zit het daar mee?’


  ‘Mag ik daar, als ontwerper, iets over zeggen?’ vroeg Tom. Zonder te wachten op instemming ging hij voort: ‘De werfmeester kan zelfstandig werken, maar is geen zakenman. Hij is altijd in dienst geweest van de Yandan’s en is dat feitelijk nog. Hij wordt thans betaald door Yuli. Ik stel voor dat de werf als onderneming eigendom blijft van de natie Alantis. Dat is altijd mijn insteek geweest. De werfmeester is heer en meester op de werf. De gemeenteraad behartigt de belangen van de werf en de bu­ren, zodat iedereen genoeg ruimte houdt. Voor de administratie kunnen we iemand laten opleiden die de werfmeester helpt. Hij koopt zelf alles in, via de schippers van het Yandanhuis. Dat kan het beste zo blijven. Hij kan ook de prijs bepalen van de schepen die hij bouwt. Van de winst mag hij, mijns inziens, een deel houden als aandeel. De rest gaat voor­lopig in het eigen vermogen van de onderneming, waarmee de inkopen betaald worden en de leningen van Yuli worden afgelost. Als er in de toekomst erg veel winst gemaakt wordt, valt dat toe aan de natie Alantis. Die moet per slot van rekening ook een keer inkomsten krijgen.’


  ‘Zo, dat is een heel verhaal,’ lachte Yuli. ‘Heb je dat allemaal zitten op­schrijven, daarnet?’


  Tom overhandigde het papier. ‘Lees het, hecht je goedkeuring er aan en lees het vanavond voor in de raadsvergadering,’ raadde hij aan. ‘Dan wordt het dubbel feest,’ gnuifde Jittakong. ‘Sommige van de oudere raadsleden zitten best met het probleem van bezit, recht op winst, geld.’


  ‘Kunnen we niet aan alle inwoners een beetje geld geven?’ vroeg Yurane. ‘Later,’ zei Jittakong beslist. ‘We kunnen het in het vooruitzicht stellen, dan kunnen de mensen zich er op voorbereiden. Er zijn bijvoorbeeld nog geen winkeltjes of taveernen waar ze hun geld kunnen uitgeven.’ Yuli lachte: ‘Ik vind het een geweldig idee. Ik zal vandaag nog een hoe­veelheid muntgeld bestellen. Hoeveel had je in gedachten?’


  ‘O, ik weet niet. Kinderen tot zes jaar een zilverstuk? Zes tot twaalf twee en zo verder?’


  ‘Ik zou alle begeleiders er vier geven,’ stelde Victor voor, ‘en de raads­leden zes.’


  ‘De burgemeesters krijgen er natuurlijk tweehonderd,’ grijnsde Jitta­kong.


  ‘Hé hé, Alantis heeft veel meer inwoners dan de haven, hoor. Dan moet ik er wel duizend krijgen!’ schaterde Victor.


  ‘Ik weet het goed gemaakt,’ zei Yuli. ‘Burgemeesters zijn raadslid en krijgen dus gewoon zes zilverstukken, maar omdat ze burgemeester zijn ook een kus van de koningin.’


  ‘Ik wil ook een kus!’ riep Danan.


  ‘Ik eerst!’ riep Kajo en klom bij haar op schoot.


  Prompt begonnen de kindjes te kraaien, die tot nu toe op een doek zoet met hun teentjes hadden liggen spelen. Jittakong, aangestoten door Victor, haastte zich koffie te maken, onder gemompelde excuses dat hij er niet aan had gedacht.


  Hoofdstuk 16 - Bemanning


  


  YULI EN TOM liepen later op de middag samen naar de steiger.


  ‘Er is bericht dat de clipper zo goed als klaar is, Yuli. Wat doen we aan het probleem van de bemanning? We hebben een schipper en een gepensioneerde kannonnier van de marine, twee leerling machinisten van onszelf en waarschijnlijk een stuk of twaalf leerling matrozen, als we ze van de schepen plukken waar ze nu in de leer zijn.’


  ‘Ik weet het, Tom. Ik heb er zelfs over gedacht om een schip te charte­ren en de bemanning op de clipper te zetten.’


  ‘Daar heb ik ook aan gedacht. Een tweede gedachte was om de Tijger te charteren om ons te begeleiden. Als we het zeilplan verbeteren, de romp laten beplaten en in plaats van lading ballast onder de kiel vastma­ken, wordt het een echt snel schip. Het is een prachtig gelijnde feloek.’


  ‘Goed idee! De schipper en zijn bemanning zijn vertrouwd met dolfij­nen. We kunnen een van de lichte kanonnen van de clipper op de voor­plecht zetten, dan zijn ze minder kwetsbaar als we uit elkaar raken.’ Ze gingen op een stapel bouwmateriaal zitten kijken naar de drukte in de haven.


  Even later kwam Yurane met Naimau bij hen zitten. ‘Ik heb nog een vraag. Toen ik in de Proeftuinen was, heb ik verteld over de reis die we gaan maken. Een paar studenten vroegen of ze mee mochten om onderzoek te doen. Blijkbaar is er meer behoefte aan verbreding van de horizon, want ik heb van verscheidene onderzoekers het verzoek gekregen of er ruimte was voor onderzoek van de zee. Alante’s project wordt met argusogen gevolgd, want ze weten nog erg weinig van wat er in zee allemaal leeft.’


  Alante, die ook aan kwam kuieren, had het laatste gehoord. ‘Ja, ik krijg vragen of ik anderen wil betrekken in mijn project. Ik werk al geruime tijd met studenten die voor mijn onderwatertuin zorgen als ik er niet ben. Alleen kan er niemand met de dolfijnen praten. Er is een taalkun­dige van de Universiteit die hun taal wil onderzoeken, maar ik zou niet weten hoe.’


  ‘Natascha, zijn er bij Kruidenkunde mensen die mee willen?’ Natascha zette Juliette op de grond. ‘Ze wordt zwaar, ik hoop dat ze gauw zelf kan lopen. Ja, de Mahatma is persoonlijk geïnteresseerd om mee te gaan. Ze heeft al jaren iemand opgeleid om haar op te volgen en dit leek haar een goede gelegenheid om de leiding over de Kruiden­tuinen over te dragen.’ Ze keek met glimmende ogen naar Tom. ‘Als de Mahatma meegaat, kan ik mijn opleiding onderweg voortzetten.’


  ‘We moeten er kennelijk nog hutten bij laten bouwen,’ lachte Tom ‘En een ruimte om ons verzamelde materiaal te preparen en op te slaan,’ voegde Yurane er aan toe. ‘En extra zoet water om planten water te geven die we levend mee willen nemen.’


  ‘Zoet water kunnen we zelf maken,’ zei Tom bedachtzaam. ‘We hebben warmte over, daarmee kunnen we zeewater laten verdampen. Hebben we meteen zout.’


  ‘Hoeveel steenkool wil je wel niet meenemen?’ meesmuilde Yuli. ‘Als ik het zo hoor wordt de hele tocht op de motoren gemaakt.’


  ‘Je hebt gelijk. Maar ik ook. Ik zal weer naar de marinehaven moeten om inderdaad hutten en een onderzoeksruimte...’


  ‘Laboratorium,’ verbeterde Natascha hem.


  ‘...laboratorium bij te laten bouwen.’


  ‘Mooi, ik ga mee,’ zei Alante. Ze zoende Tomà. ‘Kunnen we onderweg fijn met onze vrienden zwemmen.’


  Ik denk dat ik morgen de boot naar Ogam neem,’ zei Yuli. ‘Ik ga nog een keer achter een bemanning aan. Ik wil ook weten of we leerlingen kunnen aanmonsteren.’


  ‘Kijk of je de Tijger van Lenanda kunt charteren.’


  ‘Tom, zou er nog iemand van mijn volk mee kunnen?’


  ‘Het ligt wel voor de hand, Yurane. Als gast of als bemanning?’


  ‘Er zijn vrij veel vissers bij ons. Die kennen het water. Misschien kun­nen die ook de tweede catamaran zeilen, dat is in principe niet veel anders dan een prauw met uitleggers.’


  


  De gecombineerde raadsvergadering werd die avond een groot succes. De proclamatie van Yuli over bezit en eigendom was precies het ant­woord op de vragen waar de raadsleden tegenaan waren gelopen. Het vertrouwen in zichzelf als raad van afgevaardigden groeide met een sprong. Plannen werden besproken, afspraken gemaakt. De vergadering veranderde vanzelf in een feest toen vanuit allerlei keukentjes heerlijke gerechten binnengedragen werden.


  Terwijl Tom een kom vol lekkernijen opschepte, werd hij aangesproken door een uit de kluiten gewassen jongen. Hij had een litteken over zijn gezicht; Tom herkende hem als een van de grootste raddraaiers. Maar nu stond hij te trillen op zijn benen, het zweet parelde op zijn voor­hoofd.


  ‘Seigneur, mag ik u even spreken?’


  Tom wilde zeggen dat hij nu wilde eten, maar zwichtte voor de smeken­de blik. ‘Goed dan, even. Kom mee, daar in de hoek is het rustiger.’


  ‘Seigneur, ik, eh, ik ben weggestuurd. Ik word met de eerste boot naar Doran teruggebracht.’


  Tom hield op met kauwen en keek hem aandachtig aan. ‘Wat heb je gedaan, dat je verbannen bent?’


  De jongen sloeg zijn ogen neer. ‘Vechten, Seigneur. En achter de meis­jes aan. Ik...’


  ‘Ik heb een begeleider afgetuigd, Seigneur, met een stok,’ bekende de jongen.


  ‘Waarom gebruik je zoveel geweld?’


  ‘Ze willen dat ik dingen doe waar ik geen zin in heb. Naar school, en zo. En ik mag geen meisjes meer pakken. Ik moet corvee doen...’ Een vlaag van woede trok even over het verminkte gezicht, maar de woede veranderde in pijn. ‘Ik moest altijd dingen doen. Ik werd geslagen als ik het niet kon, Seigneur. Toen ik slaaf was.’ Hij wreef zijn litteken. ‘En nu?’


  ‘Ik wil vrij zijn, Seigneur. Word ik weer slaaf in Doran?’ Tom schudde zijn hoofd. ‘Nee, de slavernij is afgeschaft. Er is wel een verplichting om te werken, tegen betaling. Bijvoorbeeld in de bouw. Is dat niet iets voor jou?’


  De jongen sloeg zijn ogen neer en schuifelde met zijn voeten. ‘Kan ik... kan ik niet met u mee? Als leerling matroos?’


  Weet je wel dat matroos een beroep is waar je juist dingen moet doen die je bevolen worden? Een fluitje van de bootsman en hup, je moet het want in klimmen, met nog vijf anderen, in weer en wind een klapperend zeil inhalen en intussen niet van het touw af vallen waar je op staat. Of je moet het dek schrobben, zeilen repareren, touwwerk herstellen, verven, op je beurt helpen afwassen, de gasten aan boord bedienen. Als je weigert, wordt dat als muiterij opgevat en word je opgesloten. Terug aan land beland je in de gevangenis en je komt nooit meer als matroos aan het werk.’


  ‘Maar ik zal bij u toch geen slaaf meer zijn?’


  ‘Nee jong, als matroos heb je aangemonsterd voor de duur van een reis en krijg je betaald voor je werk. Buiten je wacht, zoals dat heet, ben je vrij. Behalve natuurlijk bij zwaar weer, dan zijn alle hens aan dek. Je kunt met andere matrozen kletsen, muziek maken, spelletjes doen, je kleren wassen en herstellen, lezen, knutselen, vissen. Bij een handelsreis heb je soms een klein aandeel in de winst. Na elke reis word je uitbetaald en ben je vrij iets anders te gaan doen. De meeste matrozen maken hun geld op en monsteren weer aan. Sommigen sparen en gaan trou­wen, sommigen studeren door en worden bootsman, stuurman of zelfs schipper.’


  Word... word ik ook geslagen als ik iets niet goed doe, of te lang­zaam?’


  ‘Nee jong, slaan doen we niet. Jij ook niet. Als je slaat, word je opgeslo­ten en gestraft. Meestal moet je dan boete betalen.’


  ‘Ik wil niet weggestuurd worden, Seigneur. Ik ken niemand in Doran.’ Waarom heb je je dat niet eerder bedacht?’


  ‘Ik dacht dat ze het niet zouden doen, Seigneur. Als ik boos werd dacht ik trouwens helemaal niet.’


  ‘En de meisjes?’


  De jongen zakte verder in elkaar. ‘Vertel waarom je zoveel meisjes lastig viel.’


  ‘Ze... ze zijn zo vrolijk, Seigneur. Net alsof ze geen slaaf zijn geweest. In het begin was het makkelijk om hen mee te krijgen, niemand kende me nog. Ze wilden zelf ook seks, Seigneur.’


  ‘En later?’


  De jongen zakte op zijn knieën en begon te grienen.


  ‘Kom kom, je hoefde ook niet te janken toen je die kleine meisjes tot seks dwong.’


  ‘Ze... ze renden later voor me weg. Ik kon alleen de kleintjes te pakken krijgen.’


  Waarom is seks zo belangrijk voor je?’


  ‘Ik... ik weet het niet! Ik wil niet alleen zijn, of zo boos. Als ik sekste werd ik... werd ik iemand anders, niet meer boos!’


  ‘Zacht?’


  ‘Ja.’


  ‘Ook al wist je dat je een kind pijn deed?’


  De jongen knikte en gleed verder naar de grond.


  ‘Heb je er wel eens aan gedacht wat je zou kunnen doen om de ellende die je veroorzaakt hebt te verzachten?’


  ‘Nee Seigneur,’ klonk het amper hoorbaar. ‘Ik kan toch niets?’


  ‘Jawel. Je kunt in het openbaar je spijt betuigen. Je kunt om vergeving vragen. Je kunt dingen voor anderen doen, hen helpen met iets. Je kunt geld verdienen en je slachtoffers schadeloos stellen, of presentjes voor hen kopen. Of zelf maken, als je handig bent. Of corvee voor hen overnemen. Dat kun je, omdat je vrij bent. Je bent geen slaaf meer, wees dan ook geen slaaf van je eigen verleden, jongen.’ Hij tilde de snotterende jongen bij een arm op. ‘Heb je al gegeten?’ De jongen schudde zijn hoofd.


  ‘Blijf hier. Ik haal wat voor je. Ik zal kijken wat ik voor je kan doen.’ Onderweg naar het buffet schoot hij Victor aan, die met enkele van zijn raadsleden stond te praten, en vertelde van zijn gesprek met de verban­nen jongen.


  ‘Ja, we sturen drie jongens terug, waaronder hij. Ze hebben keer op keer hun beloften verbroken om zich te beteren,’ reageerde een van de raadsleden.


  ‘Is er wat mee te beginnen, ik bedoel onder andere omstandigheden dan in Alantis?’


  Wat ik van u hoor is dat hij eindelijk schijnt te beseffen dat het hier voor hem afgelopen is. Dat valt me mee. Ik heb van de andere twee de indruk dat ze het wel prima vinden om terug te keren naar een bevrijd Doran.’


  Wat krijgen ze mee?’


  ‘Hun kleren, twee zilverstukken en een brief, een soort identiteitsbewijs, dat ze enige tijd in Alantis hebben verkeerd en daar niet meer welkom zijn.’


  ‘Hm, ik wil het wel met hem proberen. Kunnen jullie zijn reisdoel aan­passen? Ik zou hem naar de clipper willen sturen als leerling matroos.


  Er heerst een stevige discipline aan boord: de officieren zijn marine­mensen.’


  ‘Als u hem een reisbrief meegeeft voor de schipper of de bootsman, is dat voldoende. Hij kan dan onderweg nog kiezen om door te reizen naar Doran, of kiezen voor het leven aan boord van uw schip.’


  ‘Dank u.’


  Tom keerde terug naar de jongen met een kom eten en het goede nieuws.


  De jongen stroomde over van dankbaarheid. Tussen gulzige happen door bezwoer hij dat hij zijn best zou doen. Tom kapte de woorden­stroom af met de vraag: ‘Wat heb je met je geld gedaan?’ De jongen hield op met eten en keek schuldig naar zijn voeten. ‘Nou?’


  ‘Vergokt, Seigneur,’ fluisterde hij.


  Tom keek hem aan. ‘Dat kun je blijven doen, dan blijf je een arme sloe­ber, of er mee kappen.’


  ‘Ik zal het niet meer doen, Seigneur, als ik met u mee kan, dat beloof ik.’


  We zullen zien. Luister, je gaat morgen gewoon mee met de boot naar Doran. Die maakt een tussenstop in de marinehaven. Daar kun je kie­zen: verder reizen naar Doran, of van boord gaan en je melden bij de bootsman van de clipper. Kom morgenochtend voordat je gaat bij me langs, dan krijg je een monsterbrief mee.’


  Tom ging terug naar de gesprekken rond het buffet. Hij twijfelde er aan of de jongen woord zou houden, maar, dacht hij, de knaap had zelf het initiatief genomen. Dat was in ieder geval hoopvol. Als hij doorzette, hadden ze alvast een stevige leerling matroos er bij.


  Hoofdstuk 17 - Afscheid nemen


  


  YULI KWAM UIT OGAM TERUG met een oude Arabische boots­man, een jonge Danske stuurman die met een van de aangekochte schoeners was meegekomen, een Ogamese scheepstimmerman met zijn zoon en twee matrozen van eilanden verder naar het Oosten. Het enige wat ze gemeen schenen te hebben was dat ze allemaal min of meer Dorisch spraken, behalve de stuurman, maar die leerde snel. Tom kwam niet veel later met Alante terug in Alantis Haven van een tocht naar de marinehaven en ontmoette de nieuwe bemanningsleden in een van de steeds voller rakende gastenverblijven. Er druppelden met elk schip dat aanlegde meer leerling matrozen binnen. Hij was vooral blij met de scheepstimmerman. Dan konden ze extra hutten en een la­boratorium voor de wetenschappers van de Universiteit bouwen terwijl ze proefvaarten maakten en hoefde het vertrek niet nog eens uitgesteld te worden.


  Ze lieten de bemanningsleden tochtjes met de catamaran maken. De zeelieden stonden versteld over de snelheid en het gemak waarmee hij te zeilen was. Op elke volwassen bemanningslid waren er wel drie leer­lingen, waaronder heel wat meisjes. Het waren stevige tantes, die hard landwerk en jaren van slavernij hadden doorstaan. Ze genoten van de vrijheid die ze aan boord hadden, ondanks de strenge discipline die op zeevarende schepen noodzakelijk is. Het varen met leerlingen vereiste echter wel een andere organisatie van het werk en een intensieve begeleiding. Ook ten aanzien van de amoureuze aspiraties van de jonge bemanningsleden.


  Met de stuurman stippelden Yuli en Tom verscheidene mogelijke koer­sen uit. De stuurman had echter nooit op de Grote Oceaan gevaren. Ook de Arabische bootsman kon hen niet verder helpen: hij kende slechts enkele van de havens op de grotere eilanden van de Archipel. De archieven van het Yandan Huis hadden enige zeekaarten en logboeken opgeleverd, maar verre van een compleet beeld.


  Op een avond na een hectische dag kwam de bijeen geraapte beman­ning bij elkaar om naar de reisplannen te luisteren. Op enkele aan elkaar gespelde vellen papier hadden Tom en de stuur­man een zo nauwkeurig mogelijke kaart getekend van het deel van de wereld waar de reis plaats zou vinden. Gegevens van schippers en reders over havens, stromingen en piraten waren met symbolen aangegeven. ‘Dit is alles wat we aan kennis hebben kunnen verzamelen,’ zei Tom. ‘Bedroevend weinig, als je mij vraagt. Er is overal scheepvaart, er moeten dus overal zeelieden zijn die de kusten en wateren kennen die ze bevaren. Er is echter nooit iemand geweest die die kennis verzameld heeft.’ De stuurman stond op. ‘Mijn naam is Stig Lillenhammer. Ik ben gebrevet­teerd stuurman op de grote vaart en heb reizen gemaakt in Europa, naar Noord- en Zuid-Atlantië en de Mediterraanse Zee. Verder dan Ogam ben ik in deze streken echter nog niet geweest. In Europa en Noord-Atlantië zijn van alle kusten en bevaarbare rivieren nauwkeurige kaarten. Er is daar veel scheepvaart. Grote vaart, kustvaart en visserij. En niet te vergeten de marines. Daar komen de beste kaarten vandaan. Voor onze reis hebben we weinig kaartmateriaal kunnen vinden. Het zal dus een reis in het onbe­kende worden. Een van de doelen van onze reis zal zijn om lokale kennis te verzamelen en op zeekaarten weer te geven. Ik heb begrepen dat er van de Universiteit van Ajudya een cartograaf met ons mee zal reizen. Van de Universiteit van Doran zullen verslaggevers mee gaan, die van al onze belevenissen ooggetuigeverslagen zullen maken. Hare Majesteit heeft in Ajudya voor elkaar gekregen dat de reisverslagen in de kranten afgedrukt zullen worden. De cartograaf zal de verslagen illustreren met gravures.’


  ‘Maar hoe...’


  Tom had de vraag zien aankomen en legde uit: Wij zullen af en toe in de gelegenheid zijn om onderweg brieven en artikelen mee te geven aan schepen die de kant van Ajudya op gaan.’


  ‘U heeft verteld dat er twee catamarans mee gaan en nog een schip.


  Waarom?’ vroeg de bootsman. Hij was vooral in de weer geweest om de leerling matrozen alles bij te brengen wat een zeeman moet kunnen.


  ‘U heeft er mee gezeild. Wat vindt u ervan?’


  ‘Ik heb nog nooit zo’n snelle boot gezeild, Seigneur.’


  ‘Juist om hun snelheid gaan ze mee. We kunnen er verkenningstochten mee maken. Terwijl de clipper op koers blijft op de diepzee, kunnen de catamarans kusten en ondiepe wateren verkennen, boodschappen overbrengen en dergelijke.’


  ‘Dat zou handig kunnen zijn,’ erkende de bootsman. ‘En dat andere schip? Een feloek is mij verteld. Die kan uw clipper toch nooit bijhouden?’ Tom lachte. ‘Een normale feloek niet, beste Ibn. Maar de Tijger is een mooi gelijnd schip, waar meer snelheid in zit dan ooit is bereikt. Het wordt momenteel voorzien van een ijzeren kiel, koperen beplating en zal worden getuigd als een van de snelle westerse schoeners.’


  ‘Krijgt de Tijger ook zo’n schroefmachine?’


  ‘Nee.’


  ‘Wordt de Tijger gewapend?’


  ‘Ja. Een van de lichte kanonnen van de clipper wordt op een draais tel op het voordek gemonteerd.’


  De bootsman knikte tevreden. ‘Ik ken de schipper van de Tijger, Seig­neur. Een betere zult u niet vinden.’


  ‘Ik ben blij dat we die mening delen, Ibn. Zijn er nog meer vragen?’ Wanneer vertrekken we?’


  ‘Dat is de beste vraag om de avond mee te besluiten. De nu aanwezige be­manningsleden... o, meisjes, in dit geval gebruiken we ook voor jullie het woord bemanning, degenen die nu hier aanwezig zijn zullen overmorgen scheep gaan op de boot richting Doran en in de marinehaven aan boord gaan van de clipper. Jullie krijgen een dag of tien de tijd om je het schip eigen te maken. Daarna gaan we een aantal proefvaarten maken.’


  ‘Wanneer wordt het gedoopt?’ vroeg de stuurman. ‘Als de commandant van de marinehaven, die tevens Inspecteur is, het schip en de bemanning goed heeft gekeurd, zal hij het schip overdragen aan Yuli, in de functie van leider van deze expeditie. Zij zal het schip dopen, waarna de gezagvoering over de clipper aan de schipper gegeven zal worden.’


  


  Naarmate het tijdstip van vertrek naderde, kreeg Tom het drukker. Ie­dereen scheen hem nodig te hebben om het ene probleem na het andere op te lossen. Hij was wel zo bijdehand om zoveel mogelijk leerlingen en jonge begeleiders mee te nemen, die hij ter plekke kon instrueren. De tweede catamaran kwam zeilklaar en werd ingewijd door Yuli, die het vaartuig zwaar op de proef stelde. De wind bleef echter constant, zodat ze geen gelegenheid kregen om de kwaliteiten van de catamaran bij zwaar weer te testen.


  ‘Hoe doen we dat, met jullie afscheid?’ vroeg Jittakong op een avond dat ze op zijn waranda een glaasje zaten te drinken. Tom keek hem onbe­nullig aan, hij had zijn hoofd vol met heel andere dingen. ‘Knijpen jullie er stiekem tussenuit, gaan jullie een voor een, of geven we een afscheidsfeestje?’


  ‘Ja, een feest!’ riep Kajo.


  ‘Schaak,’ zei Yahlallo, die niet van hun spel had opgekeken. ‘Zit stil, anders vallen de stukken om en heb ik gewonnen.’ Yuli porde Jittakong in zijn zij. ‘Ik ken je voorliefde voor ceremonies en feesten. Maar volgens mij ben jij er ons ook eentje schuldig.’


  Hij lachte zijn rommelende lach. ‘Ik een feestje schuldig? Ik heb niets speciaals te vieren, elke dag is al een feest.’


  ‘Over stiekem gedrag gesproken,’ zei Yurane gemaakt verontwaardigd tegen Yuli. ‘Hij houdt iets achter, die man, zo groot als hij is.’


  ‘Ja,’ zei Natascha, ‘ze is bijna net zo groot als hij.’


  ‘Heb jij het ook gezien?’


  Wat dacht je? Als ik hier ben werk ik dagelijks met haar. De laatste tijd moest ze erg vaak naar de haven, medicijnen ophalen van de boot. Ja, ja.’ Waar hebben jullie het in vredesnaam over?’ wilde Tom weten. ‘Ach, Tom is een beetje blind voor die dingen,’ gekscheerde Alante. ‘Pas als je bij hem in bed kruipt snapt hij wat je van hem wilt.’


  ‘Nou....’ grijnsde Yuli insinuerend.


  ‘Wel! Je greep hem bij zijn kladden, de eerste keer! Dat heb je ons zelf verteld!’


  Willen jullie ophouden?’ kreunde Jittakong. ‘Ik weet graag alles, maar zo intiem is nou ook weer niet nodig.’


  ‘Maar ik weet nog steeds niet waar jullie op zinspelen,’ zei Tom lijzig. ‘Of het moest zijn dat onze burgervader een liefje heeft... Heb ik het goed geraden?’


  De vrouwen keken elkaar aan. ‘Hij begint het te leren,’ zei Alante.


  Jittakong zat intussen opgelaten ingeklemd tussen Yuli en Yurane, die ongemerkt dicht bij hem waren gaan zitten.


  ‘Nog een glaasje?’ vroeg Natascha. Hij hield in arren moede zijn glas op, dat tot de rand toe gevuld werd. ‘O, pardon,’ giechelde Natascha. ‘Heel voorzichtig drinken, dan mors je niet.’


  Tom boog zich over naar Alante, die op een matje zat met de kindjes, en fluisterde iets in haar oor.


  ‘Hij heeft het geraden!’ riep Alante. ‘Zie je wel, hij leert het wel.’


  ‘Kwestie van opvoeden,’ vond Yurane.


  Tom ging staan en reikte Jittakong de hand. Hij liet niet los en trok hem overeind. Gelukkig hielp hij mee; Tom had zijn omvangrijke tors anders niet van zijn stoel gekregen.


  ‘Gefeliciteerd, Jittakong! Wanneer is de verloving?’ De grote man keek om zich heen naar de koninklijke familie, zoals ze gekscherend werden genoemd. Het was misschien wel de laatste keer dat ze zo vredig en compleet bij elkaar zaten. Aangedaan legde hij zijn handen op Tom’s schouders en keek Alante aan. ‘Ik zie jullie nog om de hoek tevoorschijn komen, toen in mijn werkplaats,’ zei hij schor. ‘Op het moment dat ik je herkende, Prinses, wist ik dat mijn oude leven verleden tijd was.’ Hij keek in de vele paren welwillende ogen die op hem gericht waren. ‘Ja, ik zie Aya regelmatig... maar het is nog heel pril hoor!’ riep hij toen hij de vrouwen aanstalten zag maken om in gejuich los te barsten.


  ‘Te pril voor een feestje?’ begreep Tom.


  Jittakong knikte. ‘Luister, lieve Gratiën, ik ben zelf al niet zo’n held op vrijersvoeten, maar Aya is nog banger dan ik. Laten we het rustig onder ons houden. We hebben allebei tijd nodig om er aan te wennen.’ Yuli kuste hem op de wang. Wijs gesproken, lieve Jittakong. We wach­ten wel tot jullie je verloving zelf aankondigen.’ Ze keek haar mede echtgenotes streng aan. ‘We houden onze mond, niet, dames?’ Ze kreeg de grijnzende Kajo in het vizier. ‘Jij ook, boef! Beloofd?’


  ‘Ja hoor!’ riep Kajo. ‘Jij ook!’ tegen Yahlallo. ‘Ik wist het allang,’ zei die bedaard. ‘Schaakmat.’


  Met een gemompelde verwensing ging Kajo zitten en bestudeerde het bord. ‘Ja, maar jij ziet vooruit wat ik ga doen, dat is vals!’


  ‘Nee hoor. Je weet het zelf niet eens. Hoe kan ik uit die hoteldebotel gedachten van jou nu oppikken wat jij gaat doen? Trouwens, zo werkt het niet. Ik kan alleen een sterk gevoel aanvoelen.’


  ‘Wat voel je nu dan?’


  Yahlallo dook net op tijd weg voor de porseleinen schaakstukken die Kajo naar zijn hoofd gooide.


  ‘Hé hé, een beetje voorzichtig!’ riep Jittakong verontwaardigd. ‘Het zijn proefmodellen!’


  ‘De koning en de koningin lijken teveel op elkaar,’ merkte Yahlallo op. ‘Als de koningin nu meer als Yuli maakt...’ hij wees demonstratief voor zijn borst en achter zijn zitvlak aan wat hij bedoelde. Hij rende schate­rend weg toen Yuli hem wilde pakken.


  ‘Maar ik heb nog steeds geen antwoord op mijn vraag,’ zei Jittakong, lichtelijk verbaasd hoe een simpele vraag zo kon ontsporen. ‘Welke vraag?’


  ‘Wat doen we met jullie vertrek?’


  Ze keken elkaar aan. Ja, het kwam nu dichtbij. Het was niet meer een plan voor iets in de toekomst. Het schip was klaar, ze hoefden alleen maar in te pakken, als het ware.


  ‘Ik heb nog een project dat ik op zou willen starten, voordat we weg­gaan,’ zei Yurane, verrast dat ze zo helder wist wat ze wilde. ‘We zijn eerst nog dagen bezig met proefvaarten en voorbereidingen, toch?’


  ‘Ja, de bemanning heeft nog heel wat praktijkervaring nodig.’


  ‘Onze vrienden kunnen ons uitgeleide doen met de jonk.’


  ‘Ah, nemen we die niet mee?’


  ‘Nee Kajo, die is te klein om met de clipper mee te zeilen en te groot om als sloep op de clipper mee te nemen.’


  ‘Jammer.’


  Wacht maar tot je een catamaran hebt leren zeilen,’ zei Yuli, ‘dan wil je nooit meer anders.’


  ‘Mag ik nu mijn project vertellen, of niet?’ riep Yurane. ‘O, pardon, ga je gang.’


  ‘Weten jullie nog van dat dal op de helling van Alante’s vulkaan, waar we gebivakkeerd hebben?’


  ‘Met dat beekje?’


  ‘Precies. In dat dal zou ik graag een begin maken met houtteelt. In onze kwekerijen staan duizenden zaailingen en stekken klaar om geplant te worden. Als we daar niets mee doen verpieteren ze, want ze zijn niet geschikt voor het hete klimaat in de stad. Dat dal heeft een koeler kli­maat.’


  ‘Wat heeft dat met een afscheidsfeest te maken?’ bromde Jittakong ge­moedelijk.


  ‘We kunnen een boomplantdag organiseren. Dan is de hele bevolking bij elkaar en kunnen we afscheid nemen.’


  ‘Is het dal wel geschikt voor het kweken van bomen?’ wilde Tom weten. ‘Dat zou jij moeten weten, Tom,’ antwoordde Yurane. ‘Ik vraag het jou.’


  ‘Een onderzoeker van de Proeftuinen is er geweest. Hij heeft de bodem onderzocht en een lijst gemaakt welke bomen er kunnen gedijen.’


  ‘Ik vraag dit, omdat ik er geen bomen heb gezien, indertijd. Dat heeft vast een oorzaak.’


  ‘De onderzoeker zegt dat de bodem uit lava bestaat, met een dunne toplaag van vulkanische as.’


  ‘Daar was ik al bang voor. Ik denk dat je de bomen beter op de hellin­gen van tufsteen kunt planten. Daar is misschien weinig water aan de oppervlakte, maar dieper zeker wel. Je kunt daar soms makkelijk water uit de helling halen door er een horizontaal gat in te boren.’


  ‘Hoe weet jij dat toch allemaal?’


  ‘Ik ben er toch geweest? Ik heb gewoon goed om me heen gekeken. In sommige erosiegeulen groeide niets, in andere struiken en bomen. Dat vertelt veel over de waterhuishouding ter plaatse. In het dal groeide voornamelijk een soort gras en bodembedekkende kruiden. Dat wijst op een ondiepe bodem met een harde afsluitende laag, waar geen strui­ken of bomen in kunnen wortelen. Waarschijnlijk is de lava in de onder­grond ook nog eens zo zuur dat er niets in wil groeien.’ Yurane keek hem aan. ‘Heb ik daar een onderzoeker van de Universiteit bij gehaald voor niets. Meneer wist het allemaal al.’


  ‘Had het me gevraagd.’


  Ze zuchtte. ‘Dat zal ik voortaan doen. Maar ik wilde zo graag eens iets zelf uitknobbelen...’


  ‘Dat heb je bij deze gedaan, schoonheid.’


  ‘Ach, jij.’ Toch gaf ze hem een kus. Zijn informatie kwam net op tijd; er waren nog geen blunders begaan.


  ‘Ik heb nog niemand gehoord die tegen het idee is,’ zei Alante. ‘Wordt het een boomplantdag? Wat mij betreft zie ik liever alleen mijn vrienden op de steiger als we afvaren, liever dan duizend kinderen. Ik vind het al moeilijk genoeg om voor zo lang weg te gaan.’


  Hoofdstuk 18 - De kracht van wapens


  


  UITGEPUT VAN DE BOOMPLANTDAG en het afscheidsfeest erna besloten ze uit het zicht van de haven voor anker te gaan om wat bij te slapen. Ze legden de twee catamarans aan elkaar vast, waarmee ze een enorm dek verkregen. Yurane was te moe om te gaan zwemmen. Ze ging in de schaduw op een matje liggen en viel in slaap. Natascha tutte in de kinderkooi een beetje aan met Naimau en Juliette. Ze keek naar haar broertje, hoe hij vredig lag te slapen naast Kajo. Zelfs in zijn slaap paste Yahlallo op haar, althans zo voelde het voor haar. Onge­merkt doezelde ze weg.


  Yuli en Tom, opgefrist door hun duik, hielden zich vast aan een roer. ‘Waar is Alante toch?’


  ‘Ze is met Tomà een eind voor ons uit gezwommen. Ze zitten midden in een school dolfijnen.’


  Wij ook. Er zijn er nog steeds honderden rond de haven.’ Yuli sloeg haar benen rond zijn middel en klemde hem vast. Eindelijk was er gelegenheid om de seksuele spanning, die de hele dag al tus­sen hen aan het groeien was, te ontladen. Zijn erectie groeide recht bij haar naar binnen. De deinende boot gaf net de juiste beweging. Golven spoelden ritmisch over hun lijven.


  Tom’s ontlading kwam snel en vloeiend. Te snel voor haar, maar met zijn mond en vingers kwam haar vervulling even makkelijk. Benieuwd of het was opgemerkt keken ze over het water naar de reacties van de dolfijnen in de buurt. Het leek er op dat ze geen aanvechtin­gen tot paren vertoonden. Ook de tweebeners op het dek schenen niets bemerkt te hebben.


  Ze klommen aan boord, maakten de twee boten los en hesen enkel de grootzeilen om de slapende passagiers niet te ontrieven met een hellend dek. Achter elkaar aan koersten ze naar het zuiden, waarheen Alante hen voorgegaan was.


  Ze hadden haar weldra ingehaald. Met schitterogen hees ze zich aan boord, nadat ze Tomà aan Tom had overhandigd. ‘De dolfijnen zijn door het dolle heen, dat we eindelijk op reis zijn ge­gaan,’ vertelde ze. ‘Ze hebben er niets van begrepen dat het zo lang moest duren. Tom, de situatie op zee wordt steeds slechter. Er worden meer koopvaarders aangevallen door piraten dan wij weten. De dolfij­nen weten dat er kwade bedoelingen achter zitten.’ Wat wensen zij van ons?’


  ‘Zij willen dat wij die piraten aanvallen.’


  ‘We zullen het aan boord van de clipper over hebben,’ beloofde Tom. ‘Ik kan daar niet alleen over beslissen.’


  


  Bij het beraad in de kapiteinshut van de clipper keken de marinecom­mandant en de schipper een beetje vreemd op dat er niet alleen vier vrouwen, maar ook twee jongens en drie zuigelingen aan deelnamen. Alleen de Danske stuurman was zo langzamerhand gewend geraakt aan het kleurige gezelschap.


  Alante bracht verslag uit over de waarnemingen van de dolfijnen. ‘Zij zijn vooral verontrust omdat er steeds vaker dode mensen in zee drijven. Dat trekt haaien aan, waar dolfijnen een gruwelijke hekel aan hebben.’


  ‘Hoe betrouwbaar is die informatie?’ wilde de commandant weten. Alante keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Mijnheer, als dol­fijnen zich verontrust tonen over mensenzaken, neem dan van mij aan dat het werkelijk ernstig is.’


  ‘Dat kan ik onderstrepen,’ zei de schipper onverwachts. ‘Ik ben een oude zeeman, ik heb veel gezien, ik heb veel illusies verloren, maar dit weet ik wel: als de Zeeprinses zulke berichten van dolfijnen krijgt, mo­gen wij de ernst wel met twee vermenigvuldigen.’ De commandant keek het kringetje rond.


  ‘Goed,’ zei hij tenslotte. ‘Ik accepteer de ernst van de waarnemingen. Ik geef toe dat wij van een groot deel van de scheepvaart door de zeestraat weinig weten. Wat staat ons te doen?’


  Tot hun verrassing kwam Yurane met het verlossende woord: ‘Aanvallen.’


  ‘Yurane, jij?’


  ‘Ja! Ik ben tegen geweld, omdat geweld nieuw geweld uitlokt. Maar in dit geval worden wij uitgedaagd om onze kracht te tonen, om te voor­komen dat onschuldige mensen lijden.’


  ‘Ik ben het met Yurane eens,’ zei Alante fel. ‘De dolfijnen verwachten van ons dat we de onverlaten aanpakken. Daar is hun hele samenwer­king op gericht. Zij zien in piraten dezelfde gevaren als in walvisjagers en explosievenvissers.’


  ‘Wat zijn dat?’ wilde de commandant weten.


  ‘Bij sommige visrijke kusten worden ontploffingen onder water veroor­zaakt. Alle vis wordt gedood en gaat drijven. Die scheppen ze met net­ten in hun boten. Er komen veel dolfijnen en bruinvissen bij om, omdat die ook in die visrijke wateren jagen.’


  ‘Hm, dat ben ik in ons territorium nog niet tegen gekomen,’ bromde de commandant.


  ‘Ik wil er toch op wijzen dat ons uiteindelijke doel het Verre Eilanden­rijk is,’ merkte Tom op. ‘Het is niet de bedoeling dat we in de zeestraat blijven kruisen. Als we gaan, zijn we zeker een jaar onderweg. In die tijd zult u het met uw schepen moeten zien te rooien, commandant.’


  ‘Daar ben ik mij van bewust, Seigneur. Ik hoop alleen dat we voor uw vertrek enige piratenschepen onschadelijk kunnen maken. Hoe vreemd het ook klinkt: daar hebben we uw kanonnen voor nodig.’


  ‘Kunnen we niet wat geschut van de clipper op uw schepen zetten, mijnheer?’ Yuli keek Tom aan. ‘Wij hebben geen acht zware kanonnen nodig tegen piraten, Tom. Twee aan elk boord lijkt mij ruim voldoende, zeker met het draaibare stuk op het voordek.’


  Kajo trok aan Tom’s mouw en fluisterde iets in zijn oor.


  ‘Kajo vraagt waarom wij op piraten gaan jagen. Wij zouden toch naar Yurane’s volk gaan.’


  Yuli begon te lachen, Natascha knikte heftig dat ze het er mee eens was. De commandant gaf antwoord: ‘Omdat de kustwacht niet sterk genoeg is om alle scheepvaart te beschermen, jongeman, zetten Hare Majesteit en de Seigneur het schip een tijdje in bij de bescherming van koopvaarders.’ Kajo keek de man aan met een groot vraagteken op zijn gezicht. Waar­om gebruikt u het schip zelf dan niet?’


  ‘Ik heb er de bemanning niet voor, jongeman. Maar als jullie terug ko­men, is er een ervaren bemanning aan boord en kunnen wij het schip overnemen. Dat is de afspraak die we hebben gemaakt.’


  ‘Het is een ruil, Kajo,’ voegde Yuli er aan toe. ‘Wij hebben het schip nodig om veilig naar Yurane’s volk te kunnen zoeken. Wij mogen het een jaar huren, als wij voor de bemanning zorgen en eerst even helpen met piraten vangen.’


  ‘O, dan is het goed,’ zei Kajo opgelucht. ‘Hoor je dat, Yahlallo? We gaan eerst even piraten vangen.’


  ‘Met een netje zeker.’ De jongens proestten het uit. ‘En dan...’ Tom’s hand voor Kajo’s mond voorkwam verdere fantasieën. ‘Ik wilde het hierbij laten, commandant,’ zei Tom in zijn plaats. ‘Schip­per, ik wil met u nog een paar dingen aan boord nalopen.’ De vergadering brak op, wat in feite betekende dat de commandant afscheid nam en de schipper met Tom het dek op ging. ‘Ik heb uw familie nu voor het eerst voltallig gezien, Seigneur. Ik kan begrijpen dat u het leefgedeelte zo zwaar heeft willen bepantseren.’


  ‘Dat was een van de dingen die ik wilde bekijken, schipper.’


  De schipper ging naar binnen. ‘Ik heb deze niet af laten timmeren om u de pantsering te tonen.’


  Aan de binnenzijde van de scheepshuid waren ijzeren platen aange­bracht in enkele lagen over elkaar. ‘Het eikenhout dat u ons hebt laten leveren is gebruikt voor een vierduims binnenwand, ziet u. We hebben op de werf een sterkteproef gedaan op een proefstuk, met een schot van de twaalfponder die op het draaistel is gemonteerd. Ik kan het u straks laten zien. De ijzeren platen hebben de inslag verspreid over een groot oppervlak. De binnenhuid is gekraakt en vervormd, maar niet gebroken. En dat terwijl de afstand maar dertig vadem was.’


  ‘Dat is waar ik op rekende, schipper.’


  ‘De commandant is ook overtuigd: hij gaat zijn grootste schepen op dezelfde wijze bepantseren.’


  ‘Dat kan bij een voltreffer heel wat doden en gewonden schelen.’ Ze bekeken hierna de steenkoolbunkers. ‘Alles met ijzeren platen ge­pantserd, Seigneur. Een verdwaalde kogel zal geen brand meer kunnen stichten. Ik heb volgens uw aanwijzingen overal brandslangen en extra pompen laten plaatsen.’


  Ze gingen dieper het ruim in. ‘Ik heb nog een vraag over de ballast. U wilt daar steenkool voor gebruiken, maar als u dat op gaat stoken ver­liest u stabiliteit.’


  ‘Het is bestemd voor de terugreis, schipper. Als we ons doel hebben bereikt verplaatsen we de steenkool naar de bunkers en vervangen de ballast door stenen, die we daar volop zullen vinden.’ Op het tussendek stonden de kanonnen vastgesjord voor hun luiken. ‘Als we er vier uithalen, zal dat een stuk in de stabiliteit schelen, Seigneur. Zwaar geschut boven de waterlijn kan gevaarlijk worden bij zwaar weer.’ Ze bekeken de wielconstructies onder de affuiten. ‘U ziet, we kunnen elk stuk ongeveer veertig graden draaien. Het is een heel werk, want de kettingen en katrollen die de terugslag opvangen moeten precies gelijk gespannen zijn.’


  ‘Ik ben hier al heel blij mee, schipper. Jammer dat we niets aan de eleva­tie kunnen doen. Als we de lopen schuin omhoog zouden kunnen laten wijzen, zou het bereik een heel eind groter worden.’ De schipper grijnsde. ‘Dat zou voor veel onverlaten een onaangename verrassing zijn. Ze weten dat vlakbaan geschut maar een kort bereik heeft.’ Ze bekeken de houten constructies onder de kanonnen. ‘We kunnen de affuiten natuurlijk aanpassen,’ peinsde de schipper hard­op. ‘Voor de korte afstand hebben we het lichte geschut.’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt, schipper!’ zei Tom enthousiast. ‘Zet de lopen maar in een hoek van dertig graden. Dat is genoeg. We kunnen het schip zelf meer of minder laten hellen door een bocht te maken.’


  ‘Mooi. Ik stel voor dat we de achterste en de voorste stukken verwij­deren, dat verbetert de stabiliteit. Er is dan ook meer ruimte voor uw laboratorium en extra hutten. Deze schuit zal het eerste gewapende pas­sagiersschip ooit zijn, volgens mij.’


  


  De volgende ochtend was er een parade van de voltallige bemanning, die voor het grootste deel uit leerlingen bestond. Ze demonstreerden hun handigheid door zeil na zeil te ontvouwen, in en uit de wind te bras­sen en weer in te nemen. De schipper waagde zich aan het roer van de tweede catamaran met een ploegje leerlingen, in het kielzog van Yuli. Terwijl Yurane en Natascha het laboratorium inrichtten en de ruimten waar ze planten konden kweken klaar maakten, werden Kajo en Yahlallo ingelijfd bij de jongste lichting leerlingen.


  De dagen vergleden in hard werken, tochtjes met de catamarans en oe­feningen met de clipper. De commandant stelde een datum voor de overdracht vast en voorzag de schipper van een lijst waaraan het schip bij de eindinspectie moest voldoen.


  Als laatste werden vier van de zware kanonnen op hun veranderde af­fuiten aan boord gehesen. De andere vier en twee van de lichte ka­nonnen zouden verdeeld worden over de schepen van de kustwacht.


  De extra gepantserde kruitkamer werd gevuld met kruit, kardoezen en ijzeren kogels. Tom en de schipper hadden besloten geen handvuurwa­pens mee te nemen, maar kruisbogen. Voor het geval ze zich tegen een entering zouden moeten verdedigen.


  De gepensioneerde kannonnier, in zijn sas met de omhoog wijzende kanonnen, leidde een ploeg jongens op voor de bediening van het ge­schut. Praktijkoefeningen zouden ze pas op volle zee houden.


  


  Op de dag voor de doop kwam Alante vroeger terug met haar kano, waarmee ze elke dag het water op ging.


  Tom had haar voelen aankomen, haar haast begrepen en had een spoedbijeenkomst in de kapiteinshut belegd. Hij ving Alante op en leidde haar naar de hut, waar ze hijgend verslag deed: ‘De dolfijnen hebben me gewaarschuwd dat er vlak buiten de delta piratenschepen actief zijn. Ze houden zich schuil achter zandbanken. Het zijn snelle boten, zo groot als een volwassen walvis, hebben ze mij beschreven, met veel roeirie­men en zeilen.’


  ‘We moeten direct de commandant verwittigen,’ zei de schipper. ‘De platbodems van de kustwacht zijn geen partij voor dergelijke jongens.’


  ‘Kunnen we hen niet aanvallen?’ vroeg Yuli grimmig. ‘Het begint me danig de keel uit te hangen dat ze zo bepalend zijn voor wat we wel of niet doen.’


  ‘Met een schip vol leerling matrozen?’ vroeg Tom sceptisch. ‘En een ploegje half geoefende kanonniers van twaalf, hooguit vijftien jaar? Dan vraag je om ongelukken. Die piraten zijn woestelingen zonder scrupules, vergeet dat niet!’


  We hebben dit geweldige schip toch? Met kanonnen, twee gasmotoren? Gepantserd. Met ervaren officieren en bootslieden. En de onschatbare inlichtingen van onze onderwater verkenners: dolfijnen.’ Yuli’s ogen vonkten. In een dergelijke situatie was ze op haar best. Als krijgsvrouw, stratege en koningin.


  Tom wendde zich tot de schipper. ‘Hare Majesteit wenst er op af te gaan, schipper. Ze heeft ergens gelijk. Wanneer ben je echt klaar voor oorlog? De enige die nee tegen haar kan zeggen, bent u. Acht u het verantwoord een patrouille met dit schip te varen, met de kans op een gewapend treffen?’ De schipper zweeg lange tijd.


  ‘Het enige dat ik niet in kan schatten,’ zei hij tenslotte, ‘is de waarde van de hulp die we van dolfijnen kunnen verwachten. Hoogheid, kunt u mij wijzer maken?’


  Alante glimlachte. ‘Schipper, de dolfijnen zijn onze ogen en oren zolang we piraten niet zelf kunnen zien, als ze zich schuil houden, of in het duister van de nacht. Zodra wij oogcontact met piraten hebben, is het oordeel aan ons.’


  De schipper dacht na. Langzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Majesteit, Seigneur, dames, jongelui. Zoals ik de situatie inschat kunnen we betrekkelijk veilig de zee op. Dolfijnen houden ons op de hoogte waar piraten zitten. Maar dit schip is te groot voor hen. Ze zullen zich niet laten zien. Waar ze zich schuil houden, kunnen we niet komen. Zodra we de zee verlaten hebben, zullen ze weer schepen aanvallen. Het is zinloos.’


  ‘Schipper, daar heb ik me ook het hoofd over gebroken. We hebben lokaas nodig.’ Yuli was spijkerhard in haar argumentatie. ‘Wij hebben een tweede schip, een feloek, als begeleider bij onze expeditie. Het ligt echter nog in Ajudya op de werf. Helaas kunnen we de Tijger de ko­mende tijd niet als lokaas inzetten.’


  Onopgemerkt stond de commandant al enige tijd bij de deur mee te luisteren. De schipper, die achter zijn bureau zat, was de enige die de commandant binnen had zien komen.


  ‘U heeft gelijk, Majesteit. Deze clipper zal niet zo gauw aangevallen worden. Een kleiner schip als lokschip inzetten is op zich een slimme zet. Alleen zal het lokaas er zelf minder gerust op zijn. Als u te laat komt om het te ontzetten, zullen de piraten in het voordeel zijn en de bemanning gijzelen. Ik onderschrijf uw verlangen om een daad te stel­len, Majesteit,’ ging de commandant door, terwijl hij een stoel pakte en in de halve kring plaats nam. ‘Net als uw schipper en uzelf ben ik van mening dat schip en bemanning klaar zijn voor een patrouille, ongeacht de kans op een gewapend treffen. Uw bemanning is erg jong, maar goed getraind. Anders zou ik het schip niet vrijgeven voor de overdacht.’ Yuli keek Tom strijdlustig aan.


  ‘U bent nog niet overtuigd, Seigneur?’ vroeg de commandant. Tom zuchtte. ‘U heeft ongetwijfeld gelijk dat schip en bemanning klaar zijn voor een eerste patrouille. U heeft dat beoordeeld naar uw ervaring en de regels van de Marine. Daar ben ik dan ook gerust op. Toch heb ik een onheilspellend gevoel over onze competentie om een treffen met piraten zonder teveel verliezen te overleven. Ik ben bang dat de piraten die nu in onze wateren opereren van een totaal ander kaliber zijn dan de piraten van een jaar geleden. Als ze gedrogeerd zijn weten ze niet van ophouden. Yuli en ik hebben enkele aanslagen op ons leven ternauwer­nood doorstaan. HoWan, de president, uw hoogste chef, commandant, is voortdurend doelwit van aanslagen op zijn leven, gepleegd door fana­tici die zichzelf liever van het leven beroven dan gedwongen te worden te praten. Zijn wij daar tegen opgewassen met onze jeugdige beman­ning? Kunnen wij even fel en meedogenloos terugslaan als die piraten, zodra wij aangevallen worden?’


  Yuli stond op om haar woorden kracht bij te zetten. ‘Ja Tom, daar ben ik voor opgeleid. Ik kan onze bemanning in een hogere staat van bewust­zijn brengen tijdens een gevecht.’


  Tom schoof op zijn stoel heen en weer, wreef zijn gezicht, plukte aan zijn haar. Alante, die zijn twijfels aanvoelde, greep zijn hand. ‘Tom, soms is een confrontatie onontkoombaar,’ zei ze zachtjes. ‘We zijn zo goed voorbereid als we kunnen. Vertrouw op het oordeel van de zwemmers, Tom. Zij dringen aan op actie. Zij weten, via mij, hoe we ons daar op voorbereid hebben. Werkelijk, Tom, ze zullen ons in de best mogelijke positie manoeuvreren. Vergeet niet: ze hebben geleerd wat scheepsgeschut kan aanrichten, bij de strijd in de delta.’ Tom ging staan, de handen van Yuli en Alante in de zijne. ‘Jullie hebben mij overtuigd. Schipper, zullen we vanavond vertrekken, zodra het don­ker genoeg is? Commandant, wilt u dit schip vrijgeven voor een laatste proefvaart? Als we terug komen zullen we de ceremonies uitvoeren.’


  ‘Daarvoor ben ik hier, Seigneur,’ zei de commandant zachtjes. ‘Een van uw vrouwen heeft mij gehaald.’ Yurane?’


  Op het noemen van haar naam stak Yurane haar hoofd om de deur. ‘Ik heb alles gehoord, hoor! Ja, ik heb de commandant laten halen. Yahlallo en Kajo staan op wacht; niemand heeft iets gehoord wat hier bespro­ken is. Wees voortaan voorzichtiger. Yahlallo heeft twee spionnen getra­ceerd, maar er kunnen er meer zijn.’ Aan boord?’


  ‘Ja. Hij zal je zelf aanwijzen wie.’


  De schipper stond op. ‘Ik denk dat dat mijn taak is, Seigneur.’ Yurane wees. ‘Daar staat Yahlallo, schipper.’


  ‘Yurane, jij bent het ook eens met deze patrouille?’ Tom was niet eens verrast; op een of andere wijze was hij zich voortdurend van Yurane’s aanwezigheid bewust geweest.


  ‘Ja Tom. Het is de tijd dat wij onze kracht tonen.’


  Tom keek het kringetje rond. ‘Unaniem?’


  Iedereen knikte.


  Hoofdstuk 19 - Vuurdoop op zee


  


  DE SPIONNEN BLEKEN DE TWEE ZEELUI te zijn die in Ogam door Yuli waren aangenomen. Omdat hen formeel niets ten laste kon worden gelegd, koos de schipper ervoor om hen af te monsteren met een extra gage en op de boot naar Ogam te zetten. ‘Zo, dat zal hun opdrachtgevers te denken geven,’ monkelde Yuli. ‘Wat?’


  ‘Dat wij hun spionnen kunnen ontdekken.’


  ‘Ik hoop niet dat ze de volgende keer adepten sturen die zich zelfs voor Yahlallo verborgen kunnen houden,’ bromde Tom. Hij was daar minder gerust op dan de anderen.


  Omdat de schipper, naar goed marinegebruik, het schip al dagen lang geheel vaarklaar hield, hoefden ze alleen te wachten tot het donker was. Alles was aan boord: water, voedsel, munitie.


  In het holst van de nacht sleepten twee jollen het onverlichte schip naar de uitgang van de haven, geholpen door een enkele fok en het bezaan­zeil. Buiten de pier zette de schipper meer zeilen bij en werden de jollen aan boord gehesen. De vergassers werden ontstoken; de gasreservoirs waren weliswaar op druk, maar als ze in actie moesten komen was er direct meer gas nodig.


  Alante hield een vluchtig telepathisch contact met de dolfijnen in stand. Er waren twee onbekende schepen op volle zee gepeild door een school dolfijnen. Volgens hun berichten waren het koopvaarders.


  Voorlopig wisten ze waar ze heen moesten. De schipper kende de delta als geen ander. Omdat ze de halve nacht nog onderweg zouden zijn, probeerden ze wat te slapen.


  


  Alante schoot overeind: ‘De piraten varen uit!’ Ze pakte een fluitje, dat naast haar bed klaar lag en blies driemaal. Yuli, die niet kon slapen en bij een patrijspoort naar buiten stond te kijken, rende meteen naar de hut van de schipper.


  ‘Drie piraten? Ik dacht dat het er maar twee waren,’ mopperde hij. ‘Dat maakt het wel lastiger. We kunnen er twee bezig houden, maar een derde kan alsnog een koopvaarder enteren.’


  ‘Niet als we ze tot zinken brengen,’ gromde Yuli. Ze ging naast de roer­ganger staan, een kruisboog op haar rug. ‘Schipper, geen scrupules. Als we ze niet uit het water blazen, zullen ze ontsnappen en achter onze rug die schepen enteren. Ik vrees dan voor het leven van die bemanningen.’ De clipper scheerde onder vol zeil over de duistere zee. Ze hoefden niet voorzichtig te zijn: de dolfijnen hadden gemeld dat de zee helemaal leeg was tot aan de positie van de twee koopvaarders. De brug raakte allengs bezet door de voltallige staf. ‘Hoe weten die piraten eigenlijk dat er schepen voorbij komen?’


  ‘Ze zullen eerder overdag gepeild zijn door waarnemers,’ legde de stuur­man uit. ‘Dat kunnen gewone vissers zijn. Als je de koers en geschatte snelheid op een kaart uitzet, kun je hun positie behoorlijk nauwkeurig schatten. Tegen dat het licht wordt, zijn ze zover genaderd dat ze visueel contact kunnen maken en aanvallen.’


  ‘Dan is het zaak daar tegelijk aan te komen.’


  ‘Met deze snelheid zijn we er eerder dan de piraten. Als we in de buurt zijn ga ik zeil minderen,’ bromde de schipper.


  Tom kwam vanuit de machinekamer naar de brug. Hij rook naar zweet en smeulende steenkool. ‘De vergassers staan laag, schipper, maar we lozen op dit moment gas. De reservoirs staan op maximale druk, er kan niets meer bij. Ik neem aan dat de motoren pas gebruikt gaan worden als we zicht hebben?’


  ‘Ja, ik wil ons geheime wapens niet voortijdig verraden door het lawaai dat ze maken.’


  Kajo kwam met de laatste richtingpeilingen van Alante, die met een kompas in de hand regelmatig aan de dolfijnen vroeg in welke richting de twee koopvaarders en de drie piratenschepen zich bevonden. De stuurman zette lijnen op de kaart. ‘Ik weet natuurlijk geen afstan­den, maar ik heb het idee dat de koopvaarders van koers zijn veranderd. Ik had ze eigenlijk enkele mijlen verder naar het noorden verwacht. Of ze moeten zeil hebben geminderd, maar dat lijkt me onwaarschijnlijk.’


  ‘En de piraten?’


  ‘Zo te zien volgen ze nog steeds dezelfde koers. Ik schat hun snelheid op twaalf knopen.’


  De hemel begon grijs te kleuren. De uitkijken, hoog in de grote mast, bleven zwijgen, ook toen de horizon zich begon af te tekenen. Kajo kwam slaperig de laatste peilingen brengen. De stuurman zette nieuwe lijntjes op de kaart en krabde zich onder zijn pet. ‘Haal Hare Majesteit en de Seigneur eens. Ze liggen een dutje te doen.’ Even later stonden Tom en Yuli tussen de schipper en de stuurman in naar de kaart te turen.


  ‘Ik heb de indruk,’ legde de stuurman uit, ‘dat de koopvaarders opnieuw van koers zijn veranderd. Ze zijn nu enkele tientallen mijlen achterop geraakt, vergeleken met hun koers en snelheid die ze bij onze eerste peilingen hadden.’


  ‘Ze varen een zigzag koers,’ mompelde Tom. ‘Misschien hopen ze zo van piraterij verschoond te blijven.’


  ‘Dat zou ze kunnen lukken ook,’ meende de stuurman. ‘De piraten koersen nog steeds onveranderd hier op aan.’ Hij wees met zijn potlood naar een kruispunt van lijnen. ‘Het is de vraag wat ze gaan doen als ze er geen schepen aantreffen.’


  ‘Vermoedelijk varen ze de koopvaarders tegemoet in een brede waaier,’ meende Yuli. ‘Ze kunnen namelijk niet verder zijn dan het geschatte punt. De koopvaarders doen niet meer dan vijf, zes knopen.’


  ‘Ja, tegemoet varen geeft hen het voordeel van een dubbele naderings­snelheid, vergeleken met een achtervolging. Die koopvaarders kunnen geen kant meer op zodra er visueel contact is.’


  Op dat moment kwam Yahlallo aanrennen. ‘Alante zegt dat de dolfijnen zeggen dat we onze koers moeten wijzigen!’ hijgde hij. ‘Anders lopen we hen mis. Kajo, ga even naar Alante. Misschien heeft ze meer nieuws.’ Hij gaf een papiertje aan de stuurman, die een nieuwe koers begon uit te zetten. Tegen Tom: ‘Alante is heel moe. Ik help haar zoveel mogelijk, maar ik kan de zwemmers niet verstaan. Ik bedoel, ik vang hun gedach­ten op, maar ik weet niet wat ze betekenen. Ga even naar haar toe, ze moet voortdurend huilen en ze is bang dat ze het contact verliest.’ Tom trof Alante aan met haar hoofd op schoot van Yurane, die een vin­ger op haar lippen legde. Zachtjes sloot hij de deur weer. Ongedurig liep hij naar het voordek. Het draaibare kanon was geladen; drie kanonniers lagen op het dek in een deken gerold, de vierde salueerde. Fluitjes snerpten; overal schoten duttende matrozen overeind. De clip­per veranderde van koers en de razeilen moesten scherper aan de wind gebrast worden. Na een korte tijd van hectiek, bevelen en gekraak van touwwerk en kaapstanders, keerde de rust weer. Tom liep terug naar de brug.


  ‘Seigneur, ik denk dat de motoren bijgezet moeten worden,’ zei de schipper. Hij zocht intussen met zijn verrekijker de zee af. ‘Dat was mijn idee ook, schipper. Ik zal ze starten.’ Even later klonk een knal, spoedig gevolgd door een tweede. Het schip begon te dreunen, wat afzwakte tot een ritmisch trillen toen de twee motoren gelijk draaiden. Het schip loefde nog meer op. Dankzij de ex­tra stuwkracht kon er scherper aan de wind gezeild worden. Ze zouden nu toch in de buurt moeten zijn.


  Van hoog uit de mast klonken drie fluitstoten: schip in zicht! Even later een lange stoot: koopvaarder.


  Nogmaals drie korte en een lange stoot. Dat zou de tweede koopvaar­der wel zijn.


  Matrozen hingen in het want om berichten van de uitkijken naar elkaar door te schreeuwen. ‘Op ramkoers!’ kwam bericht uit de mast. Nogmaals drie korte stoten, gevolgd door driemaal twee lange tonen. De drie piratenschepen waren geïdentificeerd!


  De clipper loefde nog meer op. De razeilen stonden praktisch langsscheeps. De motoren dreunden, de vergassers braakte wolken rook uit. ‘Eenentwintig knopen!’ klonk het van de lijzijde. De matrozen keken met ontzag naar de hoge waaiers van water die de scherpe boeg op­wierp. Een dergelijke snelheid hadden ze nog nooit meegemaakt. Het duurde niet lang of ze konden van de brug af de zeilen van de koopvaarders thuisbrengen als van grote jonken.


  Daar! Drie stipjes! Door de verrekijkers was te zien dat het lage, slanke boten waren met twee voorover hellende masten. Ze voerden geen zei­len: ze roeiden recht tegen de wind in. Driemaal snerpten fluitjes aan dek: klaarmaken voor gevecht. De matrozen trokken kleding aan, die hen enigszins zou beschermen tegen rondvliegende splinters als er een kanonskogel door het dek zou ploegen. Tom had de vreselijke verwondingen gezien die daardoor ver­oorzaakt konden worden en een soort tunieken laten maken van twee lagen buffelleer met stugge vilt van geitenwol ertussen. Warm, onge­makkelijk, maar iets beter beschermend dan gewone kleding. De voltallige bemanning stond paraat op de gevechtsplaatsen: aan de brassen, schoten en vallen van de zeilen, aan de kanonnen, bij de machi­nes. Op uitdrukkelijk bevel van de schipper bleven de vrouwen en kin­deren in de gepantserde verblijven, waar ze een provisorisch hospitaal hadden ingericht. Alleen Yuli bleef op de brug. Iedereen beschouwde haar als de commandant van deze patrouille.


  De afstand werd snel minder. Wat zouden de piraten doen? Aanvallen of vluchten?


  ‘Ze vallen de koopvaarders aan. Zouden ze ons niet zien?’ vroeg Yuli verbaasd.


  ‘Ze denken dat ons schip in brand staat,’ kwam Yahlallo’s stem van ach­ter haar. ‘Daarom trekken ze zich niets van ons aan. Als ze de beman­ningen hebben gegijzeld denken ze ons te slim af te zijn.’ Yuli draaide zich verrast om. ‘Kun jij hen horen?’


  ‘Als een stelletje kinderen.’


  ‘Wat bedoel je daar mee?’


  ‘Gewoon, ze denken wat ze doen en ze doen wat ze denken. Net als kin­deren. Volwassen mensen doen zelden wat ze denken en wat ze doen is vaak verborgen onder allerlei gedachtenlawaai. Alleen mensen die iets maken denken eraan. Zoals Jittakong. Die is net als die piraten: hel­der en duidelijk. Alleen heeft Jittakong veel liefde. Die piraten hebben vooral hebzucht, sommigen zelfs zin om te doden.’ De mensen op de brug keken met een nieuw ontzag naar het wijze joch.


  ‘Schipper!’ Tom klonk gealarmeerd. ‘Schipper, we moeten iets doen! We komen te laat! Hun voorste boot staat op het punt de voorste koopvaar­der te enteren!’


  ‘We zijn nog buiten schootafstand, niet?’ polste Yuli.


  Tom keek gepijnigd achterom. ‘Ik had toch een kanon op maximum elevatie moeten zetten.’


  ‘Ik kan afvallen en een scherpe bocht maken, Seigneur. Zodra ik weer oploef, helt het schip een kort moment met de hoge zijde naar de pira­ten toe, waardoor de kanonnen eventjes op vijfenveertig graden staan. Dan kunnen we twee schoten lossen. Maar we verkiezen daarmee wel afstand.’


  ‘Doen!’


  ‘Vertel de kanonniers wat er gaat gebeuren en bedien de motoren.’


  Tom rende weg. De schipper gaf bevel de onderste razeilen in te ne­men, die zouden het draaien van het schip alleen maar hinderen. De matrozen stonden klaar om de vallen en brassen te lossen of aan te trekken. ‘Nu!’


  De roerganger draaide uit alle macht aan het stuurwiel, de stuurboord­motor viel stil, het enorme schip begon te draaien en helde scherp over, met de lage zijde naar de piraten gekeerd. De strak aangetrokken langsscheep se zeilen vingen de volle wind, maar nog steeds hield de schipper de roerganger tegen.


  ‘Terug!’ brulde de schipper. Samen met de roerganger wrong hij het stuurwiel rond en rond. Beneden in de machinekamer gaf Tom vol gas op de stuurboordmotor en zette de bakboordmotor stil. Het schip kreunde. Met een machtige zwaai kwamen de masten overeind, het dek kantelde onder hen door, de masten sloegen over naar de andere kant. Langzaam draaide het schip zijn hoge zijde naar de piraten. Een schot! Het schip schokte. Even later een tweede. Met verrekijkers tuurden ze waar de kogels zouden inslaan. Gejuich klonk: met het blote oog waren de witte pluimen tussen de koopvaarder en de piraat duidelijk te zien. Benedendeks klonk gerommel, de kanonnen werden opnieuw geladen, de roerganger draaide het stuurwiel terug, de bakboordmotor begon weer te dreunen, de zeilen klapten om: de manoeuvre was geslaagd! Ze lagen nu gunstiger in de wind; de razeilen ontvouwden zich met luide knallen. ‘Ramkoers!’


  ‘Tweeëntwintig knopen!’


  Een wit wolkje verscheen in de boeg van de aanvallende piratenboot. ‘Ze schieten op de koopvaarder,’ zei Yuli grimmig. Tom kwam net het trapje op naar de brug. ‘Schipper, moeten we de stunt nog eens uithalen?’


  ‘Even wachten, Seigneur. Met elke minuut komen we dichterbij.’


  Kajo kwam er aan. ‘Of jullie voortaan even willen waarschuwen als jullie gaan schieten,’ grijnsde hij. ‘De dames zijn zich rotgeschrokken, alles ligt bij hen over de vloer. Alante zegt dat de dolfijnen zich niets aantrekken van onze kogels.’


  Tom liet hem door de verrekijker naar de piraten kijken. ‘Ze zijn wel ver weg, hè?’


  ‘Dat duurt niet lang meer. Heb je gezien hoe hard we varen?’


  ‘Met de catamaran waren we er al geweest.’


  ‘Ja, maar daar kunnen we geen kanon op zetten.’


  Kajo proestte het uit. ‘Nee, dan zou hij zinken.’


  ‘Het wordt tijd voor een volgend schot,’ onderbrak Yuli hen scherp.


  ‘Jawel, Majesteit. Ik stel voor dat we een dubbele S-bocht maken. De beide voorste stukken kunnen dan vuren, zonder dat we teveel achterop raken. Tenzij we er eentje per ongeluk raken, zullen ze pas afdruipen als we er tussen kunnen komen.’


  De manoeuvre liep gesmeerd. Het schip had bij elke S-bocht even zijn hoge zijde in de vaarrichting. De eerste schoten waren te dichtbij, het tweede salvo ging over de piratenboten heen, maar de richting was nauwkeurig. Toen de stukken weer geladen waren herhaalde de schip­per de dubbele S-bocht, maar met minder helling. De voorste piratenboot werd niet geraakt, maar de goed gerichte scho­ten waren klaarblijkelijk zo bedreigend dat het de aanval op de koop­vaarder afbrak. De boot draaide zijn achtersteven naar hen toe om een zo klein mogelijk doelwit te zijn. Ook de andere twee wijzigden hun koers, de open zee op.


  Gejuich klonk van de matrozen op hun gevechtsposten.


  ‘Schipper, gefeliciteerd,’ zei Yuli, zonder haar oog van de verrekijker te nemen. ‘De aanval is voorlopig afgeslagen.’


  ‘Voorlopig,’ beaamde de schipper. ‘Wat wilt u dat we doen als we de koopvaarders bereiken? Gaan we die escorteren, of wilt u achter de piraten aan? Als ze zich splitsen en we jagen er eentje op, kunnen de andere twee de koopvaarders aanvallen. We hebben een tweede schip nodig om die drie boten in de tang te krijgen.’


  ‘Ik voel er niets voor om die piraten ongemoeid te laten,’ mopperde Yuli. ‘Zodra we achter de horizon zijn verdwenen zoeken ze een vol­gend slachtoffer.’


  ‘Dan stel ik voor dat we tussen hen in proberen te komen, dan kunnen we naar beide zijden vuren.’


  Even later bruiste het grote schip achter de twee jonken langs. De be­manningen stonden op de achterplechten te juichen. De piraten hadden kennelijk besloten dicht bij elkaar te blijven om elkaar te kunnen dekken. De schipper koerste bovenwinds langs hen heen. Plotseling draaiden ze hun kant op, witte wolkjes ploften. Drie fonteinen rezen vlak bij de clipper op.


  ‘Ai,’ zei de schipper onderkoeld. ‘Hun bereik is groter dan ik dacht. Ge­lukkig staat er deining, zodat ze niet al te nauwkeurig kunnen schieten.’ Hij snauwde een bevel. De roerganger wond het stuurwiel rond, het schip draaide weg. Het helde naar de piraten toe, zodat de elevatie van de kanonnen omlaag gebracht werd voor een schot op de korte afstand. ‘Vuur!’


  Beide stuurboord stukken vuurden. De schipper liet direct tegenroer geven. Hij liet de stuurboordschroef achteruit slaan. Zeilen klapperden en knalden als ze de wind vingen. Het schip draaide in een onmogelijk korte S-bocht te andere kant op. De stukken aan bakboord wezen nog verder omlaag dan de stuurboord stukken. De eerste schoten waren ver over de piraten heen gegaan. Twee schoten, bijna tegelijk... ‘Raak!’ gilde Yuli. De middelste piraat had een voltreffer, ondanks het smalle doelwit dat ze vormden. Het tweede schot plonsde tussen de boten in. De buitenste twee piraten vuurden terug. Een kogel ging door een zeil, de andere plonsde ver voorbij de clipper in zee. ‘Ze zinken,’ constateerde Yuli droog. De clipper zwaaide de andere kant op. De matrozen hadden hun handen vol met schoten en vallen.


  Het draaibare kanon op de voorplecht vuurde. Een witte fontein, vlak voor de boeg van de linker piraat. Hun schot ging daardoor ver langs hen heen.


  Het voorste bakboordstuk schoot. Ze waren zo dichtbij dat ze mannen en stukken hout konden zien opspatten toen de kogel rakelings over de piratenboot suisde.


  ‘Hun kanon is er afgeschoten!’ meldde Yuli opgewonden. ‘Nu op de derde af!’


  Het achterste bakboordkanon vuurde. Door de strakke bocht lag de clip­per zo stabiel, dat ze goed konden mikken. Het schot raakte de achterste­ven van de derde piraat; hout vloog in het rond. De boot draaide dwars en kreeg de kogel van het boegstuk recht in de flank. Het brak, boeg en achtersteven sloegen omhoog, mannen tuimelden in het water. ‘Staakt het vuren!’ brulde de schipper. ‘Roerganger, koers noordnoord­oost. Stuurman, beide motoren langzaam vooruit. Alleen bezaan en grote fok laten staan. Majesteit, ze hebben nog één drijvende boot. Die is doeltreffend ontwapend. Ik stel voor dat we die ongemoeid laten, zo­dat ze drenkelingen kunnen opvissen. Of wilt u hen gevangen nemen? Ze hebben hun handvuurwapens nog.’


  ‘Nee, schipper.’ Yuli stond door haar verrekijker te turen naar de wrak­stukken. ‘Ze zijn behoorlijk gehavend. Ik zie meerdere doden en ge­wonden. Laat dit een les voor hen zijn. Ze weten nu dat er op hen gejaagd wordt. Laten we terugkeren en die koopvaarders nog een eind begeleiden. Wie weet liggen er verderop meer boten op de loer.’ Ze stond te trillen op haar benen. ‘Ik ga even kijken hoe het met mijn vriendinnen en mijn kind gaat.’


  Hoofdstuk 20 - De doop van de Yuli-2


  


  YULI KWAM NET BIJ DE GEPANTSERDE VERBLIJVEN aan toen twee zeelieden de zware deuren open zetten. In de deuropening botste ze bijna tegen Alante op, die haar omhelsde. ‘Mon Dieu, wat is het binnen warm,’ pufte ze. ‘Blij dat het over is, kun­nen we weer aan dek.’


  Yuli wierp een snelle blik naar binnen. Natascha speelde met de drie kindjes, alsof er niets was gebeurd. Ze keek vragend van Alante naar Yurane, die bij een patrijspoortje stond.


  ‘De eerste keer schrokken we ons een ongeluk,’ zei Alante. ‘Maar je raakt er aan gewend. We hebben staan kijken hoe de piraten geraakt werden.’


  Yuli begon te snikken en plofte op een bed neer.


  ‘Wat is er?’ Alante knielde verbouwereerd bij Yuli neer en reikte een zakdoekje aan.


  ‘Ik heb nooit eerder gedood,’ bekende Yuli. Ze haalde haar neus op en veegde verwoed in haar ogen.


  ‘Waarom denk je dat jij het alleen hebt gedaan?’ snauwde Yurane. ‘We zijn er allemaal bij geweest, hoor.’


  ‘Ik heb staan juichen,’ bekende Natascha. Ze gaf Juliette aan, die kraaide toen ze haar moeder herkende.


  ‘We hebben allemaal staan juichen,’ zei Yurane vlak. ‘Ik ook. Dat is het hem juist.’


  Natascha gaf haar Naimau aan, die haar armpjes om Yurane’s nek legde. ‘Heb je wel eens gezien hoe zulke kerels hun slachtoffers doodmartelen en verkrachten als ze een gevecht gewonnen hebben?’ vroeg ze met ingehouden verontwaardiging. ‘Daarbij vergeleken is een kogel of ver­drinken een barmhartige dood.’


  Yurane sloeg haar ogen neer. ‘Ik weet het, Natascha. Het is niet de strijd waar ik zo van ondersteboven ben. Het is mijn eigen wraakzucht.’


  ‘Dat hoort erbij, Yurane,’ klonk het bij de deuropening. Tom had een tijdje staan luisteren. ‘Zonder die wraakzucht, zoals jij het noemt, ik zou het lie­ver strijdlust noemen, zijn niet-gewelddadige mensen zoals wij, weerloos tegen mannen die zich verlustigen in de pijn en dood van anderen.’ Natascha knikte heftig.


  ‘Tom heeft gelijk, weet je,’ mengde Yuli zich in het gesprek. ‘Ik ben getraind in strijdlust. Dat leer je in wedstrijden, daar is helemaal geen geweld voor nodig. De wil om te winnen, daar gaat het om. Koel, bere­kenend, fel. Lichaam en geest optimaal paraat. Die piraten zijn gewend om weerloze koopvaarders en ongewapende zeelieden te gijzelen. Dat maakt hen gemakzuchtig, onvoorzichtig en overmoedig. Maar vergis je niet: het zijn felle vechters als het er op aan komt. Ze zijn belust op doden. Wij hebben gewonnen, dankzij ons superieure schip en twee gewiekste mannen: Tom en de schipper.’


  ‘De volgende keer zullen ze zich niet zo makkelijk laten overweldigen.’


  ‘Nee,’ beaamde Yuli. ‘Ik denk dat Tom gelijk heeft. Als ze zich verspreid hadden, zouden we er hooguit twee, maar misschien zelfs maar eentje hebben kunnen pakken. De andere zouden gevlucht zijn.’


  ‘Of erger: een koopvaarder overmand hebben en ons met het mes op de keel van de opvarenden gedwongen hebben hen te laten gaan.’


  ‘Ik weet het, Tom,’ zuchtte Yurane, bijna in tranen. ‘Ik weet het, ik kan het zien. Maar elke keer dat we geweld gebruiken, word ik verscheurd door tegenstrijdige gevoelens.’


  ‘Benoem ze eens, Yura,’ zei Yuli zachtjes.


  ‘Op het moment zelf voel ik een vuur in mij opvlammen,’ begon Yurane aarzelend. ‘Dan is al mijn weerstand tegen geweld weg. Ik handel, ik verdedig mij. Koel, berekenend en fel, zoals Yuli zei. Zoals die keer dat ik een rover door zijn schouder schoot, met jouw boog, Yuli. Ik verdedigde iets dat de moeite waard was te verdedigen.’


  ‘Ons leven, bijvoorbeeld,’ merkte Tom droog op.


  Yurane aarzelde. ‘Nee, dat was niet in het geding, Tom. Ons leven werd toen niet bedreigd en in dit gevecht ook niet. Er werd iets bedreigd dat veel groter, veel belangrijker was dan ons leven.’


  ‘Rechtsorde? Veiligheid?’


  Ze knikte. ‘Ik ben blij dat jullie mij begrijpen.’


  ‘O, ik snap het best, hoor,’ kwam Kajo er tussen. Hij was achter Tom aan binnen gekomen. ‘Dat had ik ook een keer, in het dorp, vlak voor­dat ik gestolen werd. Ik sloeg een treiterkop met een stok. Toen kwam hij achter mij aan, ik dacht dat ik er geweest was. Maar mijn buffel nam hem op de horens. Ik was toen heel verdrietig, want die treiterkop was dood.’ Hij trok Tom aan zijn mouw en keek met betraande ogen naar hem op. ‘Ik deed het niet expres, Tom,’ zei hij, amper hoorbaar. ‘Maar die treiterkop deed kinderen pijn, Tom. Dan is het toch niet zo erg?’ Tom aarzelde even om het te beamen. ‘Je buffel maakte hem toch dood?’ wist hij uit te brengen. ‘Ja, maar het was mijn buffel.’


  ‘Je wilt zeggen dat je je verantwoordelijk voelt voor de dood van die treiterkop?’


  ‘Ja. Ik bedoel, ik ben een mens en de baas van de buffel, toch? Een dier kan toch geen schuld hebben?’


  ‘Sommige dieren zijn wel zelf verantwoordelijk voor hun daden, Kajo,’ zei Yuli. ‘Dat zijn de dieren die een sterke band met een mens hebben.’


  ‘Zoals jouw buffel en mijn geit en Alex de kat,’ vulde Yurane aan. ‘Jouw buffel koos er voor om jou te verdedigen. Waarschijnlijk heeft hij eerst gedreigd en heeft de treiterkop dat niet gezien.’


  ‘Het is een teken van liefde, Kajo, dat jouw buffel bereid was een ander mens te doden om jouw leven te beschermen.’


  ‘Is het dan ook een teken van liefde als wij piraten doden om andere mensen te beschermen?’ vroeg Alante.


  Wij mogen geen mensen doden,’ zei Yurane streng.


  ‘En toch gebeurt het af en toe.’


  ‘Ik heb mijn hele leven les in vechten en oorlog voeren gehad,’ zei Yuli bedrukt. ‘Maar pas vandaag zijn er mensen gestorven onder mijn ver­antwoordelijkheid. Op mijn bevel.’


  ‘De meeste piraten waren slechte mannen, koningin,’ zei Yahlallo. ‘Dat heb ik je al verteld. Ze wilden doden.’


  ‘De dolfijnen hebben ook al een paar keer tegen me gezegd dat er dode mensen in zee dreven als de piraten een schip hadden veroverd. Ze we­ten van het geweld dat de piraten gebruiken. Ze houden hen scherp in de gaten, Yuli,’ vulde Alante aan.
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  De jonken gingen buiten de marinehaven voor anker. Ze bleken reserve onderdelen voor de machines bij zich te hebben.


  Met een dubbel gevoel namen ze de felicitaties van de havencomman­dant en zijn staf in ontvangst. De opgewonden vreugde dat hun eerste actie succesvol en zonder verliezen aan hun kant was geweest, werd getemperd door het besef dat er mensen waren omgekomen, door hun hand. De commandant benadrukte in een korte toespraak dat het voor de kustwacht het eerste optreden tegen de piraterij was geweest. Tot nu toe was er niet meer gedaan dan af en toe een paar schepen escorteren. Tot laat in de avond zaten ze in beraad. De eerste klap was weliswaar goed aangekomen, maar ze moesten rekening houden met tegenacties. ‘Zodra hun spionnen in de gaten hebben dat de clipper op een lange reis is vertrokken, stationneren ze nieuwe boten in de delta,’ voorspelde Tom. ‘Zwaarder gewapend. Misschien zelfs uitgerust met motoren.’


  ‘Daar zijn hun boten te klein voor,’ was de mening van de schipper. ‘Ze hebben geen laadvermogen voor alle hout die ze mee moeten nemen. Ik veronderstel tenminste dat ze niet aan steenkool kunnen komen.’


  ‘Wees daar maar niet al te gerust op.’ Tom was pessimistisch over de vooruitzichten. ‘Ze hebben dat extra vermogen maar heel kort nodig. Als ze hun hout in een sloep op sleeptouw nemen en losgooien zodra ze een gevecht aan gaan, krijg je met zeer wendbare, snelle en zwaar bewapende tegenstanders te maken.’


  Waarom gaat de kustwacht dan zelf niet met zulke snelle boten pa­trouilleren?’ vroeg Alante, verbaasd over de eenzijdige kijk op de zaak. Yuli begon te lachen. ‘Alante, je bent een genie,’ zei ze uit de grond van haar hart. ‘Commandant, voordat we op reis gaan kunnen we u in ieder geval één gasmotor leveren. Hij was bestemd voor onze werkplaatsen in Alantis Haven, maar dit is een betere bestemming. Tom, kun jij een schetsontwerp maken van een snelle patrouilleboot? De werf op het Yandaneiland zou er eentje kunnen bouwen.’ De commandant keek van Tom naar Yuli en weer terug. ‘Meent u dat, Majesteit?’


  ‘Zeker, Commandant.’


  ‘Ik moet zeggen dat de opmerking van de Prinses doel treft,’ merkte de schipper op. Tot nu toe hebben we nogal passief gereageerd op de pi­raterij, Commandant. Misschien wel in de stille hoop dat iemand anders het probleem zou oplossen. Na de operatie van gister lijkt het mij goed dat de Marine het initiatief in handen blijft houden. Maar ik heb één op­merking: er zijn minimaal twee schepen nodig om effectief te kunnen opereren. Wij hebben geluk gehad dat de drie piratenboten bij elkaar bleven. Dat zullen ze in de toekomst niet meer doen, vrees ik.’


  ‘Als ik het zo hoor lijkt het me wijs dat we meteen een stuk of zes van dergelijke snelle boten laten bouwen,’ reageerde Yuli. ‘Wilt u ze alle zes hier stationneren, Majesteit?’ vroeg de commandant. ‘Het lijkt me verstandiger om er twee hier, twee in Alantis Haven en twee in Ogam te stationneren, Commandant. Verder noordelijk zijn nog geen kapers gesignaleerd, waarschijnlijk omdat daar geen grote havens zijn. Ajudya valt ruim binnen de actieradius van de boten uit Ogam.’


  ‘U spreekt of ze er al zijn,’ zei de commandant stijfjes. ‘Wat raad u aan in de tussentijd te doen?’


  Yuli keek Tom aan. ‘We kunnen nog enkele patrouilles varen. Laten we afspreken dat we pas vertrekken als uw jagers bewapend zijn met het geschut van de clipper. Hoe lang heeft uw werf daar nog voor nodig?’ Voor zover mij bekend zijn ze bijna gereed.’


  


  Terwijl de commandant met de schipper en Tom enkele technische de­tails bespraken, gingen Yuli en Alante samen naar buiten. ‘Het wordt tijd voor de doop van het schip,’ merkte Alante op. ‘De dol­fijnen dringen aan op ons vertrek, Yuli.’


  ‘O? Waarom?’


  ‘Ik heb min of meer beloofd dat we iets aan de walvisvangst gaan doen. Het seizoen schijnt begonnen te zijn.’


  ‘O? Wat heb je hen beloofd? Dat we walvisjagers uit het water schieten?’


  ‘Dat verwachten ze eigenlijk wel. Ze zijn erg wraakzuchtig op het mo­ment. Omdat ze zelf geen mensen mogen doden, willen ze dat wij dat voor hen doen.’


  ‘Ze hebben zeker gezien wat onze kanonnen kunnen.’


  ‘Ja. Ze zijn erg enthousiast hoe we de piraten te pakken hebben geno­men. Ze bewonderen onze slimheid. Hoe we, al bochten draaiend, die boten wisten te raken, vonden ze fantastisch.’


  ‘Hm.’


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik ben niet zo blij met de geweldspiraal waar we ingetrokken worden.’


  ‘We vechten toch alleen voor een goede zaak?’


  ‘Ja, maar zullen we dat ook blijven doen?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Als we gaan denken dat we altijd gelijk hebben, zouden we wel eens de verkeerde mensen kunnen doden. Daar ben ik beducht voor.’


  ‘Je bedoelt, als wij denken dat ze slecht zijn en ze zijn alleen maar an­ders?’


  Yuli drukte een kus op Alante’s kruin. ‘Je begrijpt het.’


  ‘Daar ben ik eigenlijk niet zo bang voor. Yurane is heel fel op geweld. Alleen als we met geweld bedreigd worden, of onschuldige mensen in onze buurt, mogen we van haar schieten.’


  ‘Dat is zo,’ zuchtte Yuli opgelucht. ‘Daar had ik even niet aan gedacht. Zij vertegenwoordigt ons collectieve geweten.’


  ‘Kom, we gaan die mannen een datum voor de doop ontfutselen en dan gaan we eten.’


  Tot hun verontwaardiging bleek de doopdatum allang door HoWan vast gelegd te zijn, in verband met protocollaire verplichtingen. De pre­sident van Doran wilde alle internationale prestige uit de oorlogsclipper halen die er in zat. Het loonde niet de moeite om nog terug te gaan naar Alantis, ze konden beter aan boord blijven, had de schipper gezegd. Dat was tegen het zere been. De volgende dag vertrokken de dames, met hun kroost en Yahlallo, in de catamaran richting Ajudya, ‘om passende kleding te kopen’. Tom, het roet nog in zijn haar, zwaaide hen uit, enigs­zins overdonderd door het vertrek van zijn eega’s. Hij had niet helemaal meegekregen waarom ze zo verbolgen waren.


  Alleen Kajo bleef bij hem. Ze brachten de eerste avonden door met schaak en andere spelletjes. Kajo begon zich de tweede dag een beetje te vervelen. Tom bood hem aan om hem in de avonden tekenen en algebra te leren.


  Er ging een wereld voor Kajo open.


  


  Na een reeks eenzame nachten, doorgebracht in diepe slaap na een dag van hard werken, zeilde tot Tom’s enorme opluchting zijn gezin de ha­ven binnen. Aan een kant speet het hem van de rust die er in hun ver­blijven aan boord had geheerst. De invasie van drukke vrouwen, koffers met kleren en jengelende kindjes werd hem even teveel en hij vluchtte met Yahlallo naar de brug, waar zelden iemand kwam zolang ze aange­meerd lagen.


  ‘Ik begrijp niets van jouw vrouwen,’ verzuchtte Yahlallo. ‘Het ene mo­ment zijn het wijze, stabiele geesten die een voorbeeld zijn hoe mensen zouden moeten zijn. Maar zodra ze met een gevulde beurs een winkel­straat in komen worden ze overweldigd door een soort begeerte. Ik kan het niet goed beschrijven, Tom. Ik moest een keer denken aan iemand die in een woestijn sterft van de dorst en opeens een waterbron ziet.’ Tom lachte vrolijk. ‘Ja jong, je hebt het goed beschreven. Hebben ze nog nieuwe kleren voor jou gekocht?’


  Yahlallo trok een vies gezicht. ‘Bijna. Ik wist me net op tijd onzichtbaar te maken. Ze vergaten me, gelukkig.’


  


  De clipper werd, ondanks het komen en gaan van gasten, in de hoogste staat van paraatheid gehouden, met alle matrozen volgens het wachtschema op hun post. Het werk aan de nieuwe hutten voor de onderzoe­kers ging ook gewoon door.


  De machines en bijzondere uitrusting van de clipper zouden zoveel mo­gelijk voor de gasten verborgen gehouden worden. Te midden van de te verwachten drukte was het, zelfs voor Yahlallo, bijna onmogelijk onder­scheid te maken tussen spionnen en gewone nieuwsgierigen. Op de dag voor de doopplechtigheid zeilde tot ieders verrassing de Tijger binnen. De feloek was onherkenbaar veranderd. Hij had een moderne schoenertuigage gekregen, het verweerde hout van huid, verschansing en rondhout was geschuurd en gelakt, er was een passa­giers accommodatie midscheeps gebouwd; een rij patrijspoorten duidde op hutten tussendeks. Een grote jol, die met de kiel omhoog op het voordek was vastgesjord, verborg het kanon. Met name de bijzondere draaibare affuit, waarmee ook de elevatie van het geschut ingesteld kon worden, kon beter geheim blijven.


  De accommodatie bleek tot de laatste kooi bezet. Op initiatief van de onbetaalbare Benetto, die zelf was meegekomen, waren alle onderzoe­kers en journalisten uit Ajudya opgehaald. Behalve Mahatma Veresha. Tiaar leerlingen kwamen mij het bericht brengen dat er iets nog niet klaar was,’ meldde een sombere Benetto. ‘Het zou geen probleem zijn om haar later op te halen, werd mij verteld.’


  Natascha, wie er veel aan gelegen was dat de Mahatma de reis mee zou maken, trok zich teleurgesteld terug. Tom en Yuli keken elkaar onze­ker aan: wat was de betekenis van dit alles? Ze voelden zich een beetje schuldig. Misschien wist de Mahatma dat ze geweld gebruikten en wilde ze daar niet bij zijn?


  De schipper van de Tijger, waarmee Alante en Tom een bijzondere rela­tie hadden opgebouwd, maakte na de vergadering zijn opwachting. ‘Zestien knopen, meneertje,’ was zijn begroeting van Tom. ‘En het waai­de niet eens bijzonder hard. Man, wat heb je mijn schip goed gedaan.’ Fluisterend: ‘Mijn kanonniers schieten tot tweehonderd vadem elk schot raak, tot driehonderd vadem meestal. Het bereik bij maximum elevatie is iets meer dan vierhonderd vadem.’


  ‘Hoe groot was je doel,’ fluisterde Tom terug. ‘Een vlot van acht bij veertig voet.’


  ‘Zo groot is een piratenboot, ongeveer.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Hun bereik is net zo groot als het jouwe!’ waarschuwde Tom. ‘Ze schie­ten angstig zuiver.’


  ‘Dat weet ik. Ik heb met de gegijzelde bemanning gepraat.’


  ‘HoWan!’


  Een prachtige, witgeschilderde schoener dreef de haven in en ging voor anker. Langs de kades was geen plaats meer. Aan de grote mast woei de nieuwe vlag van Doran met een rode wimpel. Alante had HoWan als eerste herkend tussen de hoogwaardigheidsbekleders op het achterdek. ‘Hoogheid!’ schalde het terug.


  Het duurde na deze onprotocollaire begroeting nog een hele tijd voordat de President van Doran zijn opwachting kon maken. Op de kade werd in allerijl een erewacht opgesteld, trompetters bliezen een welkomstfanfare, ergens dreunden saluutschoten, een dochtertje van een officier bood bloemen aan, de commandant marcheerde stijfjes aan de zijde van HoWan, die deze keer had afgezien van het loodzware galatenue. Onder een baldakijn stonden ambassadeurs en andere belangrijke lieden klaar om de president te begroeten. Hij week opnieuw van het protocol af door Alante’s hand als eerste te kussen.


  Na de welkomstceremoniën kwam HoWan een kopje thee drinken in hun verblijven. Zijn lijfwachten, onopvallend gekleed als zeelieden, ver­spreidden zich over het schip.


  ‘Zo, even respijt,’ zei hij tevreden. ‘Als jullie meer van die goede ideeën hebben... De reputatie van Doran schiet als een komeet omhoog. De uitrusting van dit schip ter bestrijding van de piraterij doet wonderen in onze buitenlandse politiek. De ambassadeur van de Maharadja van Djawa heeft al door laten schemeren dat het misschien een krachtig signaal zou zijn als er vlootoefeningen in de zeestraat gehouden zou­den worden, samen met hun marine. De handelsvaart tussen Doran en Djawa neemt met sprongen toe.’


  ‘Wat heb je gezegd?’ vroeg Yuli.


  ‘Dat onze landen binnenkort een zeeconferentie zouden kunnen or­ganiseren om de scheepvaart veilig te stellen.’ HoWan lachte smalend. ‘Ik ging natuurlijk veel te serieus op zijn opmerking in. Maar hij zag dat ik het meende en wilde weten of we nog meer schepen als dit gaan uitrusten.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Ik zei dat we eerst dit schip volledig paraat en de bemanning geoe­fend moeten hebben voordat we daar aan kunnen denken. Wanneer het operationeel zou worden, vroeg hij nog. Ik heb een slag om de arm ge­houden. Niemand weet nog van jullie geslaagde actie. De commandant heeft me persoonlijk ingelicht en verzekerde mij dat de geheimhou­dingsplicht van de bemanning, die formeel onder het Tuchtrecht valt, tot nu toe functioneert.’


  ‘Ik zie dat je van het politieke steekspel houdt,’ lachte Yuli. ‘Het heeft mij nooit bekoord, ik ben meer voor rechtstreekse actie.’ Ze drukte hem Juliette in de armen, die meteen naar de gouden ketting om zijn nek greep.


  ‘Gekregen,’ zei hij snel bij het zien van Yuli’s opgetrokken wenkbrau­wen. ‘Ik heb nog niets van jouw goud gestolen. Tot mijn spijt, overi­gens.’ Hij lachte smakelijk. ‘Je dochter schijnt er ook van te houden.’


  ‘Hoe krijgen jullie al dat goud trouwens veilig in Doran? Er zijn nogal wat risico’s, dunkt me,’ vroeg Alante.


  ‘Het meeste geld komt als zilver. Onze staatsbedrijven betalen daglonen uit in zilver en koper. Transacties in goud vinden zelden plaats.’


  ‘Yandan heeft kort na de bevrijding inderdaad grote hoeveelheden geld naar Doran verscheept,’ vulde Yuli aan. ‘Goud voor de afkoopsommen, zilver voor de opbouw. Daar was weinig gevaar bij, omdat er toen nog geen piraten op zee actief waren. Elk schip dat met voedsel, bouwma­teriaal, trekdieren, vee en dergelijke in Doran aankwam had ook kleine hoeveelheden goud en zilver bij zich. Zo werd het risico van roof ge­spreid. Er is wel eens een zending gestolen, maar we weten door wie en het zijn geen grote bedragen. Verder blijft het geld in Doran circu­leren. Alle inkomsten van het Yandan Huis worden weer aan de staat geleend.’


  ‘Hoe laag kan een dievenmeester zinken,’ spotte HoWan. ‘Ik moet geld lenen, in plaats dat ik het steel.’


  ‘Je hebt in het begin toch heel wat eh... geconfisceerd?’ vroeg Tom poeslief.


  ‘Vooral roerende goederen,’ zei HoWan met een zuinige mond. ‘We heb­ben feitelijk alleen achterstallige belasting in natura geïnd. Iedereen heeft een officieel papier van de Rijks schatmeester gekregen, dat zijn schuld was vereffend.’


  ‘Maar wat gebeurt er als Doran de leningen niet terugbetaalt? Dan zou je het alsnog als gestolen kunnen beschouwen.’


  HoWan’s gezicht kreeg een zure uitdrukking. ‘Helaas, Tom. De Yandan’s zijn gewiekst! Ze hebben de halve stad in onderpand. Op elk herbouwd pand rust een hypotheek. We moeten die uit de huur terugbetalen.’


  ‘De staat verdient er ook goed aan, hoor!’ zei Yuli met een knipoog. ‘De huuropbrengsten zijn een stuk hoger dan de hypotheeklasten. En iedereen betaalt nu belasting. Onze zaakgelastigden zijn zelf huurders en belastingbetalers. Ik heb het uit de eerste hand.’


  ‘Ja, je hebt gelijk. De productiviteit is minstens verdrievoudigd ten opzichte van de situatie voor de invasie. Doran exporteert meer dan ooit. Alleen de landbouw blijft nog achter. Trouwens, Tom, die bamboe brengt heel wat op! Ik denk dat er intussen enkele duizenden mensen in werken: in het kappen, vervoeren en de scheepvaart op de rivier. Het wordt al naar meerdere afnemers verhandeld. Het meeste gebruiken we trouwens zelf, voor de bouw.’


  ‘Dus, als ik het goed begrijp,’ zei Alante, wordt iedereen rijk doordat het Yandan Huis voedsel en geld beschikbaar heeft gesteld?’


  ‘Geleend,’ corrigeerde HoWan haar droog. ‘Met een winstaandeel.’


  ‘De voedseltransporten niet, HoWan,’ reageerde Yuli zachtmoedig. ‘Dat waren schenkingen. Om precies te zijn: het goud waarmee de invasievloot is afgekocht beschouwt het Yandan Huis als een diepte investe­ring. Alleen een toenemende handel kan iets van die investering goed maken. De afkoopsommen voor het invasieleger van Noordelijke rui­ters maken weer wel onderdeel uit van de leningen, maar die ruiters zijn dan ook in dienst van Doran gekomen.’


  ‘Toch begrijp ik het niet helemaal,’ peinsde Alante. ‘Eerst was er ar­moede. Die werd steeds erger. Dan gaat er iemand met geld strooien en iedereen leeft op. Ook de geldstrooier verdient geld. Verklaar dat eens aan een eenvoudige Zeeprinses.’


  ‘De sleutel zit in de toenemende productiviteit, Hoogheid. De armen produceerden vroeger niets. De rijken potten hun goud op, waardoor de geldomloop verschraalde. Alles ging stagneren, steeds minder mensen konden iets verkopen aan een ander. Dat proces is omgedraaid, doordat de staat geld kon lenen. Eerst kwam er voedsel, zodat de mensen weer energie kregen om te werken. Dat werk wordt momenteel nog vooral door de staat verschaft: de opbouw van de stad. Alle armen zijn in dienst genomen en moeten voortaan van hun verdiende geld zelf eten kopen, een woning huren en belasting betalen. Die woningen moeten gebouwd worden, allemaal werk. Maar ook de nijverheid bloeit op door de vraag naar hun producten. Iedereen wil borden en potten en wc’s en badkuipen en zonnewarmers hebben. Er werken nu drie keer zoveel mensen in de nijverheid als voor de invasie.’


  ‘Doordat iedereen geld verdient en belasting betaalt, kan de staat de le­ningen terug betalen. Als alles is terug betaald krijgt de geldverschaffer tot slot een winstmarge,’ vulde Yuli aan. ‘Kijk, ik betaal uit mijn eigen vermogen de catamaranwerf: materiaal, lonen. Straks gaat de werf ca­tamarans verkopen. Van de winst krijg ik mijn deel. Over een paar jaar heb ik teruggekregen wat ik er in heb gestopt.’


  ‘Als het goed gaat. Wat als het niet goed gaat?’


  ‘Die risico’s calculeert elke geldverschaffer in de winstmarge in. Er zijn altijd verliesposten. Het is de kunst om die binnen de perken te hou­den.’


  Natascha kwam binnen en groette HoWan met de traditionele groet. ‘Adembenemende schoonheid, u vereert mij,’ prevelde HoWan. ‘U ziet er zelf ook patent uit, Excellentie,’ antwoordde ze deemoedig. ‘Voor uw leeftijd.’


  ‘Doet ze dat altijd?’ vroeg HoWan op treurige toon.


  ‘Altijd, mijn beste HoWan. Het is beter dat je er aan went,’ antwoordde Tom droog.


  Natascha verborg haar glimlach achter een hand en trok met de andere aan Yuli’s arm.


  ‘O!’ schrok die op toen ze Natascha in haar feestkleren gewaar werd. ‘Ik moet me nog verkleden!’


  Ginnegappend schoten de drie vrouwen de deur uit.


  ‘Ik zal jullie missen, Tom,’ zuchtte HoWan. ‘Regeren is geen lolletje.


  Kan ik niet met jullie mee?’


  ‘Doran heeft je nog nodig. Waarom neem je geen vrouw? Daar heb je altijd wat mee te stellen.’


  HoWan grijnsde. ‘Kan ik die kleine niet van je overnemen? Ik vind het oneerlijk, jij hebt de vier mooiste vrouwen van dit halfrond en ik geen een.’


  ‘Vraag het haar zelf maar. Je ziet er nog patent uit. Voor je leeftijd.’


  ‘Ach jij!’


  Bulderend van de lach schonken ze elkaar een glas wijn in en sloegen het in een teug achterover.


  ‘Zo,’ gromde HoWan, ‘kom nu maar op met die doop.’


  De plechtigheid zelf duurde maar kort. Yuli onthulde, onder trompet­geschal, een verguld naambord op de spiegel van de clipper, waar in Latijnse letters Yuli-2 was te lezen. Vervolgens werden door de ka­nonniers enkele saluutschoten gelost. Tot ieders verrassing klonken de schoten meer als het kletsen met een natte dweil dan als een kanon­schot. De verrassing werd hilariteit: de rookwolken bleken naar kaneel en kruidnagel te ruiken.


  Hoofdstuk 21 - Overhaast vertrek


  


  ALANTE SCHOOT OVEREIND. ‘Ze varen uit!’ Vier slaperige hoofden keken haar verstoord aan. ‘Piraten! Twee!’


  Tom gleed uit bed en schoot zijn broek aan. ‘Yuli, trek wat aan en ga met me mee. Ja, jij ook, Alante. We gaan de schipper waarschuwen.’ Aan dek werden ze gegroet door de wachtman. Op Tom’s vraag ant­woordde hij dat het vlak voor zonsopgang was.


  Tom gebruikte de klopper op de deur van de kapiteinshut. Dan wist de schipper meteen dat zijn aanwezigheid in functie werd vereist. Binnen klonk een onverstaanbare brul, even later ging de deur open en ver­scheen de schipper met een lantaarn.


  ‘Majesteit, Seigneur, Hoogheid’ groette hij verbaasd. Bij het zien van hun ernstige gezichten hield hij de deur uitnodigend open. ‘Piraten?’ Terwijl Yuli meer lantaarns aanstak, rolde Tom enkele kaarten uit op de kaartentafel.


  ‘Ik zal de stuurman roepen,’ zei de schipper.


  Even later bestudeerden ze de kustlijn van de zuidelijke delta. Op aanwijzingen van Alante, die met een kompas in de hand de richting bepaalde waar de oproep van de dolfijnen vandaan kwam, tekende de stuurman enkele potloodlijntjes.


  ‘Er komen twee plaatsen in aanmerking,’ vatte hij samen. ‘Hier en hier zijn snijpunten van de richtingvector met de kust. Lang niet alle geulen en inhammen staan echter aangegeven. De buitenste delen van de delta veranderen voortdurend. Pas bij een latere peiling kunnen we iets zeg­gen over afstand en koers van de boten. Zijn het er nog steeds twee?’ Alante knikte.


  ‘Het is zeker een etmaal varen,’ mompelde de schipper. ‘Ik vrees dat we niet op tijd zullen zijn. Hoogheid, kunnen uw vrienden ook aangeven waar het eventuele doelwit van de piraten zich bevindt?’ Alante schudde haar hoofd. ‘Dat is juist het vreemde. Er zijn binnen het gebied waar de dolfijnen patrouilleren momenteel geen koopvaarders.’


  ‘Ik vermoed dat die twee piratenboten in hinderlaag gaan liggen,’ meen­de Tom. ‘We hebben al eerder geconstateerd dat ze nauwkeurig op de hoogte zijn van koers en snelheid van hun prooi. Ik denk dat die bin­nen enkele uren gesignaleerd zal worden. Schipper, ik stel voor dat we uitvaren.’


  ‘Majesteit?’


  ‘Ja, we varen uit. Maar ik haat het om mijn doen en laten te laten bepalen door een stelletje schurken. Ik bepaal liever zelf het tijdstip van ons ver­trek.’


  ‘U wilt niet meer terugkeren?’


  ‘Als het even kan wil ik doorvaren, schipper. Tom, kun je je daarmee verenigen?’


  ‘Nog niet alle onderzoekers zijn aan boord,’ zei Tom aarzelend. ‘We zouden nog een tussenstop maken in Ajudya, onder andere om Mahatma Veresha aan boord te nemen.’


  ‘Dat is de andere kant op.’


  ‘Zullen we de catamarans naar Ajudya sturen om hen op te halen?’ stel­de Alante voor. ‘Die halen ons zo in, zeker als ze begeleiding krijgen van dolfijnen.’


  Yuli glimlachte naar Alante. ‘Lieverd, je hebt altijd van die eenvoudige oplossingen. Schipper, als u het schip klaar voor vertrek maakt, instru­eer ik de twee beste zeilers. Ik zal een brief meegeven. Tom?’


  ‘Ik ben voorlopig nog hoofdmachinist. Schipper, ik neem aan dat we op de motoren vertrekken?’


  ‘Alante, blijf jij bij de stuurman om nieuwe peilingen door te geven?’


  ‘Wat met de Tijger? Gaat die mee, of komt hij ons later achterna?’ Ze keken elkaar aan.


  ‘We zijn dan wel met twee schepen...’ zei de schipper aarzelend. ‘En ze hebben een kanon.’


  Yuli schudde met een beslist gebaar haar hoofd. ‘De Tijger gaat niet mee met deze missie. Dat kanon is bedoeld om zich te verdedigen, niet om er piraten mee aan te vallen. Als ze een motor gehad zouden hebben, was het een heel andere zaak. Maar alleen op zeil zijn ze te kwetsbaar.’


  ‘Dan houden we wel een probleem.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Wanneer vertrekken ze dan en hoe halen ze ons in?’


  ‘Wat maken jullie het toch ingewikkeld,’ mengde Alante zich in het ge­sprek. Ze nam Tomà aan van Natascha, die de brug op was gekomen, omdat ze er even genoeg van had om op de kinderen te passen. ‘Als de catamarans terugkomen uit Ajudya, is alles veilig en kan de Tijger achter ons aan komen. Ik bedoel, als het niet veilig zou zijn, houden de dolfijnen hen tegen.’ Ze lachte stralend naar de verblufte gezichten om haar heen. ‘De schipper van de Tijger begrijpt hen ook heel goed,’ voegde ze er ten overvloede aan toe. Ze probeerde Tomà aan Tom over te geven, maar die dook weg, roffelde de trap af en verdween door de ingang naar de machinekamers. ‘Nou ja!’ zei ze verbluft.


  


  Het was nog donker toen de motoren gestart werden. De trossen wer­den losgegooid. Yuli had besloten deze keer niet als een dief in de nacht te vertrekken. De clipper was door tientallen lantaarns verlicht. De schipper liet enkele lichtkogels afschieten, die de haven in een hel wit licht zetten. In het kielzog van de clipper zeilden de twee catamarans uit, haalden de clipper links en rechts in en verdwenen in de nacht op een noordelijke koers, richting Ajudya.


  Buiten de havenmonding werden alle zeilen bijgezet en de motoren ge­stopt. Tegen dat de zon opkwam waren ze op open zee. Het schip viel af en ging door de wind op een zuidelijke koers. De scheepsbel luidde alle hens aan dek. Vanaf de brug hield Yuli een korte toespraak.


  De bemanning reageerde met gejuich op de mededeling dat ze defi­nitief waren vertrokken op hun expeditie, maar dat ze eerst op een confrontatie met twee piratenboten af stevenden. Zij hadden intussen gevechtservaring. De verslaggevers waren opgewonden bij het vooruit­zicht van actie, maar de onderzoekers keken benauwd. Dat veranderde in opluchting toen de schipper instructies begon te geven, waaronder het bevel dat alle passagiers zich in de gepantserde kajuiten moesten verzamelen bij het eerste signaal dat er piraten in zicht waren. ‘We kunnen nog uren rustig slapen,’ besloot Yuli de instructies. ‘We verwachten pas halverwege de ochtend het eerste visuele contact.’ Onder vol zeil snelde de clipper zuidwaarts, op een koers die die van de piratenboten zou snijden. Het blazen van honderden begeleidende zeebewoners mengde zich met het bruisen van het boegwater en kraken van het want.


  


  Drie fluittonen klonken vanuit de grote mast: schip in zicht! Ze wisten van de dolfijnen dat er geen andere schepen dan twee pira­tenboten in de buurt waren. De schipper beval alle hens op gevechtsposten, de bootslieden bliezen hun fluitjes. De passagiers zochten een goed heenkomen in de kajuit, de verslaggevers zochten een plekje om alles te kunnen zien.


  Twee keer twee fluittonen. De uitkijk bevestigde hun vermoeden: twee piraten.


  De matrozen in de mast gaven een boodschap door: ze varen evenwijdig aan de kust.


  ‘Zullen we hen volgen, Majesteit?’ vroeg de schipper. ‘Ja. Ik wil weten wat ze in de zin hebben. Houd deze koers aan, dan denken ze misschien dat we niet in hen geïnteresseerd zijn.’


  ‘Misschien zijn ze op weg om een aanval op een dorp te plegen,’ opperde Tom. ‘Aangezien er geen schepen in de verre omtrek zijn.’


  ‘Behalve wij dan,’ meesmuilde de schipper.


  Tom schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze zijn gister uitgevaren toen we nog in de haven lagen. Ze kunnen niet op ons hebben liggen wachten. Ik zal Alante opzoeken, kijken of zij wat van de dolfijnen op kan vangen.’ Het was al niet nodig: ze kwam zelf naar de brug. Opgewonden ver­telde ze: ‘Hier leven andere soorten dolfijnen! In de geulen!’


  ‘Ja, dat klopt,’ zei de schipper. ‘We zien ze hoogst zelden, want er wordt fel op gejaagd.’


  Alante’s gezicht betrok. De schipper keek haar meewarig aan. ‘Het leven in de delta is hard, Hoogheid. Dolfijnen en bruinvissen eten dezelfde vis als de kustbewoners. Ze maken hun fuiken en netten stuk. Hun vlees wordt ook gegeten.’


  ‘Dat is dan vanaf nu afgelopen.’ Alante stond met gebalde vuisten naar de zee te kijken.


  ‘Ik hoop dat u het hen duidelijk kunt maken, Hoogheid,’ vervolgde de schipper. ‘Zeelieden hebben de indruk dat de dolfijnen van de rivieren en estuaria minder slim zijn dan hun verwanten van de diepzee.’


  ‘Dat hebben ze me ook verteld, ja,’ zei Alante grimmig. Het gesprek werd onderbroken door een matroos: ‘De uitkijk meldt dat de piraten van koers zijn veranderd. Van zuidzuidwest naar naast en te bij zuidoost. Vermoedelijk is daar een geul, want de kustlijn wijkt.’


  ‘Hm. Slimme zet,’ mompelde de schipper. ‘Een normaal vierkant ge­tuigd schip zou hen met deze oostenwind niet meer kunnen volgen. Als u wilt dat we hen achterna gaan, moeten we de motoren bij zetten, Majesteit.’


  ‘We gaan hen achterna, schipper!’


  Even later klonken de bekende startknallen en begon het schip te tril­len. De jonge leerling machinisten konden het deze keer alleen af. De schipper liet de bovenste razeilen innemen en de onderste strak langsscheeps brassen.


  Een staccato van korte fluittonen uit de grote mast kondigde aan dat het visuele contact was verloren. Even later kwam een matroos melden dat de piratenboten achter een landpunt waren verdwenen. Uit voor­zorg liet de schipper met het dieplood de waterdiepte peilen, hoewel er een grote groep dolfijnen voor het schip uitzwom. Zolang die deze koers aanhielden, hoefden ze niet te vrezen voor ondieptes. Vlak bij de kust veranderden de gidsende dolfijnen van koers. De zeilen werden ingenomen, op een fok en bezaan na. Het zou verder op de motoren moeten. Ze rondden de landpunt. Voor het schip uit strekte zich een breed estuarium uit. Tegelijk klonk vanuit de mast een lange fluittoon, een later gevolgd door twee keer twee: er was weer visueel contact.


  ‘Volg de dolfijnen, schipper,’ zei Alante.


  ‘Dat was ik van plan, Hoogheid. Het barst hier van de zandbanken.’ Hun escorte nam onverwachts een koers die hen in eerste instantie van de piratenboten af leidde. De roerganger keek even onzeker naar de schipper, die resoluut het stuurwiel greep en het schip liet wenden. ‘Wat ben je aan het doen, schipper!’ riep Yuli, die met een verrekijker de piratenboten bestudeerde. ‘Ze zijn daar, hoor!’


  ‘Ze willen ons op de banken lokken,’ schreeuwde de schipper kwaad. ‘Het is dood tij, dan is er geen stroming. Bij stroming kun je zien waar het water diep genoeg is. Maar nu niet! Alle zeilen innemen!’ brulde hij er achteraan. ‘Stuurman, langzaam vooruit!’ De stuurman trok aan de hendels die de seinen in de machinekamers bedienden. Het trillen werd minder. ‘Zes knopen!’ riep de logger. Even later: ‘Vijf knopen!’ De diepteloder riep: ‘Acht vadem, constant!’


  ‘Houden zodie gaat,’ beval de schipper opgelucht. ‘We steken vier va­dem diep. Water genoeg onder de kiel.’


  ‘Ik schaam me dood,’ bekende Yuli. ‘Ik zou er zo ingetuind zijn.’


  ‘En gestrand, Majesteit! Dan waren we een makkelijke prooi geweest.’


  ‘Wat is een vadem?’ vroeg Kajo.


  ‘De lengte van een lange man, zoiets als Tom,’ legde de stuurman uit. De dolfijnen verspreidden zich tot een slingerend lint van zwemmende en duikende lijven.
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  ‘Kijk, ze laten zien waar de geul loopt!’ riep Alante. ‘Ze hebben door dat we er niet intrappen,’ zei Yuli, die de piraten nog steeds door haar kijker bestudeerde. ‘Ze zijn omgekeerd en roeien ver­der naar binnen.’


  Een lange fluittoon klonk uit de mast. Even later kwam een hijgende matroos uit het want melden: ‘Om de bocht zijn bouwwerken te zien. Ze steken boven de bomen uit.’


  Tom, die ook door een verrekijker stond te turen, keek verrast op.


  ‘Bomen? Dan is er hoge grond. Zeker een nederzetting.’


  ‘Zouden ze op weg zijn op die te plunderen?’ vroeg Yuli bezorgd.


  ‘Schipper, kunnen we sneller?’


  ‘Kunnen wel,’ bromde die. ‘Maar of het verstandig is?’


  ‘De voorste dolfijnen zijn bijna een halve mijl voor ons uit. Ik denk dat we wel op hun oordeel kunnen vertrouwen,’ meende Yuli.


  ‘Dat zijn andere,’ zei Alante. ‘Een soort rivierdolfijnen. Ik weet niet hoe betrouwbaar die zijn. Mijn vrienden vinden het domme beesten.’


  ‘Acht vadem!’ riep op dat moment de diepteloder. Dat gaf de doorslag.


  ‘Stuurman, halve kracht.’


  Het schip begon te trillen, er verscheen een snor buiswater om de boeg.


  ‘Ik ga even kijken of er voldoende gas is,’ zei Tom en repte zich van de brug af.


  Niet veel later begonnen de twee schoorstenen van de vergassers rook uit te braken.


  ‘Driekwart kracht, stuurman,’ beval de schipper. ‘Tien knopen!’


  ‘Elf knopen!’


  ‘Elf knopen!’


  ‘Acht vadem!’ riep de diepteloder. Even later: ‘Zevenenhalf vadem!’


  ‘Zo’n geul is tot ver landinwaarts diep genoeg voor onze maat schepen,’ verklaarde de schipper. ‘De eb- en vloedstromen voorkomen dat de stroomgeul dichtslibt.’ Van ver klonk een kanonschot.


  ‘Het schijnt dat u gelijk krijgt, Seigneur,’ mompelde de schipper tussen zijn tanden. Zonder Yuli te raadplegen beval hij volle kracht. Het schip begon hevig te trillen. Dat werd pas minder toen de zestien knopen waren bereikt en de machinisten de motoren hadden getrimd. Er klonk nog een kanonschot. Het leek van achter de landengte te ko­men.


  Tom had een idee. ‘Schipper, we kunnen er overheen schieten. Ik klim omhoog om wat te zien. Als ik mijn hand omlaag zwaai moet je het voorste bakboordstuk afschieten.’


  Terwijl de klipper op volle kracht door de stroomgeul voer, die met een wijde bocht rond de landengte leidde, klom Tom het want in, vechtend tegen zijn hoogtevrees. Hij hoefde gelukkig niet naar de hoogste uitkijk­post: op de zaling halverwege had hij genoeg uitzicht. Hij zwaaide met­een met zijn arm omlaag: het voorste bakboordstuk was op dat moment gericht op een van de piratenboten. Het duurde echter even voordat het schot gelost werd. Tot zijn spijt plonsde de kogel ver naast het doel in het water. Hij tuurde vooruit. De slinger rivierdolfijnen was duidelijk te zien. Over een paar minuten zou het schip iets moeten wenden, waar­door het achterste bakboordstuk... Hij brulde omlaag: Achter bakboord, VUUR!!’


  Het werd begrepen. Vrijwel direct baste het achterste kanon. Over de landengte heen kon Tom de inslag waarnemen, vlak voor de boeg van het tweede piratenschip. Door de golf was hun schot, dat precies op dat moment werd gelost, ver naast de schans van aarde en takken, waarach­ter de bevolking van de nederzetting zich verdedigde. Tom kreeg nu pas aandacht voor de nederzetting. Tot zijn verbijstering bleek het een suikermolen. Niet in bedrijf, maar onmiskenbaar. De hoek werd ongunstig voor volgende schoten: de nederzetting en de piratenboten kwamen in een lijn. Hij klom hand over hand naar bene­den en bracht verslag uit op de brug.


  Eindelijk kwamen ze voorbij de kop van het schiereiland en kregen een direct zicht op het strijdtoneel. De piraten waren bekomen van de verrassing beschoten te worden en losten beide een schot op de Yuli-2. Doordat de clipper nog steeds de stroomgeul moest volgen, was het een smal doelwit. De inslagen waren echter angstig dichtbij. ‘Zolang we deze koers varen liggen ze in een lijn met de nederzetting. Als we over hen heen schieten raken we de verkeerden.’


  ‘Wacht!’ zei Yuli, die onafgebroken door haar verrekijker stond te turen. ‘Het lijkt of ze hun voordeel niet in de gaten hebben. Ze proberen te ontsnappen. Schipper, kun je het schip dwars leggen? Straks hebben we een vrij schootsveld!’


  ‘Dwars? In deze geul?’


  Tom begreep de bedoeling en rende naar de machinekamers. ‘Op de plek ronddraaien, schipper!’ riep hij nog.


  Even later stopten beide motoren, om achteruit draaiend weer te star­ten. Onder hevig getril kwam het schip stil te liggen. Het trillen werd schudden, maar de tegengesteld draaiende schroeven wrongen het schip in een scherpe draai.


  De geul was krap, maar dankzij de stuurmanskunst van de schipper bleven ze rondtollen, zonder de ondiepten aan weerszijden te raken. De kanonniers van de zware stukken haalden hun hart op. Schot na schot werd gelost, zodra de piratenboten voor hun vuurmond kwamen. Een treffer zou puur geluk zijn, maar dat bleek niet nodig. De piraten stuur­den hun boten de oever in en vluchtten het rietland in. Onder de staccato bevelen van de schipper kwam de clipper in de goede richting te liggen met beide motoren volle kracht vooruit. Na een wijde bocht voerde de geul hen naar de nederzetting. Een lange, zwaar uitgevoerde steiger reikte tot aan het diepe water. ‘Zes vadem!’ klonk de monotone stem van de diepteloder. De schip­per liet achteruit slaan. Het schip dreef naar de steiger, waar juichende mensen de meertrossen aanpakten en vastmaakten.


  Hoofdstuk 22 - Nog meer uitstel


  


  TOM VIEL BIJNA VAN DE LOOPPLANK AF toen hij een lange man herkende. ‘Gerald?!’ Hoofdschuddend kwam de lange Schot naar Tom toe en greep hem bij de hand. ‘Val niet tussen wal en schip, old chap.’


  De twee mannen keken elkaar over hun ineengestrengelde handen aan.


  Ze begonnen tegelijk te grinniken. ‘Zeg jij het of ik?’


  ‘Tegelijk: hoe kom jij hier?’


  Ze grijnsden naar elkaar. ‘Eerst jij,’ zei Tom.


  ‘Ik ben hier om de plaatselijke boeren te helpen hun land terug te krijgen.’


  ‘Hebben ze de suikermolen veroverd?’


  ‘Inderdaad. Hier stond eens hun dorp. Het zijn vissers en boeren. De sui­kermaatschappij huurt piraten in om boeren van hun land te verjagen.’


  ‘Ik had er van gehoord,’ zei Tom grimmig. ‘Trouwens, dit is Yuli, mijn vrouw, koningin van Alantis, en die barse man is Mo, onze schipper.’


  ‘Aangenaam kennis met u te maken, Majesteit.’ Gerald boog zich over de hand van Yuli en kuste de lucht boven haar hand. ‘Schipper,’ lachte hij, ‘uw stuurmanskunst is ongeëvenaard! Om in een smalle vaargeul zulke capriolen uit te halen met zo’n enorm schip...’


  ‘Wij hebben dit schip uitgerust me twee gasmotoren en draaibaar ge­schut,’ verklaarde de schipper. ‘Voordat we op een lange ontdekkings­reis gaan, proberen we de piraten in de delta duidelijk te maken dat ze er beter mee kunnen stoppen.’


  ‘Daar vinden we elkaar in, schipper,’ verklaarde Gerald. Zijn oog viel op de rij mensen die via de loopplank aan land probeerde te komen. ‘Prinses! Hoogheid!’ riep hij verrukt. ‘De wonderen zijn vandaag onuit­puttelijk. Dat ik u hier mag ontmoeten!’


  ‘Dag Gerald,’ zei Alante blij. Ze hield Tomà omhoog. ‘Zelf gemaakt.’


  ‘Proficiat, Hoogheid!’ Gerald boog. ‘Was dit product van uw schoot al in de maak toen ik u ondersteboven ontmoette?’


  ‘Heb je alles gezien?’ zei Alante verlegen.


  ‘Ik had een goed zicht, Hoogheid, op uw... eh...’


  ‘Ja ja, laat maar. Kijk, Tomà, deze man heeft mijn leven twee keer gered door een mes te werpen. Waar is JiLin?’


  Tomà had al die tijd onafgebroken naar Gerald gestaard. Ze begon te lachen en zwaaide met haar armpjes. ‘JiLin is bij haar moeder. Dag kleine prinses.’ Achter Alante verschenen Yurane en Natascha op de loopplank. ‘Nog meer schonen!’ riep Gerald. ‘Thomas, wat doe jij met zoveel vrou­wen!’ Yurane grinnikte en hield Naimau omhoog. Zijn ogen werden nog groter. ‘Ach,’ zei Yuli, terwijl ze met een grijns Juliette van Natascha overnam, ‘niet meer dan zijn plicht als echtgenoot. Dit is Prinses Juliette en Yurane’s dochtertje heet Naimau.’


  ‘Je kunt ook vragen wat wij met hem doen,’ grinnikte Yurane. ‘Hoe kom jij zo in je sas?’ vroeg Yuli.


  ‘Ik heb eindelijk aanvaard dat ik geniet van het opjagen van piraten. Wat jij en de schipper met dit schip en de kanonnen uithalen geeft me een machtig gevoel,’ bekende Yurane.


  Natascha had van de opstopping gebruik gemaakt om zich in de arm van Tom te wriggelen. ‘Zo,’ zei ze pinnig. ‘Ze zorgen nu maar even zelf voor hun spruiten; kan ik me mooi met jou bemoeien.’ Gerald’s aandacht werd opgeëist door Alante en Yuli. Tom drukte Na­tascha tegen zich aan. Hij durfde zich eindelijk te ontspannen.


  Hij moest zich bedwingen om zijn hand op haar heup te laten en het niet bij rondingen hogerop of lager te zoeken. Om zich af te leiden liep hij langzaam met haar rond op het fabrieksterrein, want daar leek de nederzetting het meest op.


  Op het schip werd een bel geluid.


  ‘Ik denk dat we geroepen worden, liefje.’


  ‘Wat is dit allemaal, Tom?’


  ‘Een suikerfabriek. Onder dat afdak daar, zie je die machine met die grote tandwielen? Dat is een wals die het sap uit het suikerriet perst. In dat gebouwtje van baksteen staat een stoommachine.’


  ‘Ik snap het niet helemaal, maar dat komt later wel. Van wie is die fa­briek? Ik begrijp dat er om gevochten werd.’


  ‘Dat hoop ik aan boord te horen. Kom, we zullen wel een vergadering hebben.’


  Het was nogal vol in de kapiteinshut. Gerald had enkele plaatselijke bewoners meegenomen en stelde iedereen aan elkaar voor. De kers­verse verslaggevers uit Doran maakten notities, hun tekenaar legde de vergadering vast in schetsen, die hij later in een gravure zou verwerken voor de krant.


  Gerald vertelde hoe hij een focus was geworden voor het verzet van deltabewoners tegen de steeds gewelddadiger bezettingen van dorpen en landbouwgrond door suikermaatschappijen. Op de plaats van deze fabriek had een bloeiend dorp gelegen van vissers en boeren. Vanwege de gunstige ligging aan een diepe vaargeul was het jaren geleden met ge­weld ontruimd en was de fabriek gebouwd. Sommige bewoners hadden zich verhuurd als contractarbeider op de suikerrietplantages, de vissers waren naar elders vertrokken.


  De beroofde boeren hadden zich na vele ellendige jaren weten te ver­enigen en hadden de voor het seizoen gesloten fabriek bezet toen er slechts enkele wachtlieden waren. De aanval door de zeepiraten was verwacht, vandaar de verdedigingswerken.


  ‘We hadden op een zware strijd gerekend,’ besloot Gerald zijn relaas. We hadden nauwelijks wapens. Jullie interventie kwam op een uitgele­zen moment. We hebben geen enkele dode of gewonde.’


  ‘De piraten zijn het veld in gevlucht,’ merkte Yuli op. ‘Met hun hand­wapens. Het zal zeker strijd kosten om hen gevangen te nemen. Je kunt hen niet los laten lopen, dan zullen ze telkens overvallen plegen.’


  ‘Dat klopt, Majesteit...’


  ‘Je mag me Yuli noemen, Gezant,’ merkte ze snedig op. Hij verstrakte even, boog weer. ‘Yuli, er zijn enkele groepen mannen achter de piraten aan. Zij hebben het voordeel dat ze het veld kennen. Die piraten niet. Ze zullen het wel redden. Op een gegeven moment zullen die boeven honger krijgen.’


  ‘Berg hun boten,’ merkte Tom op. ‘De kanonnen zitten er nog op. Stel bemanningen samen en oefen ze, dan kunnen jullie je voortaan verde­digen tegen nieuwe aanvallen uit zee. Want die zullen er komen. De sui­kermaatschappijen zullen zeker proberen hun fabriek terug te krijgen.’


  ‘Ik heb nog een idee,’ zei Yuli. ‘Biedt hen de suiker aan die jullie zelf kunnen produceren. Dan worden het handelspartners in plaats van vij­anden. Verslaan kun je hen niet, mee handelen misschien wel.’


  


  Er was veel te bespreken en te organiseren. Ze hielpen bij het bergen van de twee gestrande piratenboten en het oefenen van nieuwe beman­ningen. Het was al met al een goede plek om op de twee catamarans uit Ajudya te wachten, die op volle snelheid onderweg waren, gegidst door een estafette van dolfijnenclans.


  Het kanon van de kleinste van de twee piratenboten werd opgesteld in de verdedigingsschans. Een stuk lichter vertrok de boot naar Doran, met een verslaggever aan boord, die het nieuws, de artikelen en de gra­vures naar de nieuwe krant van Doran zou brengen. Er gingen ook twee vertegenwoordigers van de dorpsbewoners mee, die verslag zouden uit­brengen aan de president.


  ‘Het begint te werken, Yuli!’ zei Tom, terwijl ze aan de verschansing de vertrekkende boot stonden na te kijken.


  


  [image: ]


  


  Ze keek hem zijdelings aan. ‘Dat zie ik ook, maar wat gaat er gebeuren als we vertrokken zijn? Onze reis kan wel een jaar gaan duren. Er is geen enkel schip dat onze rol kan overnemen.’


  ‘Dat is ook niet de bedoeling. De kustwacht en de bewoners zullen zich straks zelf moeten redden. We hebben, dankzij ons technologische overwicht, alleen de rollen kunnen omdraaien: de piraten zijn nu zelf prooi geworden. Ik heb niet de illusie dat de strijd gestreden is. We heb­ben alleen de kansen doen keren.’


  ‘Ja, dat is zo.’ Yuli zuchtte opgelucht. ‘Ik voel me vaak voor alles verantwoordelijk, maar dat zijn de mensen zelf, voor hun eigen situatie.’ Het nieuws dat de zeepiraten verdreven waren reisde snel door de delta. De volgende dag legden er enkele boten aan van vissers die hier ge­woond hadden. Het estuarium was rijk aan vis en schaaldieren, maar vanwege aanhoudende terreur hadden ze er niet meer kunnen vissen. De zware steiger, die de suikermaatschappij voor haar suikerschepen had gebouwd, kon nu ten goede komen aan de plaatselijke gemeen­schap.


  Geleidelijk druppelden meer oude bewoners binnen. Vissers, fuikenzetters, boeren. Soms alleen, soms met hun familie. Ze maakten van takken en palmbladeren provisorische onderkomens of trokken in de vervallen arbeiders hutten op het fabrieksterrein.


  Niet alle piraten werden opgespoord. Slechts een handjevol was gevan­gen genomen. Sommigen hadden verzet geboden en waren, ten koste van enkele doden en gewonden aan de zijde van de dorpelingen, ge­dood.


  Bijna onopgemerkt gleed op een avond de Tijger rond de landtong, in het zog van een lange sliert begeleidende dolfijnen. ‘We hoefden ze maar te volgen,’ verklaarde de schipper later bij een glaasje. ‘We hebben de tocht op ons gemak kunnen maken.’ Hij keek nieuwsgierig naar de nederzetting. ‘Wat hebben jullie intussen uitge­spookt?’


  Yuli deed verslag van de gevechten.


  ‘Rondjes draaien met dit bakbeest?’ De schipper was vol bewondering voor zijn collega.


  ‘Dankzij de twee motoren,’ lachte schipper Mo. ‘Als ik jou was zou ik er ook twee laten installeren. Het maakt je net zo wendbaar als een roei­boot.’


  ‘Met net zo weinig laadruimte, zeker. Nee, laat mij maar zeilen. De nieuwe tuigage en kiel hebben mijn schip al tot een snelheidmonster gemaakt. De Tijger is een vracht- en passagiersschip, geen oorlogsbo­dem. Dat kanon dient alleen om piraten bang te maken.’


  


  ’s Avonds, in hun hut, waren Tom en Yuli er getuige van dat Juliette, aan de handen van Natascha, kraaiend van de pret, haar eerste stapjes zette.


  Alante wilde niet achterblijven en trok Tomà aan haar knuistjes omhoog, maar het wichtje trok haar benen op en weigerde te gaan staan. Zelfs op het droge gaf ze de voorkeur aan zwembewegingen, die haar pijlsnel over de glad geboende vloer overal brachten waar ze wilde zijn. Naimau bekeek de drukte van haar twee halfzusjes vanaf Yurane’s schoot. Ze stak haar armpjes uit toen Tom in de buurt kwam en kraaide: Tappa!’ Met een triomfantelijke blik liet ze zich door hem optillen. ‘Oh, wat een dondersteen!’ zei Yuli. Even later waren de drie moeders druk met het zogen van hun spruiten.


  Natascha trok Tom mee naar buiten en trok zijn arm om zich heen. ‘Wanneer gaan we echt op weg? Het is hier saai.’


  ‘We wachten op de catamarans met de Mahatma, weet je nog wel?’


  ‘Ja, dat weet ik wel.’ Ze was een beetje beschaamd over haar onvolwas­sen gezeur. ‘Maar het lijkt of nooit wegkomen uit de delta. Er is altijd wel wat aan de hand.’


  ‘Daarin heb je gelijk.’ Tom tuurde over het heiige water. ‘Dat is de keer­zijde van macht. Op een of andere wijze komt er nooit een einde aan de aanspraken die op je gedaan worden, zodra je begint met macht uit te oe­fenen. Het is een valkuil, waar maar weinigen uit weten te ontsnappen.’


  ‘Dat is mooi gesproken, maar wat ga je er aan doen?’


  ‘Er is maar één remedie: de macht terug geven. In dit geval betekent het dat de bewoners van de delta hun eigen kracht moeten ontwikkelen.’


  ‘Dat klinkt nog steeds heel mooi, Tom, maar wat ga je er aan doen?’ Hij grinnikte. ‘Je weet me aardig bij de les te houden.’


  ‘Ik ken je langer dan vandaag.’


  Hij drukte haar tegen zich aan. ‘Ik heb me hetzelfde afgevraagd. We wachten in ieder geval tot de boot uit Doran terug komt, want die ver­slaggever moet mee op onze reis en ze nemen kolen mee om onze voorraad aan te vullen. Intussen zullen de catamarans wel arriveren, denk ik. Zodra we alle berichten hebben uitgewisseld, vertrekken we.’


  ‘Beloofd?’


  ‘Beloofd.’


  ‘Idioot eigenlijk. Ik ben de enige die daar niets te zoeken heeft.’


  ‘Misschien zijn de anderen wel benauwd dat ze hun verwanten niet vin­den en willen ze daarom niet vertrekken.’


  ‘Of ze zijn bang dat ze hen wel vinden.’


  ‘Je klinkt boos. Ben je jaloers?’ Ze begon te huilen. Dat deed ze niet gauw.


  ‘Ja,’ snotterde ze. ‘Iedereen heeft iemand te vinden of heeft een kind of allebei. Alleen ik niet.’


  ‘Tja, dat van dat kind...’


  ‘Ach jij!’ Ze gaf hem een drukker met haar heup. Ze lachte door haar tranen heen.


  Tom keek haar aan. In zijn ogen las ze iets wat haar tot zwijgen bracht. ‘Het zal wel niet makkelijk zijn, zo’n tweelingziel,’ mompelde ze. ‘Nee, lieve Natascha. Gescheiden zijn van je andere helft is een kwel­ling, waarvan je niet weet waardoor die veroorzaakt wordt. Zelfs nu we echt op zoek gaan, durven je broertje en Yurane hun gevoelens niet toe te laten. Ze durven nog steeds niet te hopen, al doen ze dat wel.’


  ‘Hoe was dat met jou? Ik bedoel, voordat je Alante vond?’ Tom keek lang over het water.


  ‘Alsof je niet helemaal leeft,’ mompelde hij. ‘Altijd kwaad. Als je niet kwaad was, als je niet constant bezig was, ging je er onderdoor. Altijd ligt dat diepe gat op de loer.’


  Ze moest even om hem huilen, maar hield abrupt op toen ze het door kreeg. Waarom sta ik toch te janken?’


  ‘Er komt storm,’ zei Tom gedachteloos. Hij veegde met zijn mouw het zweet van haar gezicht. ‘Dan raken we snel van ons stuk.’


  


  Inderdaad ging het ’s nachts waaien. Het begon te fluiten, zingen, klap­peren en kraken in het want. Niemand kon meer slapen. Het grote schip wiebelde en rukte aan zijn meertouwen.


  Het eerste daglicht onthulde een grijze wereld met schuimkoppen op het water en losgerukte palmbladeren, die soms even in de touwen ble­ven hangen voordat ze verder werden geblazen.


  Bedrukt hielden ze zich in de hut bezig met handwerkjes, de kinderen, lezen. Ondanks dat Alante verteld had dat de dolfijnen meldden dat de catamarans in de buurt waren en zich uitstekend wisten te redden in de ruwe zee, maakten ze zich grote zorgen. Ze probeerden het voor elkaar te verbergen, maar niemand kon een ander voor de gek houden. Tom kon zijn onrust niet langer bedwingen en verdween naar de brug. Hij trof er de schipper en de stuurman, bezig berekeningen te maken. ‘Seigneur, goed dat u er bent. We hebben een probleem. We raken te snel door onze watervoorraad heen. Die kunnen we hier niet aanvullen, het grondwater is te brak en het waterbekken van de fabriek hebben de dorpelingen zelf hard nodig.’


  Al nieuws van de catamarans?’ vroeg de stuurman. De schipper keek hem geërgerd aan. ‘Verander niet van onderwerp als ik wat vraag.’


  ‘Het laatste bericht was dat ze niet ver meer zijn en zich uitstekend hou­den,’ zei Tom. ‘Nu dat water. Wat stel je voor, schipper?’


  ‘Ik stel voor een boot met lege vaten stroomopwaarts te sturen tot de eerste de beste beek die in de rivier uitkomt.’


  Meteen moest Tom aan het verscholen plekje aan het beekje denken, waar JiLin en haar moeder woonden. Het leek hem beter de locatie geheim te houden. ‘De eerste beek die drinkbaar water levert is volgens mij ter hoogte van de wisselplaats, waar het jaagpad begint.’


  ‘Daar zit ik ook aan te denken, Seigneur. Maar dat kost zeker vijf dagen: drie om de rivier op te komen, twee om terug te komen.’


  Waar wacht u dan op?’


  Het ergerde Tom. Het ene uitstel stapelde zich op de volgende, zo kwa­men ze nooit weg.


  ‘Het duurt ook vijf dagen voor we de boot uit Doran terug kunnen verwachten, Seigneur,’ maakte de stuurman Tom er op attent.


  ‘Goed dan. Laten we nu eens en voorgoed afspreken dat we op de och­tend van dag zes na vandaag vertrekken.’


  ‘Tot uw orders, Seigneur,’ antwoordde de schipper stijfjes. Uit zijn humeur verliet Tom de brug. Grommig besloot hij zelf in het ruim te gaan kijken. Drinkwater was een kostbaar goedje op volle zee. In het ruim was echter niets bijzondes te zien. Het schip kraakte, schom­melde en dreunde als er golven tegen de scheepswand sloegen. Nerveus klom hij weer naar dek. Hij wenste dat hij niet zo’n hoogtevrees had, dan zou hij in het want kunnen klimmen om over de landtong te kij­ken.


  In de boeg stond een bekende figuur.


  ‘Ook al zo ongedurig?’ schreeuwde Yuli boven het geraas van de storm uit. Tom knikte stuurs.


  ‘De laatste melding van de dolfijnen was daarnet. De catamarans zitten momenteel in de ebstroom van de zeearm.’


  ‘Dan zouden we ze moeten kunnen zien.’ Weer keek hij omhoog, maar de zwaaiende masten en heen en weer waaiende touwen zagen er af­schrikwekkend uit.


  Welnee, het zicht is niet verder dan een mijl.’


  De bijna horizontaal voortgejaagde regenstralen hadden Tom intussen drijfnat gemaakt. Zonder iets te zeggen trok hij zich hand over hand langs de overal gespannen reddingslijnen over het dek naar de ingang van hun verblijven.


  Bij de deur aarzelde hij. Hij moest zich bekennen dat hij nu even geen zin had in vrouwen en kinderen. Hij liep verder naar de kapiteinshut. De schipper stond met de stuurman te praten en keek om toen Tom bin­nenkwam.


  ‘Neem me mijn onbeleefdheid van daarnet niet kwalijk, schipper. Ik heb het gewoon niet meer. Twee van die frêle bootjes in die ruwe zee... En dan die oude dame aan boord, Mahatma Veresha. Ze is meer dan honderd jaar oud!’


  ‘Al goed, Seigneur,’ bromde de schipper. ‘Ik maak me ook zorgen.’ Hij liep naar een wandkast en haalde er een fles met glazen uit. ‘Laten we maar eens een neutje nemen.’


  Hij schonk drie glaasjes vol met bruine rum. ‘Een bijproduct van de suikerfabricage,’ grijnsde hij. ‘Eén van de meest gewilde smokkelwaren.’ De sterke drank brandde in de keel. Tom hield zijn glaasje bij toen de fles nog een keer uitnodigend omhoog werd gehouden. De schipper borg de fles weg en belde. Hij wees de toegeschoten scheeps­jongen het water dat uit Tom’s kleren was gelopen. Het zou lelijke vlek­ken in de geboende vloer maken. De jongen dweilde haastig de plassen op en gaf Tom met een glimlach een droge dweil om op te staan. ‘Weet u nog wie ik ben?’ Hij wees op het litteken op zijn gezicht. ‘Ja!’ zei Tom verrast. ‘Je bent dan toch aangemonsterd? Bevalt het?’


  ‘Zeker, Seigneur. Maar nu moet ik gaan.’ Met een schuwe blik naar de schipper, die zijn wenkbrauwen dreigend had gefronst, schoot de jon­gen de deur uit.


  De drie mannen bleven zwijgend uit de ramen staren, waar regen tegen kletterde.


  ‘De storm neemt af.’ De schipper stak zijn vinger op. ‘Luister maar, het gehuil in het want is minder luid.’


  ‘Ik zie wat,’ zei de stuurman. Hij greep zijn verrekijker.


  Tussen de regensluiers door waren twee lichte stipjes te zien.


  ‘Ze hebben alleen een stormfok bij staan. Even zo goed gaan ze hard!’


  Voortgejaagd door de storm kwamen de twee fragiele scheepjes dwars over de ondiepten hun richting op.


  ‘Ze gaan net zo snel als de golven!’ riep de stuurman bewonderend. Ze kregen het even zwaar te verduren toen ze in de betrekkelijke luwte van de landtong kwamen en de golven op hen begonnen in te lopen. Maar die werden minder hoog. De druk van de wind in de fok hield de beide rompen op het water, zodat de golven min of meer over hen heen gingen. Ze passeerden de clipper, loefden op, gingen overstag en zeilden recht op het schip af. Tom hield zijn hart vast, maar de zeilers wisten wat ze deden. In de luwte van de romp van de Yuli-2 verloren ze voldoende snelheid. Ze gooiden tegelijk het roer om, haalden de fok omlaag en gleden langzij. Uitgeworpen landvasten werden gevangen, roepende en juichende matrozen trokken de twee catamarans tegen het grote schip aan. Opgeluchte, vermoeide gezichten keken omhoog. Tom’s vier vrouwen stonden tussen de bemanning aan de verschansing te wuiven en schreeuwen. Natascha gilde boven alles uit toen ze de oude Mahatma in het oog kreeg. De oude dame keek glunderend omhoog. Later, in hun verblijf, vertelde de Mahatma dat ze had genoten van de snelle zeiltocht. Ze was geen moment bezorgd geweest. De jonge zeilers en zeilsters van de catamarans hadden hun bedrevenheid volop kunnen tonen tijdens de stormachtige laatste dagen. De begeleiding door dolfij­nen was geruststellend geweest.


  


  De dag na de storm was het stralend weer. De inmiddels voltallige groep onderzoekers zwermde uit over het estuarium in gehuurde vissersboot­jes, de catamarans of te voet door de ondiepten. Alante onderhield zich met de plaatselijke dolfijnen, Yurane was met enkele plantkundigen het veld ingetrokken. Ze had een gewapend escorte mee, want er konden nog verdwaalde piraten rondzwerven.


  Intussen arriveerden er meer vissers en boeren uit de omtrek. Tom en Gerald hielden zich onledig met manieren te bedenken om meer regen­water op te slaan. Zoet water was schaars. Tijdens de suikercampanje was er voldoende restwarmte van de stoommachine om uit het brakke grondwater drinkwater te destilleren, maar buiten het suikerseizoen was de snel groeiende bevolking aangewezen op regenwater dat in bassins werd opgeslagen.


  Te midden van de drukke werkzaamheden was het een verrassing toen de veroverde piratenboot uit Doran terug kwam. Behalve een bescheiden lading steenkool had de verslaggever een brief bij zich van de president.


  Na een vluchtige blik op de inhoud riep Yuli een stafvergadering bijeen in de kapiteinshut.


  ‘HoWan vraagt of we acte de présence willen geven bij een vlootbezoek over een dag of tien,’ viel ze met de deur in huis. ‘Hij zegt dat hij er door overvallen is. De ambassadeur van Djawa is er zelf verlegen mee, schrijft hij. Waarschijnlijk zijn hun schepen ergens in de buurt.’


  ‘Nee hoor!’ riep Alante. ‘Niks ervan! We zouden morgen vertrekken.’


  ‘Beloofd is beloofd,’ voegde Natascha er aan toe. ‘Merde!’ verzuchtte Tom. Hij wist dat de beslissing van hem zou afhan­gen. Het was zonneklaar dat de aanwezigheid van de Yuli-2 van door­slaggevende betekenis kon zijn in een machtsvertoon... ‘Kunnen die bezoekende oorlogsschepen de piraten niet aanvallen?’ vroeg Kajo. ‘Dan kunnen wij weg.’


  Tom begon te lachen en keek Yuli aan. ‘Trek je beurs maar weer, ge­achte echtgenote. Kajo heeft net de oplossing bedacht. HoWan moet ze maar inhuren, dan kunnen wij weg.’


  ‘Ja, dat zal wel moeten. Hij heeft nog geen enkele financiële reserve.’ Ze moest ook lachen en trok Kajo tegen zich aan. ‘Dank je, zeun.’


  ‘Ik moet er elke keer weer op gewezen worden waarom u uw vrouwen en uw pleegzoons laat aanschuiven bij vergaderingen, Seigneur,’ beken­de de schipper. ‘Misschien denken wij volwassenen wel te ingewikkeld.’


  ‘Laat dat misschien maar weg, Mo,’ grijnsde Tom. ‘Nu we het er toch over hebben, ik heb eigenlijk liever dat je me Tom noemt.’


  ‘We hadden er het helemaal niet over, maar akkoord. Ik zal je voortaan Tom noemen.’


  ‘Daar moet op geklonken worden,’ meende Yuli. ‘Schipper, je hebt vast wel ergens een fles.’


  ‘Ik heb rum, Majesteit. Maar voor de dames en jongelui zal ik wat an­ders laten halen.’


  ‘Schipper, zou je mij dan Yuli willen noemen? Alleen als er buitenstaan­ders bij zijn is het misschien beter om het officieel te houden.’


  De schipper reikte haar een glas rum aan. ‘Op je gezondheid, Yuli.’ Yuli verblikte of verbloosde niet toen ze een slokje nam. Tranen in haar ogen verraadden echter dat ze de sterke drank niet gewend was. Toen iedereen voorzien was tikte Yuli met haar – inmiddels lege – glas op de tafel. ‘Ik denk dat we een paar besluiten moeten nemen, lieve mensen. Zoals het nu gaat, zwalken we van het ene verzoek naar de volgende afleiding. Dat moet veranderen. Niet meer reageren, maar zelf in actie komen. Ik ben van mening dat de grootste dreiging van de kant van zeepiraten voorlopig tot aanvaardbare proporties is teruggebracht. In Doran is potentie genoeg om nieuwe aanvallen te weerstaan. Alante, ook al zijn ze niet zo slim als hun diepzeeverwanten, zouden de dolfij­nen van de geulen en rivieren patrouilles kunnen zwemmen en rappor­teren aan een mens?’


  ‘Patrouilles ja, rapporteren kunnen ze alleen via diepzeedolfijnen. Ze kunnen zich niet verstaanbaar maken aan mensen. Er zijn enkele schip­pers waarmee zodanig contact is dat diepzeedolfijnen eenvoudige be­richten uit kunnen wisselen. Aantallen piratenboten en de richting. Veel meer is niet mogelijk.’


  ‘Dank je Alante. Dat moet genoeg zijn voor een effectieve kustbewa­king. Mo, ik hoorde dat we moeten wachten tot de waterboot terug is?’


  ‘Ik verwacht hem over enkele dagen, Ma... Yuli.’


  ‘Goed. Zodra de watervaten gevuld zijn vertrekken we.’ Met een bons van haar glas bekrachtigde ze haar besluit. Mo vulde het met een grijns tot de rand.


  


  Het leek wel of het besluit alles op zijn plaats liet vallen wat nog leek te hangen. De laatste piraten gaven zich, verwilderd en hongerig, over. Op verzoek van Gerald bleef een van de catamarans achter, om snelle boodschappen van en naar de stad mogelijk te maken. Het loste tevens een probleem op waar Mo en Tom zich al het hoofd over hadden ge­broken: er was aan dek van de Yuli-2 maar plaats voor één catamaran.


  Tijdens de laatste dagen voor het vertrek werd een nieuwe bemanning van plaatselijke jongelui voor de catamaran geoefend. Gerald was niet weg te slaan van het roer.


  Na het binnenhijsen van het laatste watervat hesen ze hun catamaran aan boord en besloten direct te vertrekken: het afgaande tij zou net beginnen, hetgeen het eerste stuk door de stroomgeul een stuk mak­kelijker zou maken. Onder klein zeil voeren ze, gevolgd door de Tijger, het estuarium uit. Vanuit de grote mast hadden ze een prachtig uitzicht op Gerald’s catamaran, die de twee schepen uitgeleide deed.
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  Hoofdstuk 23 - Eindelijk!


  


  VOOR DE MEESTE OPVARENDEN was het een beleving om op volle zee te zijn. Te weten dat er achter de horizon geen veilige kust lag, alleen maar nog meer lege zee. In de zeestraat hadden ze nog zeilen gezien van koopvaardijschepen en in de vroege ochtend de zeilprauwen van vissers. Op het traject dat ze nu aflegden verwachtte de schipper geen andere schepen tegen te komen.


  Op de brug was een discussie over mogelijke koersen aan de gang. De stuurman had een voorkeur voor een noordoostelijke koers, waarmee ze het grote, vrijwel onbewoonde eiland in het oosten konden omzei­len. De schipper keek bedenkelijk; hij had voorkeur voor een zuidoos­telijke koers, waarbij ze een hem bekende haven aan konden doen om inlichtingen in te winnen en de voorraden aan te vullen. Vooral water. ‘We vinden op de noordkust van dat eiland vast wel een baai met een dorp, waar we verse groenten en water kunnen kopen,’ besliste Yuli. ‘De clipper en de Tijger kunnen ver van de kust voor anker gaan. De cata­maran kan bij de kleinste strandjes aanleggen. De watervaten kunnen met de jol naar het strand geroeid worden.’


  ‘Op jouw verantwoording dan, Yuli,’ gaf schipper Mo toe. ‘Het is inder­daad een stuk korter. Achter het grote eiland ligt nog een grote archipel op onze koers. Daar ken ik enkele havens, van horen zeggen dan. Ik ben er nooit geweest.’


  ‘Mo, wat kun je ons meer vertellen over deze contreien?’ vroeg Tom.


  De schipper haalde zijn schouders op. ‘Eilanden, grote eilanden en kleine eilanden. Allemaal koninkrijkjes. Ze zijn altijd wel ergens aan het vechten of roven. Niet veel handel: kopra, hout, gedroogde vis. Vis­sersboten. Ik meen dat bijna alle rivierboten in Doran uit de archipel zijn ingevoerd.’


  ‘Zilver,’ vulde Yuli aan. ‘Ruwe edelstenen. Goud hebben ze ook, maar dat potten ze op of ze vergulden er hun tempeldaken mee.’


  ‘Geen ijzer of brons?’


  ‘Voor zover ik weet kopen ze wapens van staal en bronzen gebruiks­voorwerpen bij hun noorderburen. Met name uit Nippon. Ze betalen met zilver en verse tonijn.’


  ‘Vaart het Yandan Huis op die archipel?’


  Yuli schudde haar hoofd. ‘Het handelsvolume is te klein. Ze houden er eigen koopvaarders op na, jonken, die ze zelf bouwen.’


  ‘Zijn er piraten actief?’


  ‘Wat zegt Alante er van?’


  ‘Alleen dat er op walvissen wordt gejaagd.’


  Yuli zuchtte. ‘We zullen onze spierballen wel weer moeten laten zien.’


  


  Na vele dagen werd land gepeild. De begeleidende dolfijnen leidden hen naar een ruime baai, waar in de loop van de middag de twee sche­pen voor anker gingen. De catamaran werd te water gehesen, onder bewonderende blikken en luid gekrakeel van plaatselijke bewoners in prauwtjes en rond het schip zwemmende kinderen. De kok kocht man­den vol verse groenten, ladingen fruit en verse vis. De bemanning wierp koperen muntjes naar de duikende en schreeuwende kinderen. Alleen de groteren konden echter diep genoeg duiken om de muntjes van het witte zand te scheppen. Er werd luidkeels onderhandeld over vers vlees en het recht water te halen, bovenstrooms van het dorp, waar het nog schoon was. De herrie was onbeschrijflijk.


  Alante wilde met Tomà zwemmen, maar niet tussen al die kinderen.


  Zijn vrouwen ontvoerden Tom naar de catamaran. Enkele mijlen verder hadden ze de laatste wedijverende zeilprauwtjes achter zich gelaten. Rondom was de zee bespikkeld met glimmende ruggen en adempluimen. Hun escorte leidde hen naar een rotsachtig baaitje. Ze gingen voor anker en waagden zich in het glasheldere water. ‘Ze hebben alle haaien, roggen en ander gespuis weggejaagd,’ waarschuwde Alante, ‘maar er zijn ook giftige vissen, zee-egels en gevaarlijke schelpen, dus pas op waar je je voeten neerzet!’


  Het uitstapje veranderde ongemerkt in een onderzoeksexpeditie. Alante bestudeerde de plantengroei onder water, Yurane die er boven. Tom was niet zo goed of hij moest enkele collega onderzoekers op­halen. Hij zeilde met Natascha terug, maar alle onderzoekers bleken al over de baai, aangrenzende landerijen en wouden uitgezwermd te zijn. Alleen Mahatma Veresha zat te mediteren onder een zonnezeil. ‘Mooi, dan heb ik jou even alleen,’ lispelde Natascha in Tom’s oor. Haar puntige tongetje zond kriebels naar zijn lendenen. In de stilte van hun hut vrijden ze heftig; staand, liggend, zittend, kruipend. ‘Poe,’ pufte ze, ‘je hebt werkelijk geleerd om je wat langer in te houden.’ Tom antwoordde niet, zijn ontlading was zo explosief geweest, dat hij even van de wereld was. Ze legde zijn hoofd op haar buik en streelde hem. Ze glimlachte stilletjes: ze had haar poeder deze keer niet geslikt.


  


  Met de Mahatma, manden fruit, gevulde broodjes, flessen water en wijn en de nodige notitieblokken, zochten ze de anderen weer op. Na een uitgebreide maaltijd daalde er stilte over het zachtjes deinende dek. Alante en Yurane tekenden de planten die ze hadden gevonden, roken er aan, bewaarden ze in water of legden ze te drogen. Alante had het voordeel dat de dolfijnen haar veel wisten te vertellen over de onderwa­terflora. Yurane kon alleen putten uit de – niet onbeperkte – kennis van de Mahatma, haar eigen inzicht en haar Gave.


  Yuli begon zich te vervelen. Ze zwom, zo hard als ze kon, naar een rotspunt en klom er op. Toen ze Tom zag, zwaaide ze. Begeerte zinderde door haar bloed.


  Ze zocht een plekje waar ze uit het zicht lag en vingerde zichzelf. Ze kromde haar rug en brabbelde schunnige woorden toen ze kwam. Wat is dat toch? vroeg ze zich af. Waarom ben ik opeens zo geil dat ik gewoon sta te druppen?


  Ze schoot verheugd overeind bij het horen van haar naam. ‘Tom! Ik ben hier, om de bocht!’


  Zijn speer ging hem vooruit. Hij kwam op haar af, Yuli trok haar benen op en knelde hem vast toen hij in haar was. Ook bij haar kon hij zijn eigen lust net lang genoeg beheersen om haar de bevrediging te schen­ken die ze zocht. Ze herhaalde haar vraag.


  Tom lag voor de tweede keer die dag uitgeteld met zijn hoofd tussen de borsten van een vrouw en vroeg vaag: ‘Wat?’ Ze herhaalde haar vraag nogmaals.


  ‘O, dat komt door de dolfijnen,’ mompelde hij. ‘Die paren onbezorgd en wanneer het hen uitkomt. Dat slaat op ons over.’


  ‘Lulkoek, ik had het al voordat ik met dolfijnen zwom.’


  ‘O, dan is het iets anders...’


  ‘Ja, dat snap ik, maar wat?’


  Tom ging overeind zitten en rekte zich uit.


  ‘Het is eerst en vooral levenslust,’ zei hij afwezig. ‘Ik ga even zwemmen, ik plak helemaal. Die vliegjes schijnen het ook heel lekker te vinden.’ Ze klauterden achter elkaar aan naar het water.


  ‘Het heeft ook met macht en kracht te maken,’ bedacht hij zich onderweg. ‘Jij hebt altijd in het centrum van een machtsconcentratie verkeerd. Dat werkt op je eh...’


  ‘Kut.’


  ‘Libido. Ik ben negen jaar depressief geweest en heb geen aanvechtin­gen gehad om een vrouw te bespringen.’ Hij verzweeg zijn ongelukkige affaire met de jonge Aya. ‘Maar nu wel, al heb ik een denkhoofd dat mij vaak genoeg afleidt.’


  Gelukkig hadden Alante en Yurane het te druk om eenzelfde aanspraak op hun man te maken. Daar was hij nu een beetje te leeg voor.


  


  Na een uitgebreide feestmaaltijd bij het licht van grote vuren op het strand, aangeboden door de plaatselijke bevolking, ging Alante staan en vroeg de aandacht.


  Ze kondigde aan dat er ver weg op zee een belangrijke gebeurtenis plaats vond, waar ze met haar dochter en man bij moest zijn. Ze zou hen meenemen op een lange tocht door de nachtelijke zee, naar een rendez vous met walvissen.


  Uitgewuifd door de anderen liepen ze de zee in. Voor de dorpsbewo­ners was het of de godin van de zee bij hen op bezoek was geweest. Voorbij hun schip werden ze opgewacht door een dicht escorte van plaatselijke dolfijnenclans.
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  Het is een andere soort, meldde Alante. Hun taal is ook anders, ik moet er nog aan wennen. Onze eigen dolfijnen helpen me. Er zwerven altijd veel haaien om de scholen, daarom zwemmen zo dicht bij ons en zijn zo stil. Tom antwoordde niet. De tocht was geladen met een ernst die hem de adem bijna benam. Gevaar kon er niet zijn, hun dochter zou anders niet mee zijn. Het was wat anders.


  Ze grepen zich vast aan de rugvinnen van hun naaste begeleiders. De snelheid werd opgevoerd.


  De tocht duurde lang. Tom werd moe en kreeg het koud. Alante gaf het door aan het escorte, dat snelheid minderde.


  Tom zwom een eind op eigen kracht om warm te worden. Zodra hij zijn begeleider vastgreep, stoven ze er weer vandoor.


  In de korte tijd dat hij zwom was het gedruis van het zwemmende es­corte wat verminderd, waardoor hij in de verte geluiden van walvissen had kunnen opgevangen.


  Er zijn daar een heleboel was vissen bijeen, kwam Alante’s melding door. Het escorte minderde vaart. Tom kon weer kijken en luisteren. Het zijn er honderden!


  Om hen heen lichtten adempluimen op in het sterrenlicht. Geleidelijk opende zich een cirkel te midden van de onrustig ronddo­lende reuzenlichamen. Ook diep onder hen was een hecht schild van duikende dolfijnen en walvissen.


  Er zijn orka’s bijl Ze hebben blijkbaar vrede gesloten met de dolfijnen! meldde Alante vol ontzag. Orka’s zijn heel intelligent, jammer dat ze op dolfijnen jagen. In de rustige poel liet Tomà de pels van Alante los en zwom naast hen mee, langs de binnenzijde van hun levende schild. Daar waren de jon­gen van walvissen en dolfijnen verzameld, om kennis te maken met hun Prinses Tomà.


  Voor het eerst hoorde Tom zijn dochter geluid maken. Het meeste was te echter hoog voor zijn menselijke oren.


  Ze babbelt maar wat, vertaalde Alante, die zijn vraag had opgemerkt. Ze vindt het fijn dat er dolfijnenkinderen zijn. Voor de groten is ze wat schuw. Op een gegeven moment zocht Tomà de bescherming van haar moeder weer op.


  Na een korte stilte klonk er een koor van walvis stemmen. Een van de dol­fijnen, die de hele tijd naast hen waren blijven zwemmen, vertaalde het. Ik versta deze walvistaai niet, verontschuldigde Alante zich. Het is anders dan hun normale taal.


  Deze dolfijn vertaalt het in dolfijns. Ik zal het in mensentaal aan jou doorgeven.


  De dolfijn zegt dat de walvissen hun ceremoniële taal gebruiken.


  Dat doen anders alleen onderling, als er iets met hun...godheid is.


  De walvissen zijn verontrust.


  Niet alleen door de toenemende jacht.


  Vooral omdat er zoveel walvissen zijn die in hun ogen ontspoord zijn.


  Ze vallen boten met walvisjagers aan.


  Dat kwam vroeger ook wel eens voor.


  Dat waren solitaire mannetjes met toch al afwijkend gedrag.


  Of die al eerder een keer geharpoeneerd waren.


  Nu schijnen er groepjes jonge mannetjes te zijn die boten met mensen aanvallen. Dat mogen zeebewoners niet.


  Het... ik weet niet wat dit betekent, Tom. Het zit niet in hun... god? Religie? Groepsbewustzijn?


  Zoiets, maar het is heilig voor hen. Daarom beschouwen het als een hoger wezen, dat hen gemaakt heeft en nog steeds maakt, als er een jong verwekt wordt. Ze spre­ken hun ceremoniële taal in ons bijzijn, vertelt de dolfijn, omdat het alle intelligente zeebewoners treft. Wacht, ik moet weer luisteren.


  Er ontspon zich een driehoeksgesprek tussen de walvissen, de dolfijn en Alante. Tom kon niet opmaken of er één walvis sprak, of meerdere. Meerdere, antwoordde Alante. Maar met één stem. Ze willen dat wij de walvisjagers met hun harpoenkanonnen laten stoppen. Ze vragen ook om de afwijkende mannetjes te doden. Ik zei dat wij dat niet kunnen \jen aan een walvis. Zij zeiden dat ons zullen waarschuwen.


  Moeten wij walvissen doden?


  Ja, dat vragen Kunnen we die walvisjagers er niet op af sturen? Weer zo’n slimme oplossing van je. Misschien kan het lukken. Zijn het er veel? Zij vinden van wel.


  Ik word moe en koud, lieverd. Ik wil terug. Het is nog uren zwemmen. Even later maakte zich een jonge walvis los uit de gesloten cirkel. Hij dreef onder Tom door en kwam langzaam boven. Tom kwam wijdbeens op de walvisrug te liggen. Hij schrok toen vlak bij hem het lucht­gat openging er een straal vochtige lucht omhoog spoot. Alante dook naast hem op.


  ‘Ik moet in het water blijven, Tom. Anders kan ik niet goed verstaan wat ze zeggen. Hier, neem Tomà bij je, ze zal het ritje leuk vinden.’ Met een arm om de rugvin van zijn drager geslagen nam Tom zijn dochtertje in de andere. Ze was moe, maar lachte toch even naar hem voor ze haar ogen sloot.


  Alante kwam na een tijdje weer boven en hield zich aan een borst­vin vast. ‘De bijeenkomst breekt op. De clans gaan elk hun eigen weg. De dolfijnen en enkele walvissen brengen ons terug naar het schip.’ Ze dook meteen weer weg. Tom kon haar lichte schim voor zijn drager uit zien golven.


  Ongemerkt was de cirkel begonnen zich op te lossen. Een groeiende menigte verzamelde zich om zijn drager, die ten zijn gerieve zo ver mo­gelijk boven water bleef uitsteken.


  


  De bergtoppen van het grote eiland kleurden roze. Tegen dat ze bij de clipper waren baadde de wereld in het zonlicht. De walvis bracht hen langzij.


  Bemanning en passagiers stonden aan de verschansing. Fluitjes klonken, de staatsietrap werd neergelaten. Tom kon, met Tomà in zijn arm, zo van de rug van hun drager op de trap overstappen en aan boord gaan. Alante zwaaide even vanuit het water en dook onder.


  ‘Yurane heeft ons kunnen geruststellen,’ merkte Yuli op terwijl ze Tom omhelsde. ‘Anders zouden we echt ongerust zijn geworden.’ Ze maakte plaats voor Yurane. Ze kuste Tom en Tomà. ‘Ik kreeg een beeld, anders dan een visioen, hoe jullie in een kring van walvissen wa­ren, ver weg op zee.’


  ‘Dat klopt.’ Tom bukte en kuste Natascha.


  ‘Dag schipper, dag jongelui.’ Hij zwaaide naar de jonge bemanning en de onderzoekers. Omdat hij aanvoelde dat er een verklaring nodig was, gaf hij Tomà aan Natascha en klom op de verschansing, waar hij zich aan het want vasthield. Hij vertelde van de bijeenkomst met de walvis­sen.


  ‘Het is een historische gebeurtenis, mensen,’ beëindigde hij zijn ver­slag. ‘De zeebewoners hebben onze hulp gevraagd, niet alleen tegen de walvisjacht met harpoenkanonnen, maar ook om hun afwijkende soortgenoten te doden.’


  Hoofdstuk 24 - Op zoek naar de waarheid


  


  'ER BESTAAN ONDER WALVISJAGERS verhalen over agressieve walvissen,’ zei de schipper later, in de beslotenheid van zijn hut. Tom zat zich tegoed te doen aan een kom met rijst. Het was er vol: niet alleen de vrouwen waren er; de stuurman, de bootsman en de verslaggevers namen ook deel aan de bespreking.


  ‘Die praatjes ken ik ook,’ zei de oude bootsman. ‘In sommige havens tref je wel eens walvisjagers. Het zijn ruige kerels die kunnen zuipen als geen ander. En maar sterke verhalen vertellen.’


  ‘Het zijn sterke verhalen, boots, maar ze berusten op waarheid.’ Schip­per Mo ging er bij zitten, zoals altijd als hij een verhaal ging vertellen. ‘Ik heb het logboek van een kapitein mogen lezen. Normaal proberen wal­vissen alleen maar te ontkomen, ook als ze zijn geharpoeneerd. Af en toe is er eentje tussen die als een razende blijft aanvallen. Hij heeft met eigen ogen gezien hoe een reusachtige potvis de jager van zijn partner net zolang ramde tot hij zonk. Goed, het zijn kleine schepen, nauwelijks langer dan een volwassen walvis, maar toch. Zelf konden ze heelhuids ontkomen. Ze hebben echter niemand van de gezonken jager kunnen redden. Het beest sloeg met zijn staart alles kort en klein.’ De schipper keek Alante aan. ‘Hoogheid, wat verwachten de zeebewoners van ons? Gaat het om dergelijke gewelddadige walvissen?’


  ‘Onder andere. Ze vragen ons twee dingen. O, voor ik het vergeet: Mo, als we hier zo bij elkaar zitten, wil je me dan gewoon Alante noemen?’


  Ze keek de anderen aan. ‘Dat geldt ook voor jullie. Alleen bij plechtig­heden vind ik het leuk als ik met Hoogheid word aangesproken.’


  ‘Alante,’ begon de schipper opnieuw, ‘twee dingen, zei je?’


  ‘Ja. Ze vragen ons de jacht met harpoenkanonnen te laten stoppen. Ze hebben er geen verweer tegen. Tegelijk willen ze dat wij de afwijkende solitairen laten doden door die walvis jagers.’


  ‘Hm.’ Yuli keek de schipper aan. ‘Dat zijn tegenstrijdige verzoeken. Zijn het er veel, Alante?’


  ‘Er schijnen hele bendes te zijn.’


  ‘Hoe weten we met welke walvissen we te maken hebben?’ vroeg de schipper. ‘O, ik weet het antwoord al...’


  ‘Ja,’ lachte de stuurman, ‘met de gidsen van de Prinses, ik bedoel Alante, weten we ver van te voren waar we heen moeten.’


  ‘Precies,’ zei Alante zelfvoldaan. ‘Het is de bedoeling dat wij de walvisjagers naar Afwijkenden leiden. Die mogen gedood worden. Maar wij moeten er ook voor zorgen dat het daarbij blijft.’ Tim,’ mompelde Yuli. ‘Dat vraagt om diplomatie, ondersteund door onze kanonnen.’ Yurane, wat ben je stil?’


  Ze hief haar hoofd op en keek Tom aan. Hij las verwarring in haar ogen.


  ‘Het gaat niet helemaal de goede kant op, is het niet?’


  Ze schudde fanatiek haar hoofd, maar haar keel zat dichtgeschroefd.


  ‘Schipper, kun je iemand sturen om de jongens te halen?’ vroeg Tom.


  We hebben op dit moment hun wijsheid nodig.’


  ‘Ze passen op de kinderen,’ zei Natascha. ‘Zal ik hen aflossen?’


  Wil je er dan niet bij zijn?’


  Natascha keek Yuli en Yurane aan. ‘Jawel, maar iemand moet toch...’


  ‘Ga jij hen maar even halen en vraag of iemand anders zolang op de kinderen let. Ik wil graag dat je er bij bent. O, als je toch die kant op gaat: neem de Mahatma ook mee, als ze wil natuurlijk.’


  Even later kwam ze terug, een triomfantelijke blik in haar ogen, met Mahatma Veresha aan haar hand, geflankeerd door de twee jongens. De kapiteinshut bood nauwelijks plaats voor de nieuwkomers. De jon­gens namen daarom maar, ginnegappend, plaats op de tafel, de ver­slaggevers maakten zich klein in de nissen van de patrijspoorten, de stuurman en de bootsman gingen op de kooi van de kapitein zitten om ruimte te maken voor de Mahatma.


  ‘We zijn op een dilemma gestuit, geëerde Mahatma,’ begon Tom. ‘Een dilemma dat heel oud is, een dilemma waar ik eerder mee heb gewor­steld. Het heet macht. Wij, als gezelschap, beschikken over een rijk scala aan persoonlijke en psi-begaafdheden. Wij beschikken daarbij over de onvoorwaardelijke loyaliteit en vaardigheden van vele soorten, stam­men en clans van zeebewoners. Wij beschikken ook nog eens over een gewapend schip met een geoefende en onverschrokken bemanning, dat een aanzienlijke technologische voorsprong heeft op de meeste andere schepen. Tenslotte verkeren wij in de overtuiging dat wij het gelijk aan onze zijde hebben. Een prachtig recept voor arrogantie, machtsmis­bruik en onnodig geweld.’


  ‘Ja,’ zuchtte Yurane, ‘dat benauwt me elke dag, meer en meer.’


  ‘Ik zag het. Alante?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ja, een beetje wel.’


  ‘Natascha?’


  ‘Ik weet niet helemaal waar je het over hebt, Tom,’ reageerde ze stijfjes. ‘Ik vind het machtig als we...’ Onverwachts begon ze te huilen. Yahlallo gleed van de tafel en pakte haar hand. Natascha haalde haar neus op en wreef driftig in haar ogen. ‘Ik haat die wrede kerels. Hoe meer we er van dood maken, hoe beter.’ Geschrokken van zichzelf keek ze op. ‘Dat bedoel ik,’ zei Tom. ‘We handelen niet uit liefde, maar uit haat.’


  ‘Nee Tom,’ kwam Yuli tussenbeide. ‘Natascha heeft geen enkele inbreng in onze acties gehad. Zij ziet in dat gespuis de wrede mannen die haar moeder hebben doodgeslagen.’


  Natascha knikte heftig. ‘En jij?’


  Yuli richtte zich op. ‘Ik ben commandant van dit schip. Als we moeten vechten, doe ik mijn uiterste best om te winnen. Met zo min mogelijk geweld, slachtoffers of schade. Maar ik vecht om te winnen!’ Wie bepaalt eigenlijk of we moeten vechten? Jij?’ Yurane keek haar hartsvriendin aan.


  Als de piraten op ons schieten, mogen we toch wel terugschieten?’


  ‘Dames, heren, als ik er even tussen mag komen?’


  ‘Jawel Mo, zeg jij eens wat je er van vindt.’


  ‘Beide keren dat we tussenbeide zijn gekomen, werden we gewaar­schuwd door dolfijnen....’


  ‘Precies,’ viel Alante hem bij.


  ‘... dat er piratenschepen waren uitgevaren voor een aanval. De dolfij­nen weten wat er dan staat te gebeuren. Ze keuren het af, maar mogen niet tussenbeide komen. Wij wel. Beide keren hebben we een aanval verhinderd. Dat was onmiskenbaar, duidelijk en niet onderhevig aan twijfel. We weten zo langzamerhand van de wreedheden die die schur­ken op ongewapende slachtoffers botvieren.’


  ‘Daar heb ik dan ook geen problemen mee gehad, schipper,’ verzuchtte Yurane. ‘Ik zag het ook zoals u het beschrijft. Maar ik heb de angst dat het uit de hand gaat lopen.’


  ‘En terecht, Yurane,’ mengde Tom zich in de discussie. ‘Ik heb op de terugweg van het bezoek aan de walvissensynode lang kunnen naden­ken. We dreigen betrokken te raken bij problemen van anderen, andere intelligente soorten zelfs, louter omdat we kanonnen hebben.’


  ‘Precies!’ kreet Yurane.


  Wat is daar verkeerd aan?’ Yuli keek hen met geheven kin aan. ‘Geweld lokt geweld uit,’ kwam de zachte stem van de Mahatma. Ze keek Yuli vriendelijk aan. Die liet haar hoofd hangen en wreef haar ogen. ‘Zie ik het dan zo verkeerd?’


  ‘Nee, Koningin. Je ziet het niet verkeerd. Maar je ziet niet alles. Deze Gezanten....’ de Mahatma wees, ‘... zijn hier om mensen te helpen. Zij hebben een visie waarin verleden, heden en toekomst samensmelten.’


  ‘Tom! Help me. Kun je me duidelijkheid geven?’


  ‘Onze broeders en zusters van de zee zijn wijs, Yuli. Maar ook zij heb­ben een beperkt zicht. Dat wij de walvisjacht proberen te stoppen is een ding van de mensen. De Afwijkenden van de walvissen zijn daar voor een deel het gevolg van. Dat mogen wij corrigeren. Maar onze taak is beperkt: we hebben maar twee schepen en kunnen alleen een ontwik­keling ombuigen in een gewenste richting door excessen tegen te gaan. Verder reikt onze arm niet. De betrokkenen dienen het vervolgens ver­der zelf uit te werken.’


  ‘Wat bedoel je?’ Verschillende verwarde gezichten keken Tom aan. ‘Wat ik zeg! Kijk wat we hebben gedaan! We hebben een aanval van piraten verhinderd en hun boten tot zinken gebracht. De kustwacht, die tot dan toe niet was opgewassen tegen de piraten, kan het nu zelf af. Hetzelfde hebben we bereikt met het dorp waar we Gerald hebben ontmoet. Zij kunnen zich verder zelf redden. Onze uitdaging is om dat nu ook te doen met het dubbele verzoek van de walvissen. Het is alleen veel moeilijker, want we hebben te maken met geheel andere intelligenties.’


  ‘Dat ben jij toch ook?’ zei Yahlallo bedaard. ‘Net als ik en Alante en Yurane.’


  De stilte na zijn woorden werd doorbroken door de laconieke stem van de schipper: ‘Wat bedoel je daarmee, jong?’


  Yahlallo sloeg zijn armen om Tom’s nek. ‘Mag ik het zeggen?’


  ‘Je was er al mee begonnen, schavuit,’ gromde Tom. De opmerking riep een voorgevoel op waar hij liever niet op in ging. ‘Maak het dan ook maar af. Die geest krijg je nooit meer terug in de fles.’


  De Mahatma begon te grinniken. ‘Nu komt het ook in de krant.’


  ‘U wist het al lang, hè, van ons?’ fleemde Yahlallo.


  ‘Ja Gezant, wij kunnen alle buitenaardsen herkennen aan hun aura. Die wijsheid is duizenden jaren lang binnen onze Orden bewaard gebleven en vervolmaakt.’


  Waar hebben jullie het over?’ drong de schipper aan. ‘Vertel het me maar, jong.’


  ‘Tom en Alante, Yurane en haar hij-helft die we zoeken en mijn zij-helft die daar ook moet zijn, wij komen van de sterren. Van dezelfde ster. Van een planeet van die ster. We zijn tijdelijk als mens geboren om hier te leven. Dus eigenlijk zijn wij, net als dolfijnen en walvissen, andere intel­ligenties dan mensen.’


  ‘Onze verschijning is helemaal menselijk, Yahlallo,’ corrigeerde Yurane hem zachtjes. ‘In zoverre zijn wij menselijke intelligenties. Wij hebben echter nog een achtste lichtlichaam. Dat komt van de sterren. Dat is... ons werkelijke zelf.’


  De Mahatma knikte vergenoegd. Yurane glimlachte naar haar. ‘Dat kunt u zien, hè?’


  ‘Klip en klaar, liefje.’


  De schipper keek naar de Mahatma. ‘U kunt het dus aan hen zien. Zijn er soms nog meer?’


  ‘Jawel, schipper. Er zijn er meer. Niet aan boord van onze schepen, overigens. Verspreid over de aarde moeten er duizenden zijn.’


  ‘De Opponent, zoals jullie hem noemen, die hier actief was tot jullie hem verjaagd hebben, is dat ook een buitenaards wezen?’


  ‘Zeker. Echter van een ander sterrenstelsel.’


  ‘Zijn er daar ook meer van?’


  Waarschijnlijk. Ik heb er nooit een ontmoet, overigens.’ De stilte na haar woorden werd verbroken door de schuchtere vraag van een van de verslaggevers: ‘Kunt u daar wat meer over zeggen, Zeer vereerde? Ik bedoel...’ hij keek verlegen in het rond, ‘...u heeft het over zaken die mijn belevingswereld te boven gaan. Toch zegt mijn gevoel mij dat uw woorden van het grootste belang zijn.’


  ‘Een andere keer, mijn beste. Vanavond is het zaak dat er besluiten genomen worden ten aanzien van het vervolg van deze reis,’ onder­brak Yuli. ‘We dienen ons primaire reisdoel: het verre Eilandenrijk waar Yurane’s volk vandaan komt, niet uit het oog te verliezen. De onder­zoekers aan boord willen onderweg wetenschappelijk onderzoek doen op zoveel mogelijk plaatsen. In hoeverre laten we ons van die doelen afbrengen door het verzoek van de zeebewoners om op walvisjagers en afwijkende walvissen te gaan jagen?’


  Alante wilde verontwaardigd iets te berde brengen, maar een hand van de Mahatma weerhield haar.


  ‘Yurane?’


  ‘Ik denk dat Tom het net al heeft aangegeven. We hebben de kracht en de macht om een bepaalde, door ons negatief beoordeelde ontwikke­ling een andere kant op te sturen. Omdat wij dat inzicht hebben, omdat het ons gevraagd wordt door de onderdrukte partijen, kunnen wij die verantwoordelijkheid een kort moment op ons nemen. Zodra de rich­ting van de ontwikkelingen is veranderd, is het aan de degenen die we geholpen hebben om het voort te zetten.’


  ‘En anders?’


  Yurane keek de Mahatma aan. Als we hen zouden blijven beschermen zouden we macht over hen gaan uitoefenen. Dat is niet de bedoeling. Wij zijn hier om ontwikkelingen een zetje in de goede richting te geven.’ Waarom trap ik toch elke keer in de val van de macht?’ mopperde Yuli. ‘Ik heb het Tom ook horen zeggen, ik was er blij mee, en ik lijk de es­sentie het volgende moment compleet vergeten te zijn.’


  ‘Dat komt omdat jij commandant bent, Yuli.’ Yurane greep haar beide handen en keek haar recht in de ogen. ‘Het is jouw rol om de macht die we hebben uit te oefenen als er zich een situatie voordoet. Wij zijn er om je te helpen met inzicht. Wij besluiten allemaal of we onze kracht tonen. Jij besluit dan hoe. Samen met de schipper en Tom.’


  ‘Dank je, lieverd. Ik maak me er echt zorgen over, weet je.’


  ‘Een gezonde dosis twijfel kan geen kwaad als je over zoveel geschut beschikt,’ voegde de Mahatma er aan toe. Haar verkreukelde kopje straalde, van levenslust en van blijheid. Yuli wreef een traan uit haar ogen, greep een knokige hand en drukte er een kus op. ‘Dank u,’ fluisterde ze, amper hoorbaar. Ze richtte zich op en ging met haar blik de cirkel van afwachtende gezichten om haar heen rond. ‘Ik stel voor dat we vanavond vertrekken voor het volgende traject. U heeft dan de rest van de dag om uw werk af te maken,’ zei ze op formele toon. ‘Schipper, stuurman, waarheen zeilen wij af?’ De schipper knikte naar de stuurman, die een kaart ontrolde en voor zijn borst hield. ‘Ten oosten van ons ligt een grote archipel van eilan­den. Daar moeten we omheen.’


  ‘Dat wordt kruisen tegen de oostenwind.’


  ‘Jawel Majesteit. Ik stel voor dat we een slag naar het zuidoosten zeilen, hier overstag gaan en een lange slag naar het noordoosten maken. Als we hier weer overstag gaan, kunnen we de open oceaan net bezeilen.’


  ‘Goed. Dat wordt dan onze volgende etappe. Zullen we na het avond­maal vertrekken?’


  


  ‘Mahatma, we hadden het er over dat alleen al het dragen van wapens geweld uitlokt. Is dat ook met ons het geval?’ vroeg Yuli toen ze in hun verblijven teruggekeerd waren.


  De Mahatma knikte, maar zei niets en keek naar Yahlallo. ‘Kun jij er dan wat zinnigs over zeggen?’


  Yahlallo keek terug naar de Mahatma en zuchtte. ‘Ik hoopte dat zij het zou zeggen. Ja, dit schip heeft een uitstraling om zich heen waardoor boze mannen het aan willen vallen. Het is te mooi. Ze voelen dat er bij­zondere mensen aan boord zijn, vooral veel vrouwen, maar ze kunnen de kanonnen en de motoren niet zien. Daarom denken... nee, dat kun je geen denken noemen,’ mopperde hij. ‘Daarom willen ze het hebben. Ze raken er helemaal... geil van. Als bronstige stieren, helemaal blind.’


  De Mahatma knikte weer en glimlachte.


  ‘Daarom moeten we meteen schieten!’ zei Natascha fel. ‘Zodra Yahlallo dat voelt, moeten we schieten...’ Ze verslikte zich en rende kokhalzend van de tafel weg. Even later hoorden ze haar overgeven. ‘Natascha is heel, heel erg bang dat boze mannen het winnen en ons doden en verkrachten,’ verklaarde Yahlallo. Hij gleed van zijn stoel af en ging achter zijn zusje aan.


  ‘Ik vind dit niet leuk!’ zei Yuli boos en ging staan. Yurane keek verward van de een naar de ander. Ze had in een flits gezien waarom Natascha opeens moest overgeven...


  ‘Er kan ons echt niet veel gebeuren, Yuli,’ kwam Alante tussenbeide. ‘Ons escorte is gespitst op onze veiligheid. De aanwezigheid van Tomà maakt dat alle intelligente zeebewoners ons zullen beschermen.’


  ‘We zullen er dus rekening mee moeten houden dat er vaker een beroep op onze wapens gedaan zal worden,’ stelde Yuli vast. ‘Daar ben ik de hele tijd zo overstuur van,’ verzuchtte Yurane. ‘Ik heb geen enkel voorzicht of visioen, alleen een onheilspellend voorgevoel van narigheid.’


  ‘Tom, jij hebt nog niets... Tom, wat is er met je?’


  ‘Het gaat niet goed met Tom, koningin,’ fluisterde Yahlallo.


  ‘Wat is er dan...?’


  ‘Hij heeft ruzie met die daarboven.’


  Geschrokken merkte Yuli dat ze het bestaan van ‘die daarboven’, geheel was vergeten.


  ‘Ze willen dat hij terugkeert,’ ging Yahlallo zachtjes door. ‘Ik was er bij.


  Hij heeft geweigerd. Maar hij kan nu niet spreken.’


  ‘Terug? Waar....’ Het begon haar te dagen. ‘Maar... de kinderen dan...?’


  ‘Alante weet het ook nog niet,’ morde Yurane. ‘Zij is zo druk met die zwemmers...’


  Waarom ben je zo kwaad?’


  Yurane keek Yuli woest aan. ‘Omdat ik het niet heb gezien! Ik moet het van Yahlallo horen! Ze hebben mij er buiten gehouden! En Alante ook! Het is niet eerlijk...’ Ze begon hartverscheurend te huilen en kroop in Yuli’s armen toen die ze spreidde.


  ‘Nee!’ riep Alante kwaad. Ze ging voor Tom staan en trok zijn hoofd aan zijn haren omhoog. ‘Kijk me aan, Gezant Tome-hij!’ commandeerde ze. De blik in zijn ogen maakte dat een kort moment haar schouders afzak­ten. Ze rechtte haar schouders en keek omhoog, alsof ze hun buiten­aardse verwanten door het dek, de wolken en mijlen ruimte aankeek. ‘Hij blijft hier, hoor je!’ schreeuwde ze. ‘We hebben hem allemaal nodig. Hij is mijn man! Ik hou van hem! Breek mijn hart niet, breek ons hart niet! Hij heeft drie kinderen, die...’ Met een droge snik liet ze zich op de vloer zakken en legde haar hoofd op Tom’s knieën. Waarom wordt Tom teruggeroepen?’ vroeg de Mahatma zachtjes. Volgens het plan is hij ergens anders nodig,’ zei Yahlallo strak. Hij ging naar Alante toe en streelde haar verkrampte rug. ‘Plan? Welk plan?’ vroeg Yuli witjes.


  ‘Er is een groot plan voor de Aarde, koningin. Wij gezanten leven een tijdje als mens om het plan uit te voeren. Als we onze taak hebben ge­daan gaan we terug. Voor een volgende opdracht.’


  ‘Nu, daar komt niets van in,’ snauwde Yurane. ‘We houden hem hier. Hij moet zijn kinderen groot zien worden. En ik wil er meer van hem.’ Yuli keek naar de vier Gezanten. ‘Ik wel eens wat meer weten van dat plan waar jullie aan werken,’ zei ze dreigend. ‘Ik voel er niets voor om onwetend van bovenaf gestuurd te worden. We zijn geen slaven! Of speelgoed!’


  ‘Ik weet het ook niet, koningin,’ antwoordde Yahlallo bedrukt. ‘Ik hoor er ook voor het eerst van.’


  ‘Ik weet er wel een beetje van.’ Alante pakte Tom’s handen. Haar blik toverde een zachte glimlach op zijn versteende gezicht. ‘Tenminste, van ons. Tom en ik hebben als missie het herstellen van het Zeevolk. Onder andere. Ik ben eerder in het Zeevolk geïncarneerd geweest, als mijn grootmoeder. Dat plan zijn we nu aan het uitvoeren. We hebben Tomà gekregen. We zijn op zoek naar Yahlallo’s zij-helft, dat een meisje van het Zeevolk zou zijn. Ze kunnen hem toch niet zomaar midden uit dit plan halen?’ Er klonk twijfel door in haar stem.


  ‘Lieve jongen, weet je of ze over terug keren of terug halen spraken?’ vroeg de Mahatma. ‘Met andere woorden, hebben jullie daarin een vrije keus?’


  ‘Ik denk het, Mahatma. Ze... het zijn er velen, maar ze spreken met een enkele stem: Ono. Ono zei dat het tijd was om terug te keren.’ Yahlallo huiverde. ‘Ze hebben niet door dat we daarvoor eerst moeten sterven als mens. Of misschien willen ze het niet weten.’ De Mahatma knikte. ‘Laten we voortaan allemaal maar goed op Tom passen.’ Ze tekende een spreuk in de lucht.


  Onwillekeurig rilde ze. Haar spreuk was van de Aarde. Die daarboven waren dat niet.


  Hoofdstuk 25 - De walvistrek


  


  ZE KRUISTEN IN LANGE SLAGEN tegen de wind in. De laatste eilanden van de Archipel verdwenen achter de horizon. De hele oceaan lag voor hen. De blauwe lucht was bespikkeld met pluizige wol­ken, de zee was hardblauw en bespikkeld met de lijven en adempluimen van hun begeleiders. Er werd gezwommen met het spelende escorte, gevist, gedanst en onder luide strijdkreten geoefend in vechtsporten. De dagen regen zich aaneen tot weken. Ze doorkruisten een gordel van eilandjes, die echter niet de eilanden waren waar Yurane van afkomstig was.


  


  ‘Het is uit met de rust,’ zei Alante somber op een middag. Ze schoof met natte haren aan tafel en snoepte uit een schaal met gebakken visjes. ‘We naderen een enorme school buitruggen en er nadert ook een kon­vooi walvisvaarders. Met aangedreven schepen. Er zijn ook nog andere schepen in de buurt, maar ze willen me niet zeggen wie dat zijn. Over een paar dagen treffen we elkaar, schatten ze. Maar hun afstandschat­ting is niet bijster nauwkeurig.’


  Haar bondige aankondiging sloeg in als een bom. De dagen waren zo­veel op elkaar gaan lijken dat ze geen besef meer hadden dat er intussen hele afstanden waren afgelegd. De passaatwind was altijd aanwezig, immer gelijkmatig. Elke dag leek op de vorige. De expeditie had intussen ongemerkt de halve oceaan doorkruist.


  De volgende dag kwamen er te veel meldingen binnen van de zeebewo­ners. Alante verbrak de telepathische verbinding en trok zich met haar dochter op het schip terug.


  Een matroos kwam haar vragen of ze naar de brug wilde komen.


  ‘Hoogheid, er bonzen voortdurend dolfijnen tegen het schip aan. Ik ben bang dat ze gewond raken. Kunt u....’ vroeg de schipper.


  ‘O, was dat dat rare geluid,’ zei ze beschaamd. ‘Ik dacht dat er met de kanonnen werd geoefend of zo. Ja, ik hoor het nu ook. We moeten de koers veranderen. Naar het noorden, schipper.’


  Even later gingen de schepen overstag op een noordoostelijke koers.


  ‘Nog meer naar het noorden!’ riep Alante vanaf de verschansing.


  ‘Ja, zo gaat hij goed!’


  Beide schepen lagen op een oor met de wind dwars in de zeilen.
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  ‘Zeventien knopen!’ riep de logger. De onstuimige wind was optimaal: alle zeilen konden bijgezet blijven.


  De catamaran werd er op uit gestuurd om een verkenningstocht te ma­ken. Alante bleef op de brug en stelde zich weer open. Na een tijdje met glazige ogen gezeten te hebben wees ze op een kaart, die de stuurman met de cartograaf aan het tekenen was, een plek aan. ‘Hier zijn de bultruggen ongeveer.’ Ze controleerde op het kompas of de kaart goed lag, verdraaide hem een beetje en wees opnieuw. ‘Hier. Ze zwemmen ons min of meer tegemoet. Ze worden achtervolgd door walvisjagers, hier ongeveer. Maar er zijn nog meer schepen. Die gaan van hier naar hier en komen dan tussen de walvissen en de jagers door.’


  ‘Wat zijn dat voor schepen?’ vroeg de stuurman.


  ‘Dat weet ik niet. Mijn berichtgevers zijn er nogal geheimzinnig over. Het zijn in ieder geval geen vijanden.’


  ‘Denken ze in termen van ‘vijanden’ en ‘niet-vijanden’?’ vroeg Yuli. Alante keek even bedenkelijk. ‘Doen ze dat?’ fluisterde ze voor zich. ‘Of maak ik dat er van?’ Ze schudde haar hoofd en moest, ondanks de ernst van de zaak, even lachen. ‘Nee, ze werken met de begrippen bloedverwanten, de clan, de soort en aardigen, gekken, gevaarlijke gek­ken en vreters, zoals orka’s en haaien. Hoewel, orka’s zijn een verwante, maar heel gevaarlijke soort en haaien vinden ze verachterlijke vissen.’


  ‘En walvisjagers, Hoogheid?’


  Weer verzonk Alante in het contact met de zeebewoners. Ze wreef haar hoofd. ‘Ik krijg er hoofdpijn van,’ verontschuldigde ze zich. ‘Maar voor walvis jagers hebben ze een aparte categorie in het leven geroe­pen: ‘bloedbeluste-heiligschennende-oppervlakte-haaien-die-walvissen-vermoorden’. Ze zijn vreselijk gefrustreerd dat ze geen mensen mogen aanvallen. Tegelijk zijn ze er erg beducht voor.’


  ‘Achttien knopen,’ meldde de logger.


  ‘Het gaat harder waaien,’ zei de schipper bezorgd. ‘We konden wel eens storm krijgen. Die deining bevalt me al dagen niet.’


  Tegen de middag klonk er een lange fluittoon uit de mast: schip in zicht. Een haastig afgedaalde matroos meldde: ‘De catamaran, schipper!’ Ze hoefden niet bij te draaien. De catamaran maakte een wijde bocht en kwam aan lijzijde langszij. De clipper sneed behoorlijk schuin door het water, zodat de zeilers weinig moeite hadden om langs het diep liggende boord aan dek te klimmen.


  ‘Dus daarom deden mijn vriendjes zo geheimzinnig over die andere schepen,’ verzuchtte Alante. Ze keek op naar Tom, die verstijfd naast haar stond. ‘Je broer lijkt sprekend op je.’


  Het was een ontmoeting tussen twee giganten. De opvarenden keken toe hoe de twee broers naar elkaar toeliepen, elkaar bij de armen pak­ten en zo lang bleven staan. Alante, nieuwsgierig, zag hoe de tranen uit Tom’s ogen liepen.


  Geleidelijk kregen de twee mannen weer aandacht voor de wereld om hen heen. Een vlugge blik van Tom naar Alante. Ze ging naast hem staan, twee handen drukten Tomà in haar armen.


  ‘Dag Aloys,’ zei ze zachtjes. ‘Blij dat we je eindelijk ontmoeten. Ik ben Alante, Tom’s eerste vrouw en dit is ons dochtertje, Tomà. Ze spreekt al een beetje Dorisch en dolfijns. Ze is hun prinses, weet je.’


  ‘Bonjour, Alante.’ Zijn stem was hees en diep. ‘Bonjour, ma petite.’


  Zijn blik vestigde zich op de ogen van Tom. ‘Mon frère, tu es changé.’


  ‘Oui,’ fluisterde Tom. ‘C’est elle qui m’a changé, exactement. Elle est...


  Alante is mijn tweelingziel.’


  ‘En ik versta geen Frans,’ lachte ze.


  ‘Viens.... kom mee, ik wil je voorstellen aan mijn andere echtgenotes en kinderen.’


  Aloys keek met grote ogen naar de vrouwen die om hen heen waren komen te staan. ‘Echtgenotes?’


  ‘Dit is Yuli, koningin van Alantis, en haar dochter Juliette,’ stelde Alante voor. ‘Deze schoonheid is Yurane, moeder van Naimau, en die beeld­schone deerne is Natascha. Zij heeft nog geen kind, maar past veel op de onze. Die nurkse man is Mo, onze schipper. Stig is de stuurman, maar die is bezig, zie ik. De Mahatma is binnen.’


  Aloys kuste hoffelijk de handen van de dames. ‘Mon Dieu, Thomas, tu es bien changé!’


  ‘Dames, heren, we naderen de vloot walvisjagers. Misschien wilt u uw nadere kennismaking even uitstellen? Ik denk dat we krijgsraad moeten houden. Er is storm op komst.’


  ‘Meent u dat, schipper? Ik zie geen vuiltje aan de lucht,’ vroeg Natascha. Het woord storm gaf haar de kriebels.


  Terwijl ze naar de kapiteinshut liepen wees Mo haar de lange deining, waardoor het schip een trage kurketrekkerbeweging maakte. ‘De deining komt uit het noordwesten, mevrouw,’ vulde de stuurman aan. ‘Dit soort lange deining wijst op een stormgebied in die richting. Wij varen momenteel een bijna noordelijke koers, terwijl de huidige wind nog uit het oosten blaast. Als de wind naar het zuiden gaat draai­en, is de storm vlakbij.’ Dat maakte haar er niet geruster op.


  ‘Ik denk dat we er middenin terecht komen,’ somberde de schipper. ‘Toe, doe er wat aan,’ kreunde Natascha.


  ‘Dat zullen we,’ zei de schipper grimmig. ‘Maar er is nog tijd genoeg. Eerst de verslagen van de verkenningstocht.’


  Het zeilmeisje van de catamaran, Lau Rah, begon op een wenk van de schipper verslag te doen: ‘We zeilden in de aangegeven richting, schip­per. Noordnoordoost ten noorden. Uw dolfijnen, Prinses, gaven de precieze koers aan. We maakten gemiddeld vijfendertig knopen, meer was niet mogelijk door de hoge deining, waardoor we af en toe onder de wind kwamen. Opeens zagen we adempluimen van walvissen, Prin­ses. Zoveel! We zaten er middenin.’


  ‘Hoeveel schat je?’


  ‘Meer dan tweehonderd, schipper, maar minder dan driehonderd. Er waren veel jongen bij, grote al.’


  ‘Dat klopt, de kleintjes worden in de warme zeeën geboren. In de ijszeeën eten ze zich vet en rond,’ vulde Alante aan. ‘Vandaar wilden we naar het noorden zeilen, waar de walvisjagers van­daan zouden moeten komen, maar ons escorte wees de weg naar het oosten. Al gauw zagen we waarom: zeilen! Met de verrekijker kon onze uitkijk enkele snelle jachten peilen rond een groot zeilschip, een wester­se driemastschoener. Een prachtig, heel snel schip. Ze waren onderweg naar de walvissen, die intussen verder naar het zuiden waren getrokken. Het was even spannend of het misschien ook walvisjagers waren. Maar toen we dichterbij kwamen en er een grote boog omheen maakten, kon­den we in ieder geval geen harpoenkanonnen of ander geschut zien. Ik heb toen het voorste jacht gepraaid. Daar zat deze Seigneur op...’ Aloys had gedurende haar verslag rond zitten kijken en schrok op. ‘Oui. Mon Dieu, Thomas, heb jij die catamaran gebouwd? Ja, natuurlijk. Wat een snelheid! Kun je er voor ons ook een paar bouwen?’


  ‘Wie is ‘ons’, Seigneur?’ vroeg de schipper, die zich de leiding van het gesprek niet liet ontnemen.


  ‘Ik ben lid van een organisatie, geachte schipper, Vreedzame Aarde ge­heten, die misbruik van de natuurlijke hulpbronnen van de Aarde aan de kaak stelt. Zo proberen we al jaren zoveel mogelijk walvissen te red­den door de walvisjagers te hinderen.’


  ‘Is dat niet gevaarlijk? Ze kunnen hun harpoenen ook op uw jachtjes richten.’


  Aloys knikte. ‘Het is gevaarlijk. We hebben inderdaad op die manier in het begin een jacht en twee bemanningsleden verloren. Maar we hebben sindsdien een effectief wapen: op het moederschip varen verslaggevers mee van enkele grote couranten uit Europa en Noord-Atlantië. Via hun berichten is er diplomatieke druk op de walvisjagers gekomen om met de jacht te stoppen.’


  De schipper wees de verslaggevers en de cartograaf aan, die druk zat te tekenen. ‘Blijkbaar heeft uw broer het idee ook opgepikt.’ “Van de deyo,’ beaamde Tom. ‘Dat is een priester-diplomaat van het Yandan Huis, waar Yuli kroonpretendente was voor ze koningin van Alantis werd.’


  Verrast keerde Aloys zich naar haar toe. ‘Majesteit, dan...’


  ‘Ik sta er op dat je, als mijn zwager, mij bij de naam noemt, Aloys!’


  ‘Graag. Yuli, ik heb je twee keer ontmoet in Ajudya! Een keer een jaar of twaalf geleden, je was toen een eh, tamelijk opstandige en uitdagend geklede gast op een inauguratiefeest op de Universiteit, en een paar jaar geleden in het voorbijgaan, maar ik zat in een andere boot.’


  ‘Jammer dat ik je toen niet opgemerkt heb,’ zei Yuli en wierp een pein­zende blik op Tom. ‘Die eerste keer vooral.’


  ‘Seigneur,’ onderbrak de schipper hen, ‘als ik het goed begrijp waren uw schepen onderweg om de jagers te beletten walvissen te doden. Dat is ook ons doel. Wij worden daarbij geleid door honderden dolfijnen, het privé escorte van Prinses Alante en haar dochtertje Tomà. Zij vertel­len ons waarheen we moeten varen om hen te ontmoeten. Hoe peilt u eigenlijk waar de walvissen zich bevinden?’


  ‘Hun jaarlijkse trekroute is qua coördinaten, tijdstip en snelheid onge­veer bekend, schipper. Als we eenmaal in de buurt zijn kunnen we de kuddes van verre zien aan de zwermen zeevogels die er boven hangen. Helaas hebben wij dat geleide van dolfijnen niet, maar we weten de wal­vissen elk jaar te vinden. De jagers kunnen dat ook, wat dat betreft.’ Op dat moment werd er geklopt en de bootsman stak zijn hoofd om de deur. ‘De wind begint om te lopen, schipper. Moet ik de catamaran bin­nen halen? Binnenkort zouden we zeil moeten minderen en het schip stormklaar maken.’


  ‘Ik kom er aan, boots. Dames, heren, de komende uren zullen we ons moeten voorbereiden op een zware storm, als de kentekenen mij niet bedriegen. Laten wij daarna verder praten over onze koers.’


  Hoofdstuk 26 - Door het oog van de storm


  


  DE DAGEN VAN STABIELE VAART door een blauwe zee waren ten einde. De lucht trok dicht met hoge windveren, de zee ver­kleurde naar grijs en de deining liep op. Het schip begon onaangenaam te bewegen. Vooralsnog had iedereen het te druk om zich ziek te voe­len, maar er begonnen toch heel wat gezichten iets grauws te krijgen onder de bruine kleur.


  De catamaran werd opgehesen en vastgezet met kettingen. In hun ver­blijven borgen de passagiers hun rondslingerende bezittingen op in la­den en kasten, die ze op slot deden. Tafels en stoelen werden weer aan de vloer vastgeschroefd.


  De wind draaide naar het zuidoosten en werd vlagerig. De langsscheepse zeilen werden ingenomen, op de bezaan en een kluiver na. De on­derste razeilen bleven als enige staan en werden gereefd. Ze gaven het schip stabiliteit.


  Aloys was met Tom meegegaan naar de machinekamers. Ook daar werd alles in gereedheid gebracht. Terug op de brug troffen ze een bezorgde Alante in gesprek met Yuli, de schipper en de stuurman. Deze was en­kele lijnen op een kaart aan het uitzetten. ‘De prinses heeft gemeld dat de walvissen van koers veranderd zijn. Dat doen ze niet gauw, heeft ze me verzekerd. Kijk...’ Hij liet de kaart zien. ‘Ten noordwesten van ons trekt een stormgebied langzaam in een richting tussen het oosten en zuidoosten. De walvissen kunnen er niet meer onderdoor, de storm snijdt hen de pas af op hun tocht naar het zuiden. Ze zijn bijna omgedraaid en trekken nu naar het noordoosten.’


  ‘Dan zouden ze onze schepen moeten kruisen,’ meende Aloys. ‘De ja­gers missen hen helemaal.’


  ‘Tenzij die ook de storm willen ontlopen, Seigneur.’ Alante, die zich tegen Tom had aangedrukt en zijn arm om zich heen had getrokken, zei zachtjes: ‘Dat de walvissen de storm willen ontlopen, wijst er op dat het een hele zware storm is. Wij moeten er dwars door­heen als we nog op tijd willen zijn om de jacht te voorkomen.’


  ‘Kunnen we nog terug, schipper?’ vroeg Tom, die bezorgd was voor zijn vrouwen, kinderen en de onderzoekers aan boord. ‘Dan zouden we nu moeten omdraaien, Seigneur,’ zei de stuurman. ‘Ik heb een ander voorstel, Majesteit, Hoogheid, Seigneur,’ zei de schip­per. Hij wees op de kaart. ‘Op het noordelijk halfrond draait de wind tegen de klok in naar het middelpunt van een storm. Bij een cycloon is dat midden helemaal open, dat noemen we het oog van de cycloon. We kunnen er voor kiezen om ons voor de wind naar het midden van de cycloon te laten voeren, er doorheen te varen en ons in een cirkelbe­weging weer uit te laten blazen. Wij kunnen de machines bijzetten voor een stabielere koers, zodat we niet dwars op de golven geslagen kun­nen worden. Dat kan de Tijger niet. Ik heb al geseind dat ze zich klaar moeten maken om hun koers naar het zuidwesten te wenden en achter de storm om te zeilen.’


  Tom hoefde maar een enkele blik op Yuli te werpen om te zien welk voorstel haar voorkeur had.


  ‘Heeft u al de coördinaten voor een rendez-vous?’


  De stuurman wees.


  Yuli pakte Tom’s hand en die van Alante. ‘We laten ons door de storm op tijd bij de walvissen brengen, niet?’ Ze knikten allebei. ‘Schipper, sein de coördinaten naar de Tijger waar we elkaar kunnen vinden en laat hem omdraaien, nu het nog kan.’


  De schipper knikte en instrueerde de seiner, die al die tijd bij zijn sein­lamp was gebleven. Onmiddellijk begon het klapperen van de klepjes waarmee de lamp afgesloten en geopend werd. ‘Aloys, hoe redden jullie schepen zich in een zware storm?’


  ‘C’est drôle, maar onze schepen zijn nog nooit in een zware storm ver­zeild geraakt. Peut être omdat we kudden walvissen volgen. Die kijken wel uit om een storm over zich heen te krijgen.’


  Ze keken toe hoe de Tijger een kort bericht terug seinde en begon op te loeven om overstag te kunnen gaan. Het wendbare schip had daar heel wat minder tijd voor nodig dan de clipper met zijn complexe tuigage en lange kiel. De feloek zwaaide behoorlijk heen en weer op de deining toen de druk even uit de zeilen was. Het volgende moment bolden de strak aangehaalde zeilen en draaide het schip zijn achtersteven naar hen toe.


  ‘Die redden het wel,’ zei de schipper.


  ‘Hoe redden dolfijnen zich eigenlijk in een storm?’ vroeg Aloys aan Alante.


  ‘Ze hebben het er druk mee,’ zei ze afwezig. ‘Eerst is het een leuk spel, dan worden ze moe en tenslotte vechten ze voor hun leven. Maar ze blijven het sportief opvatten.’ Even later. ‘Ze zijn er bijna allemaal nog. Er is een clan met de Tijger meegegaan en enkele solitairen zijn op ver­kenning of brengen boodschappen over.’


  ‘Het is een hele eh, hoe zal ik het zeggen, een heel aparte wereld, daar onder de oppervlakte, niet?’


  Ze keek hem aan. ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’


  Wil je wat specifieker zijn?’


  Er was een zweem van scherpte in zijn stem geslopen. ‘Jawel...’ ze aarzelde. ‘Kom mee naar onze hut. Ik word hier teveel af­geleid.’


  Natascha en Yurane waren aan het naaien, de kindjes sliepen. Alante schonk Aloys en haarzelf wat van Tom’s witte wijn in.


  Aarzelend begon ze te vertellen over de onderwaterwereld, haar volk, de lege lagune met de geesten. Ze verhaalde zelfs van haar nipte ont­snapping aan een meute haaien in de baai van de Abashi, iets wat ze zelfs aan Tom niet had durven vertellen.


  Zonder dat ze het had gemerkt was die binnengekomen en had stil staan luisteren bij de deur.


  Ze hingen aan Aloys’ lippen toen die begon te vertellen over zijn leven. De onderzoeken waar hij bij betrokken was, de vele seizoenen dat hij met de Vreedzame Aarde had gevaren. Op Tom’s vraag antwoordde hij dat hij de Opponent twee keer had ontmoet. Beide keren waren op symposia van geleerden, waar de man lezingen had bijgewoond. Diens claim dat hij Aloys psychisch zou hebben uitgewrongen, was dus bluf geweest. ‘Hij heeft op mijn schuldgevoel gespeeld,’ besefte Tom. Hij legde uit wat er met hem was gebeurd en hoe ze de Opponent onschadelijk had­den gemaakt. Waarschijnlijk tijdelijk, maar desalniettemin effectief. ‘Ik denk dat ik terug moet naar onze schepen, lieve mensen,’ sloot Aloys het gesprek af. Hij stond op en ijsbeerde onrustig heen en weer. ‘Kun­nen jullie de catamaran missen tot we elkaar weer ontmoeten?’ Tom keek zijn broer aan. Die lachte een beetje ongemakkelijk. ‘Ja, ik was echt van plan langer te blijven, maar jullie plan om door de cycloon te varen... ik denk dat het teveel tijd gaat nemen.’


  ‘Je hoeft het niet uit te leggen. Ik begrijp je onrust. Ik ben blij dat ik je even heb kunnen zien en spreken.’


  Ze pakten elkaar bij de onderarmen. ‘Jouw weg en de mijne zijn heel verschillend, Thomas,’ zei Aloys zachtjes. ‘Ik heb begrepen dat jij een Gezant van achter de Sterren bent. Ik ben een mens van de Aarde. Mijn karma van geboorte en wedergeboorte is verbonden met deze planeet.’


  ‘Het is mooi dat onze paden zich af en toe kruisen. Meer kunnen we niet verlangen, denk ik.’


  Ze omhelsden elkaar. ‘Het ga je goed, Aloys,’ fluisterde Tom.


  In tranen nam Alante afscheid van Aloys. Yuli en Yurane omhelsden hem, Natascha gaf hem een hand.


  De schipper keek bedenkelijk toen hij de catamaran weer te water moest laten. Hij liet oploeven en de zeilen innemen.


  ‘We zeilen in een grote boog westelijk achter de storm langs, schipper,’ stelde Aloys hem gerust. ‘Dezelfde koers als de Tijger. Met deze wind doen we veertig knopen, daarmee zijn we snel genoeg.’ Zijn woorden werden beaamd door de jonge schipper van de catamaran. Met vereende krachten werd de catamaran zeilklaar gemaakt en van water en proviand voorzien. Uitgezwaaid door de opvarenden van de clipper hesen ze de zeilen en spoten er vandoor.


  Tegen dat de avond viel hadden de golven schuimkoppen en was de wind verder naar het zuiden gedraaid. Het grote schip rolde op de zware deining, die dwarsscheeps kwam. Dankzij de zachtjes draaiende mo­toren en de druk van de wind in de zeilen werd de clipper niet uit de koers geslagen. Af en toe wierp de scherpe boeg een waaier buiswater omhoog als er een golf wat groter dan de andere was. Een koksmaatje bracht maaltijden naar de brug. De staf verwachtte daar de rest van de nacht te vertoeven.


  De bootsman meldde dat alles stormvast was gesjord; de patrijspoorten waren gesloten en er waren reddingslijnen gespannen over de dekken. Naarmate de windkracht toenam werden de golven hoger. Ze kwamen van achter en liepen langzaam onder het snel varende schip door. De meeste opvarenden waren intussen gewend geraakt aan de vreemde be­wegingen die het resultaat waren van deining uit de ene en golven uit een andere richting.


  De roerganger werd afgelost door twee potige jonge matrozen. Tom ging naar beneden om de machinisten een opbeurend woord toe te spreken. Zij zaten onderin het schip. Aan de ene kant waren de be­wegingen hier minder hevig, aan de andere kant was er weinig frisse lucht.


  ‘De golven komen nu bijna recht van achter,’ zei Yuli toen hij terug op de brug was. ‘Die vervelende deining is eindelijk weg.’ Ze gingen met een zucht van verlichting terug naar hun hut. Daar drong van het gebeuren buiten alleen een vaag geraas en af en toe gebonk door. De zware pantsering van de verblijven hield veel ge­luiden tegen, maar de dreunen van golven tegen de scheepshuid en het vibreren van de hoge masten met de talloze stagen, vallen en ander touwwerk werden door het schip zelf doorgegeven. Het gestage trillen van de twee perfect getrimde motoren gaf er echter een geruststellende ondertoon aan. Ondanks hun ongerustheid en het voortdurende geraas vielen ze in slaap.


  


  ‘Ik ga even naar de machines kijken,’ kondigde lom de volgende mor­gen aan.


  Aan dek bewonderde hij het schip. Als snaren zo strak stond al het touwwerk. De stormzeilen, klein gereefd tot smalle repen doek, oefen­den een enorme druk uit op de masten. Omdat de clipper als oorlogs­schip gebouwd was, waren ze dubbel gestaagd. Hij kon de krachtlijnen bijna zien, hoe de windkracht via de mastvoeten en stagen aan de romp werd doorgegeven. Hij ervoer een enorm welbevinden van het schip. Het was jaren geleden met liefde en vernuft gebouwd als een schip dat alles moest kunnen. Het schip was een uitdager. Met wapens en een voortreffelijk zeilvermogen. Deze storm was de finale beproeving. Dankzij de kracht van de twee motoren kon het schip dwars door de cycloon varen, iets wat, technisch gezien, bijna geen enkel zeilschip zon­der schade zou kunnen.


  De wind drukte het schip diep in de golven, die net iets sneller waren. Telkens verrees achter de spiegel een groeiende waterberg, zo hoog als de onderste ra’s. Juist als je dacht: nu gaat hij er overheen, begon het achterschip te rijzen. De golf tilde het voor de wind weglopende schip op, spleet zich en schoof langzaam voorbij de verschansing, sissend, met af en toe een bruisende branding over het dek. Na de passage van zo’n waterberg zakte het schip, de boeg omhoog, in het volgende golfdal. Dankzij de druk in de zeilen kwam het achter­schip geen enkele keer uit het water. Als de schroeven plotseling zonder de weerstand van het water vrij in de lucht kwamen te draaien, zouden de schroefassen uit hun lagers kunnen lopen.


  Hij beklom de brug en haakte zijn veiligheidgordel aan een staaldraad dat van stuurboord tot bakboord over het open gedeelte van de brug was gespannen.


  Twee roergangers hielden het zware stuurwiel. Momenteel hadden ze betrekkelijk weinig moeite om het schip op koers te houden. In een cycloon waren de krachten echter dermate onberekenbaar dat het schip opeens uit het roer kon gieren.


  ‘Ik weet niet hoe snel we lopen, Seigneur,’ brulde de schipper boven het geraas uit. ‘Loggen met deze zee is niet mogelijk. Maar zo snel heb ik nog nooit gezeild, of het moest op uw catamaran zijn.’ Een volgende waterberg haalde hen sissend in. Gebiologeerd keken de mannen toe hoe het schip zich lenig -dat was het enige woord dat het goed beschreef- liet optillen, een beetje heen en weer zwaaien, tot het weer zakte in volgende het golfdal.


  ‘Dit is het beste schip van de wereld, Seigneur!’ brulde de schipper. ‘Het is voor het eerst dat ik me gedragen voel door een orkaan, in plaats van naar het leven gestaan.’


  Tom kreeg de indruk dat deze schipper zoiets ook zonder de motoren zou kunnen presteren. Toch ging hij naar beneden. Hij had er geen be­hoefte aan om zijn gedachte in de werkelijkheid uit te proberen. In de machinekamers was het rustig. De cilinders dreunden in een ver­trouwd ritme. Bij de vergassers was het beter toeven dan in het begin van de storm. De langzame bewegingen van het schip waren voorspel­baar en de stokers bewogen zich om de beurt als een danser om een schep uitgegaste kolen in de gloeiende muil te werpen.


  Terug op de brug probeerde Tom de zee en de wind te doorgronden. Er hoefde maar heel weinig mis te gaan of ze kwamen in nood. De schipper wenkte hem en wees naar het kompas. Verbaasd keek Tom naar de naald: ze voeren naar het zuidwesten!


  ‘We naderen het centrum van de storm!’ brulde de stuurman in zijn oor. ‘We draaien er omheen en proberen er dan uit te komen.’ Recht voor hen uit leek de loodgrijze wolkenmassa lichter te zijn. De schipper wees: ‘Het oog van de storm!’


  Het krankzinnig makende geloei en gefluit van het want begon in toon­hoogte af te nemen.


  ‘In het oog kan het windstil zijn,’ kon de schipper, met iets minder stem­verheffing, duidelijk maken. ‘We moeten uitkijken dat we niet dwars op de golven komen. Die worden nu gevaarlijk!’ De wind minderde en werd vlagerig. Het schip leek te aarzelen.


  ‘Daar zal je het hebben!’ schreeuwde de schipper en greep het stuurwiel vast. Twee gigantische waterbergen verrezen achter het schip en smol­ten samen. Tom verrekte zijn nek bijna; zulke hoge golven konden toch niet bestaan... de golftop, niet meer neergedrukt door de storm, krulde en brak. Een branding van chaotisch schuim en water begon het schip in te halen, als een kat een vluchtende muis. Aanvankelijk probeerde de schipper voor te blijven en gaf volle kracht vooruit. De ziedende massa water bleef hen inhalen. Het schip werd met de achtersteven omhoog getild. De schroeven sloegen door in de ijle lucht. Het achterschip be­gon weg te draaien. De bovenste razeilen klapperden in de luwte van de watermassa. De boegspriet werd onder water gedrukt, het schip stond bijna op zijn neus. Nog even en ze zouden over de kop gaan! Met een oorverdovend gedonder raasde de breker over het lam gesla­gen schip. Tom werd tegen de verschansing van de brug geperst. De watermassa drukte het schip onder water. Ook het roer en de schroeven beten in het water.


  Met een woeste ruk aan het roer nam de schipper het commando terug van de zee. Dankzij de kracht van de schroeven wisten de roergangers de boeg van de clipper uit het water te wringen. Met luide knallen vin­gen de zeilen wind. Geradbraakt krabbelde Tom overeind. Verbouwe­reerd veegde hij bloed uit zijn ogen en staarde naar de lege plek waar de stuurman daarnet nog stond.


  Hoofdstuk 27 - Moed en overmoed


  


  ER HING EEN LICHAAM in een bundel touwen, verward rond het kanon op het voordek. De stuurman! Tom wist even niet wat hij moest doen. Bloed uit een snee op zijn voor­hoofd en bijtend zeewater liepen in zijn ogen, alles deed pijn. Hij keek om hulp naar de schipper, maar die had met de twee roergangers zijn handen vol aan het roer. De schipper probeerde uit het oog van de storm weg te komen door terug te koersen, de woedende cirkel van storm in. Met de wind schuin achter moest het schip net zo uit de storm kunnen spiralen als er in. De golven kwamen schuin van achter, waardoor het schip als een kurkentrekker begon te draaien. Een beweging die verblijf aan dek bijna onmogelijk maakte.


  Tom was de enige die de stuurman zou kunnen redden. Nerveus stip­pelde hij een pad uit over het dek, waar hij bij elke golf tot zijn middel door snel stromend water zou moeten waden.


  Hij maakte de haak van zijn veiligheidsgordel vast aan een reddingslijn die vanaf de brug naar voren was gespannen. Tussen twee golven door spurtte hij de trap af en kon zich net op tijd op een nagelbank tussen de touwen van de voorste mast in veiligheid brengen. De natte touwen stonden strak als snaren.


  Op het volgende stuk waren geen reddingslijnen gespannen. Er spoelde minder water over het verhoogde voordek, anders zou de stuurman zeker verdronken zijn. Er was nog kans dat hij leefde.


  Tom dacht even dat hij hem zag bewegen, maar dat kon ook door het zwaarder wordende stampen van het schip komen. De schipper was in zijn opzet geslaagd, merkte hij. Het schip was terug de stormgordel in­gevaren. De schuin inkomende golven begonnen ook over het voordek te spoelen, hij moest voortmaken.


  Voordat hij het niet meer zou durven liet hij de touwen los, liet zich van de nagelbank af zakken en gleed meteen onderuit. Hij slierde tegen de verschansing aan lij aan, die net op dat moment even niet onder water gedrukt was. Als een wildeman krabbelde hij omhoog, naar het voordek, dat opeens voor hem uit torende. Het achterschip zonk verder weg, hij kon zich bijna niet meer houden op het hellende, spekgladde dek. Hij keek om. Een achteroplopende golf begon het achterschip op te tillen. Het was nu of nooit! Kruipend als een kleuter langs de verschan­sing kon hij een stijl van de trap naar het voordek vastgrijpen. Opgelucht kroop hij de zes treden op. Het schip zwaaide om naar stuurboord. Hij maakte gebruik van de beweging en kroop naar de verwarde kluwen rond de affuit van het kanon. Hij kon net op tijd de haak van zijn gordel vastklikken aan een oog. Een golf raasde over het dek en brak tegen het voordek, fonteinen spoten omhoog.


  De stuurman leefde. Tom kon hem zien ademen. Hij had waarschijnlijk van alles gebroken. Hoe moest hij de man in vredesnaam in veiligheid brengen? De brug was de enige plek die bereikbaar was. Alle toegangen tot het schip waren met zware luiken gesloten. Maar de man was juist van de brug af geslagen.


  Tom besloot eerst te kijken hoe de conditie van de stuurman was. Hij zat verward in een kluwen touwwerk, dat klem was geraakt in het draaistel van de affuit.


  De haak van zijn veiligheidsgordel bleek gebroken. ‘Stig!’ riep hij een aantal malen. ‘Stig! Kun je me horen?’ De stuurman knipperde met zijn ogen en trok een pijnlijke grimas. ‘Stig, heb je iets gebroken?’


  Tom meende een soort gebaar te zien wat naar een been wees.


  ‘Dit been?’ Tom raakte het even aan. Stig vertrok zijn gezicht.


  Pas nu zag hij dat Stig’s rechterarm niet goed zat. Ook gebroken. Of uit de kom. Hoe....


  Een nieuwe stortvloed koud zeewater benam hem de adem. Opeens zag hij wat hij moest doen. Met een lus van het touw beklom hij de affuit. Over het kanon was een zeildoek gespannen. Hij maakte de lus vast en kroop terug en wachtte de volgende golf af. Geholpen door het terugtrekkende water wist hij het klemmende touw los te ma­ken. Stig was te zwaar om hem op de affuit te tillen. Snel sloeg Tom het touw met lussen om zijn lichaam. Door de volgende golf werden ze iets opgetild. Stig gilde toen zijn been opzij werd gespoeld en verloor het bewustzijn. Voorzichtig wrikte Tom hem op de affuit en trok hem onder het dekzeil. Met de rest van het touw bond hij hem vast. Meer kon hij niet doen. Hij kon niet eens terug naar de brug.


  


  In de potdicht afgesloten verblijven was het benauwd en het stonk naar braaksel. Er waren verscheidene passagiers doodziek. Sommigen lagen vastgebonden in hun kooi, anderen hielden zich met alle macht vast. Soms, als het schip even stabiel lag op de helling van een golf, kon men zich even ontspannen.


  De kindjes hadden nergens last van. Ze lagen rustig in hun hangmatjes heen en weer te zwaaien.


  Alante had het vreselijk te kwaad. Ze lag met nietsziende ogen naar het plafond te staren. Met elke beweging van het schip rolde ze willoos heen en weer in de banden waarmee Yuli haar aan het bed had vastge­maakt. Yuli was er zelf niet veel beter aan toe. Toch slaagde ze erin zich tegelijk vast te houden en Alante te blijven strelen. Yurane kwam er bij zitten.


  ‘Ik kan Tom niet bereiken.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Hij is heel gecon­centreerd met iets gevaarlijks bezig.’


  ‘Zou... zouden zij, die daarboven bedoel ik... zouden ze hem terug kun­nen halen?’ vroeg Yuli. ‘Ik bedoel, tegen zijn zin, door hem te laten verongelukken of zo?’


  Yurane streelde Alante. ‘Nee, zo werkt dat niet. Tom moet zelf beslui­ten terug te gaan. Dan zal hij zelf... zijn lichaam af moeten leggen.’


  ‘Doodgaan, bedoel je,’ wees Yuli haar grimmig terecht. Yurane knikte.


  ‘Wat heeft onze Zeeprinses, Yura?’


  Yurane aarzelde. ‘Ze is vooral bang. Al van voor de geboorte van Tomà is ze permanent beschermd geweest door een escorte van dolfijnen. Ze is nu voor het eerst alleen, in een gevaarlijke situatie. De dolfijnen zijn buiten de storm achtergebleven. Ze hebben behoorlijk geprotesteerd, heb ik begrepen, toen we besloten door de cycloon heen te varen.’


  ‘Ik heb wel gezien dat ze afwezig was, maar er verder niet op gelet,’ be­kende Yuli. ‘Ik was teveel geobsedeerd door wat we gingen doen.’


  ‘Ik begrijp de verontrusting van de dolfijnen best.’ Wat bedoel je?’


  ‘Om zoveel risico te nemen.’


  ‘We willen toch de walvisjacht zien te voorkomen? Dat is ons toch ge­vraagd? Dat hebben we toch beloofd?’


  ‘Ze vinden dat we veel te veel op het spel zetten. We hebben hun Mes­sias aan boord, weet je?’


  ‘Messias?’


  ‘Hun voorspelde redder. Redster. Tomà.’


  Het begon Yuli te dagen. Ontzet keek ze van Yurane naar Alante. ‘Is het dan een daad van overmoed om door deze verschrikkelijke storm te willen varen?’


  ‘Je vraag is het antwoord,’ antwoordde Yurane somber. ‘Ik had het ook veel te laat door. We zetten hiermee niet alleen ons eigen leven op het spel, maar dat van vier gezanten, een Messias, een Mahatma en de hoop van velen. En het vertrouwen van zeker zestig jonge mensen.’


  ‘Zat dat jou al die tijd soms dwars? Ik bedoel, dat de kracht van de tech­niek, de macht van de kanonnen ons overmoedig zouden maken?’


  ‘Precies. Ik kon het alleen nog niet verwoorden. Het was een gevoel, een voorgevoel dat we ons op een hellend vlak begaven.’ Wat zegt Yahlallo er van?’


  ‘Ik weet het niet precies. Hij geeft me gelijk, maar hij tilt er niet zo zwaar aan.’ Yurane lachte even. ‘Hij speelt schaak met Kajo. Die wint zelfs een enkele keer van hem.’


  ‘Toch is macht iets waar we om mee moeten leren gaan, Yura. Zeker ik. Ik ben mijn hele leven getraind om het doelmatig te hanteren.’


  ‘Jij wel. Ik niet. Daarom kijk ik naar jou. Hoe je het doet. Ik laat me veel te veel meeslepen. De ene keer door mijn afkeer, de andere keer door mijn... noem het maar strijdlust.’


  ‘Je zei dat Tom met iets gevaarlijks bezig was. Kon je ook gewaar wor­den wat?’


  Yurane schudde haar hoofd. ‘Nee, hij was volledig afgesloten.’ Yuli vloekte. ‘Dat we hier niet eens uit kunnen...’


  ‘Voor jouw en onze veiligheid.’


  ‘Yura...’


  ‘Zeg het maar,’ fluisterde Yurane.


  ‘Ik was de enige die deze idiote tocht door de hel had kunnen voorko­men, niet?’


  Yurane keek haar aan.


  Yuli rukte aan haar krullen. Wat ik ook doe, of niet doe, ik zet altijd le­vens van anderen op het spel,’ kreunde ze. Waarom willen we zo graag achter die walvis jagers aan? Is het omdat we walvissen willen redden, of omdat we ze uit het water kunnen blazen met onze kanonnen?’


  ‘Macht of mededogen.’


  Yuli pakte geëmotioneerd de handen van Yurane en legde ze op Alante’s buik.


  Die schrok er van uit haar lethargie en keek hen met grote ogen aan.


  ‘Weet je...’ De tranen stroomden Yuli uit de ogen. ‘Die lui van Vreedza­me Aarde hebben geen enkel kanon. Zij beschermen de walvissen met kennis en durf. Al jaren. Niet omdat ze een oorlogsschip hebben, maar omdat ze vinden dat mensen niet op walvissen moeten jagen.’


  ‘Wat is er?’ vroeg Alante met dikke stem. ‘Waarom huilt Yuli?’


  ‘We worstelen met de macht die we hebben,’ antwoordde Yurane. Nu het probleem zich onverbloemd openbaarde, was ze kalm en trefzeker. ‘We proberen er toch misstanden mee tegen te gaan?’ vroeg Alante schuchter, terwijl ze rechtop ging zitten. ‘We hebben het beloofd...’


  ‘Het is helemaal niet zo vanzelfsprekend dat dolfijnen of walvissen al­leen maar ‘goed’ zijn en alleen maar het ‘goede’ nastreven.’


  ‘Ze vragen toch alleen hulp tegen de walvisjacht? Dat is iets wat de mensen hen aandoen.’


  ‘Ja,’ zuchtte Yurane. ‘Daarin heb je gelijk. Maar iedereen vraagt onze hulp tegen iets wat andere mensen hen aandoen.’


  ‘Gaat dat ons hele verdere leven bepalen?’ vroeg Yuli zich af. ‘Gaan we voortaan overal met dit schip de orde herstellen? We mogen het dan wel omdopen tot ‘De wrekende Engel’ of zo. Niks Yuli-2.’ Grienend liet ze zich op de grond zakken.


  Het schip maakte een plotselinge schuiver, Alante viel uit het bed, Yu­rane struikelde en ze belandden alletwee op Yuli. Die sloeg haar sterke armen om hen heen en zette zich met haar benen schrap, totdat het schip weer min of meer recht kwam.


  ‘Toch is dat waar je al die tijd mee bezig bent,’ zei Yurane. Ze wurmde zich omhoog tot ze haar hoofd in Yuli’s hals kon leggen. ‘De orde her­stellen. Met je kracht. Dat deed je daarnet ook.’


  ‘En ik ben bezig te dolfijnen te leren wat mensen beweegt. Ze begrijpen niet dat mensen in staat zijn tot onbaatzuchtige hulp aan de ene kant en meedogenloos kwaad aan de andere kant. Voor hun is alles een spel. Ook strijd en dood,’ zei Alante somber.


  ‘Daar hebben we toch geen kanonnen voor nodig?’ pruttelde Yuli.


  ‘Zeur toch niet over die kanonnen!’ viel Yurane uit. ‘Dat is maar een attribuut, net als je pijl en boog. Onze macht en kracht zijn veel meer dan dat.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Bijvoorbeeld dat jij koningin bent en steenrijk, zodat iedereen naar je luistert en doet wat je zegt. Ik ben zieneres en heb af en toe voorspel­lende visioenen, waar mensen naar luisteren, ik ben projectleider over een paar honderd studenten en kinderen...’


  ‘En ik ben prinses van tienduizenden intelligente zeebewoners, die al­lemaal naar mij luisteren,’ vulde Alante aan. ‘Vergeet die duizend kinderen niet die allemaal idolaat van je zijn.’


  ‘Nee, die ook.’ Alante werd er een beetje verlegen van. ‘Dus...’ Yuli trok een rimpel tussen haar ogen en knelde Alante en Yu­rane nog dichter tegen zich aan. ‘Onze macht en kracht houden ver­band met onze positie...’


  ‘Nee, andersom,’ zei Yurane beslist. ‘Dankzij onze sterke overtuigingen hebben we overtuigingskracht. Dankzij onze gaven en plaats waar we geboren zijn, hebben we de mogelijkheden om die op een manier naar voren te brengen dat andere mensen overtuigd raken en ons gaan steu­nen in wat wij voorstaan. Omdat ze er aan mee willen doen, niet omdat wij ze daartoe dwingen, met geld of geweld.’


  ‘Nou, zonder geld zou dit allemaal niet gekund hebben.’


  ‘Ja, dat maakt het makkelijker. Maar jouw geld is verbonden aan de plaats waar je geboren bent. Als jouw geld er niet was geweest, hadden we de schatten uit het kratermeer kunnen gebruiken.’


  ‘Dat is zo! Ik was dat helemaal vergeten!’


  ‘Nu even iets heel anders,’ zei Alante ernstig. ‘Ik krijg geen contact met Tom, en waar is Natascha?’


  ‘Die heb ik een slaapdrankje gegeven en in slaap gebracht,’ zei Yurane. ‘Ze was zo ziek.’


  ‘Arm kind. Maar Tom? Heb je daar... een voorgevoel van? Of zoiets?’


  Yurane maakte zich los uit de omhelzing en ging staan. De bewegende vloer was voor haar geen probleem, ze deinde mee in een trage dans. ‘Ik kom overal waar ik zoek met mijn geest een groot... zwijgen, zou ik het willen noemen, een soort muur van niet willen communiceren tegen.’


  ‘Ja, dat heb ik ook. Zelfs de dolfijnen kan ik niet bereiken,’ zei Alante bedrukt. Ze stond ook op en hielp Yuli overeind.


  ‘De dolfijnen zijn toch boos dat we de storm zijn ingevaren met Tomà aan boord?’ zei Yuli. ‘En Tom is zelf bezig met iets gevaarlijks, zei je.


  Dan wil je natuurlijk niet gestoord worden.’


  Yurane en Alante keken elkaar aan en begonnen te grinniken.


  ‘Gelukkig maar dat Yuli het een beetje relativeert. Ik dacht al dat het het einde van de wereld was.’


  ‘Toch hoop ik dat Tom een beetje oppast. Hij kan soms heel onhandig zijn.’ Alante was er niet helemaal gerust op.


  


  Tom zat, drijfnat en overal gekneusd, onder het dekzeil van het kanon het koud te hebben. Het schip lag vast op koers en er spoelden geen grote golven meer over het dek, maar er stoof voortdurend buiswater over hem heen. Stig was buiten bewustzijn. Tom maakte zich meer zor­gen om de Danske stuurman dan om zichzelf. Voorlopig moest hij ech­ter wachten tot ze wat verder uit de storm waren geraakt. Het verblijf aan dek was nog te onveilig om een bewusteloze, zware man te kunnen transporteren.


  Hoofdstuk 28 - Jacht op de jagers


  


  DE SCHIPPER OORDEELDE in de middag dat het schip stabiel genoeg lag. Hij stuurde enkele matrozen er op uit om de stuur­man en Tom van het voordek te halen. Tom was verkleumd tot op het bot; de stuurman was zelfs gevaarlijk onderkoeld. De warmste plaatsen op het schip waren de stookruimten. In allerijl werd er een hangmat naast een van de vergassers opgehangen.


  Natascha, lijkbleek, maar vastbesloten niet meer zeeziek te zijn, trok met hulp van de al even zeezieke scheepsarts Stig’s arm weer in de kom en zette het gebroken been. Voorzichtig werd de bewusteloze man in de hangmat gelegd en opgehesen. Leren zakken met heet water moesten hem verder opwarmen. Nadat ze Tom warm hadden ingepakt in hun bed, togen de vier vrouwen naar de brug.


  ‘Schipper, het wordt tijd dat je een paar uur slaapt,’ besliste Yuli. ‘De stuurman en Tom zijn voorlopig niet beschikbaar, zodat ik het roer zal nemen.’


  De schipper, met diepe wallen onder zijn ogen en grijs van vermoeid­heid, knikte. ‘De roergangers zijn net afgelost. Je zult nog een paar uur schuin voor de wind moeten varen. We zijn het kompas bijna rond geweest. Tegen dat de koers noordnoordoost is, kun je die aanhouden. Dan zeilen we de laatste resten van de storm uit.’ Hij wilde nog iets zeg­gen, maar schudde zijn hoofd. ‘Later,’ hoorden ze hem mompelen. Hij wankelde de brug af.


  Ze gingen naast elkaar aan de verschansing staan. De mare ging rond door het schip, dat de vier Gratiën op de brug ston­den en het schip bestuurden. Weldra was vrijwel de hele bemanning aan dek, bezig met opruimen of andere klusjes.


  De zee kalmeerde en de wind nam af. Yuli gaf het sein aan de machinis­ten dat ze de motoren konden stoppen. Na overleg met de bootsman gaf ze commando meer zeil bij te zetten. Matrozen klommen het want in, ontvouwden enkele zeilen en haalden de riffen uit de stormzeilen, zodat ze niet trager gingen, maar wel kolen spaarden. De verandering in het gedrag van het schip wekte de schipper, die even kwam kijken. Hij werd terug gestuurd door Yuli, bijgestaan door Natascha, die hem duidelijk kon maken dat ze niets aan een schipper hadden die niet wist wat hij deed door oververmoeidheid. Het werd donker en ze waren nog steeds alleen op zee. Ze lieten het schip over aan de enigszins uitgeruste schipper en gingen naar beneden. Het schip stampte nog wel op de zware deining, maar er kon weer gekookt worden. De stuurman was nog buiten bewustzijn, maar warm en Tom kon zowaar bijschuiven aan de maaltijd, die door vermoeide koksmaatjes werd opgediend. Natascha was niet de enige die zeeziek was geweest.


  


  Midden in de nacht gleed Alante uit bed. Ze wekte Tom en ze gingen samen naar de brug. De schipper had het zich gemakkelijk gemaakt en sliep in een stoel, gewikkeld in een deken. Het schip werd gestuurd door een ervaren roerganger. Tom maakte de schipper wakker en wees vooruit. De hoge adempluimen in het maanlicht spraken voor zich: ze waren op de walvistrek gestuit!


  ‘Mo, wist je dat we zo midden in de trek terecht zouden komen. Of is het puur geluk?’ vroeg Alante opgewonden. De schipper keek in de richting van haar uitgestrekte arm. ‘Beide, Hoogheid,’ zei hij zachtjes.


  Onder de indruk van de tientallen pluimen stond hij op en tuurde in het heldere maanlicht. Ze waren zo dichtbij dat ze glanzende ruggen boven het zwarte water uit konden zien komen.


  ‘Ik had een schatting gemaakt waar ze zouden zijn als we uit de cycloon zouden komen. We zijn niet ver uit de koers geraakt; ik had de kracht van de cycloon redelijk ingeschat.’


  ‘Hoelang vaar je al, Mo?’ vroeg Tom.


  ‘Al zeker zestig jaar, Tom. Ik heb twee cyclonen overleefd. Vandaar dat ik het gedrag van deze storm redelijk kon inschatten. Met name het cir­kelen rond het oog heb ik van een schipper uit Nippon geleerd. Ik ben echter nog niet eerder in het oog van een cycloon terecht gekomen. Die schipper wel, daarom wist ik wat er zou gebeuren.’ Wel, die ervaring heb je nu gedeeld met zestig opvarenden,’ klonk het opgeruimd achter hun rug. ‘Majesteit.’


  ‘Voor jou ben ik Yuli, Mo. Ik mag dan koningin zijn van Alantis, ik acht jou de koning van de zeevaart.’


  ‘Dank je, Yuli...’ Zijn gezicht lichtte op toen hij Natascha binnen zag komen. ‘Heelmeesteres...’


  ‘Natascha, schipper, als ik Mo mag zeggen. Het gaat goed met Stig. Hij is even wakker geweest, we hebben hem bouillon gevoerd en een slaap­drank, die de pijn stilt.’


  ‘Dank je, Natascha.’ Mo mompelde wat tegen de bootsman. Even later klommen matrozen het want in en begonnen zeilen in te nemen. Yurane kwam met Naimau op de arm bij hen staan. Twee meisjes hadden Tomà en Juliette aan de hand meegenomen. De kleintjes stonden er op om zelf te lopen.


  Naast elkaar aan de verschansing zagen ze de zon opkomen. De zee was, zover het oog reikte, bespikkeld met adempluimen en elegant gol­vende, glanzende lijven. Hun escorte van grijze en zwart-witte dolfijnen zwom en buitelde rond het schip, alsof ze niet waren weggeweest.


  ‘De walvisjagers zijn daar.’ Alante wees naar het westen. ‘Ze zijn niet ver weg. De schepen van hun beschermers varen gelijk op.’


  ‘Dan hoeven we alleen maar in de buurt te blijven,’ constateerde de schipper.


  Na de middagmaaltijd floten de uitkijken: schip in zicht! Het duurde niet lang of ze konden vanaf het dek twee hooggetuigde schepen ontwaren. Het voorste was de driemastschoener van Vreed­zame Aarde, wisten ze via de dolfijnen. De andere was een oude bark, die was voorzien van een schoenertuigage. Mo, die het schip met zijn verrekijker bestudeerde, meldde dat het was uitgerust als een fabrieksschip. Midscheeps was de schoorsteen te zien van de fornuizen, waarin de blubber van walvissen tot traan werd gekookt. Hij liet de bootslieden alle hens fluiten.


  Haastig, maar zonder drukte, nam de bemanning de gevechtsposten in en laadde de kanonnen.


  Een bekend tuig maakte zich los van het voorste schip: hun catamaran! Achter het fabrieksschip werden drie kleine walvisjagers zichtbaar, kot­ters met twee masten en een schoorsteen. Stoomschepen of motor­schepen. In ieder geval snel en wendbaar.


  ‘Saluutschoten!’ commandeerde Yuli. ‘Ze dienen te weten dat we gewa­pend zijn.’


  Even later vuurden de bakboord kanonnen, in allerijl van hun kogels ontdaan.


  Met gejuich werd de catamaran ingehaald. Aloys, een brede lach op zijn gezicht, klom als enige aan boord van de clipper. ‘Reken maar dat ze zich staan te verbijten, koningin!’ zei hij, terwijl hij Tom omhelsde. ‘Er zijn wel dertig verrekijkers op ons gericht. Dat van die saluutschoten is een vondst! We schrokken ons eerst dood, maar toen we geen kogels zagen inslaan begrepen we het gebaar.’ Ze lieten zich langzaam inhalen door de schoener van Vreedzame Aar­de. De walvisjagers vielen af om de afstand te vergroten.


  Aan het avondmaal wisselden ze hun ervaringen uit. Aloys was vol bewondering voor hun zeiltocht dwars door de cycloon. Zij hadden met de catamaran geen moeite gehad om er omheen te zeilen. Wat doen we nu?’ vroeg de schipper tot slot. ‘Blijven we de trek escor­teren?’


  ‘Dat is de zekerste manier om de jagers op afstand te houden,’ meende Aloys. ‘Alante, wat kun jij er over zeggen?’


  ‘Ons escorte houdt alles nauwlettend in het oog,’ zei ze, onder de in­druk toen ze de draagwijdte van haar vermogen besefte. ‘Ze zijn uitge­waaierd rond de walviskudden en zullen melden als de jagers wat anders gaan doen dan ons volgen.’


  


  Het bleef die nacht rustig. De enorme walvistrek koerste naar het zui­den en de schepen van de mensen volgden, in het oog gehouden door duizenden dolfijnen. Alante sliep ongestoord tot de morgenstond. Tot hun verbazing waren de walvisjagers verdwenen. ‘Ze zijn hem gepeerd,’ mompelde de schipper. ‘Maar waarheen?’ Alante schaamde zich dat ze te weinig alert was geweest om berichten van de dolfijnen op te vangen. ‘Ze zijn gewoon stil blijven liggen,’ zei ze na geconcentreerd geluisterd te hebben. Wij zijn daarentegen te snel geweest, we zitten intussen vooraan in de trek.’ Wat een situatie,’ zuchtte Yuli.


  We zitten in een patstelling,’ legde Yahlallo aan Kajo uit. De twee de­den niets anders dan schaken en konden alleen maar in schaaktermen praten.


  ‘Ik zie het,’ zei Kajo bedachtzaam. Ze stonden op het stuurhuis van de brug en keken met verrekijkers naar de walvisjagers aan de horizon. ‘De eerste die een zet doet is in het nadeel,’ vervolgde Kajo. Wie is eigenlijk aan zet?’


  ‘Ik denk de jagers. Zij willen buit. Wij willen alleen maar dat ze opge­ven.’


  ‘Remise?’


  ‘Daar zou het wel eens op uit kunnen draaien,’ mengde Aloys zich in hun discussie.


  ‘Ik denk het niet,’ meende de schipper ‘Ik denk dat ze komende nacht een poging zullen doen een paar walvissen te doden. Het is bijna volle maan, licht genoeg.’


  Aloys keek hem ernstig aan. Hij knikte en ging weg. Even later maakte de catamaran zich los.


  Yahlallo liep naar Alante en vertelde zijn vermoeden. ‘De walvissen zijn weerloos, Prinses. Er zijn er wel duizend. Die kunnen we nooit allemaal veilig stellen.’


  Wat kunnen we dan wel doen. Yahlallo?’


  Hij aarzelde. ‘Ik vind het moeilijk om te zeggen, maar misschien zijn er een paar ouden, die zich willen opofferen. Als de jagers vannacht aan gaan vallen, zijn ze te snel voor ons om tegen te houden. Er zullen dus een paar walvissen gedood worden, wat we ook doen.’ Wat moeten wij dan doen?’


  ‘Als ze een prooi hebben, zijn ze even bezig om het kadaver te markeren voor het fabrieksschip,’ vulde de schipper aan. Hij was er ongemerkt bij komen staan. We zouden hen dan kunnen eh... ontwapenen.’


  ‘Je bedoelt: hun harpoenkanon er af schieten,’ merkte Yuli grimmig op.


  ‘Dat vereist snelle manoeuvres en accurate inlichtingen waar we heen moeten,’ zei Tom.


  ‘Lui niet zo.’ Alante wuifde met haar hand dat ze even stil moesten zijn.


  ‘Er heerst onrust,’ zei ze na een tijdje. ‘Vreemd: al die duizenden zwem­mers voelen dat er wat gaat gebeuren, en ze kunnen er niets tegen be­ginnen. Met al hun verzamelde wijsheid en kracht zijn ze machteloos.’ Ze keek Tom aan met een frons tussen haar wenkbrauwen. ‘Dit klopt toch niet? Tom, dit is bijna hetzelfde als met de kinderen van Alantis.


  Dat waren weerloze kinderen die opgejaagd, uitgebuit, verminkt en ver­moord werden door brute mannen. Hier gebeurt het weer!’ Ze ging staan en wees. Tomà, die aan haar hand stond, keek ernstig in de aangewezen richting. De verschansing was te hoog, zag Tom, en tilde haar op. ‘Daar zwemmen duizenden zeebewoners, met hun jongen, ouders en grootouders. Ze hebben van niemand in de zee iets te vrezen en geen enkel intelligent wezen heeft van hen iets te vrezen. Behalve dat er mannen achter hen aan zitten die hen willen doden om hun spek!!’ Ze spuugde van frustratie. ‘Tom, ik wil dat je die kerels ondersteboven schiet! Geef ze een koekje van eigen deeg! Er zitten honderden haaien achter hen aan. Laat die hen opvreten!’ Ze was zo kwaad dat ze pardoes overboord dook.


  ‘Mijn idee,’ mompelde schipper, die haar verbluft nakeek. Hij vermande zich en haastte zich naar de brug.


  Even later vlogen er matrozen het want in en namen zeilen in. ‘Wat is hij aan het doen?’ vroeg Yuli verontrust.


  ‘Hij mindert vaart, zodat we achter de walvissen komen,’ zei Yahlallo nuchter. ‘En omdat Alante overboord is gesprongen.’


  ‘Ja, maar ik ben de commandant,’ zei Yuli. ‘Ik ben toch uiteindelijk de­gene die het bevel moet geven tot een aanval.’ Ze keek onzeker naar Tom. ‘Wat moeten we doen?’


  ‘Ik weet het niet zeker, Koningin,’ antwoordde Tom. ‘Ik denk dat er actie van ons verlangd wordt.’


  ‘Alante heeft gelijk, weet je,’ mengde Yurane zich in het gesprek. ‘Het is nu niet de plaats en de tijd om scrupules te hebben. We zullen onze spierballen moeten laten zien. En er zullen slachtoffers vallen.’ Ze be­gon onbeheerst te snikken. ‘Ik zie al tijden bloed, bloed, bloed.’


  ‘Daar was ik al bang voor,’ mompelde Tom en nam haar in zijn armen. ‘Yuli, het wordt dus vechten. Laten we ons best doen.’ Ze beklommen de brug en stonden somber te kijken naar de kudden die hen inhaalden.


  De catamaran kwam hun kant op, ging overstag en kwam stil te liggen. Alante klom als enige aan boord van de clipper. Ze wees; even later snelde de catamaran in de richting van de achtervolgende jagers. ‘Er zitten een paar ervaren zeilers van Vreedzame Aarde aan boord,’ zei ze ter verklaring. ‘Ze gaan de jagers hinderen door tussen hen en hun prooien te varen.’


  ‘Is dat niet vreselijk gevaarlijk? Als ze gaan schieten...’


  ‘Dat zal niet gauw gebeuren.’ De schipper stond grimmig naar de ver­dwijnende zeilen te kijken. ‘Dan zijn ze een harpoen kwijt en moeten ze herladen.’


  ‘Dat hebben ze mij ook uitgelegd.’ Alante was intussen een beetje gekal­meerd. ‘Ik heb met hen afgesproken dat we achter de trek proberen te komen, tussen de jagers in. We liggen precies op koers. Dolfijnen zullen ons waarschuwen...’


  Ze wees opgewonden: ‘Daar komt er een! Schipper, we moeten die kant op. De jagers zijn van koers veranderd!’


  Op een knik van Yuli gaf de schipper commando om de motoren te starten. Het schip wendde de steven en koerste dwars door de trek in de richting die Alante aangaf.


  Voor hun ogen ontvouwde zich wat ze hadden gevreesd. De catamaran wist een van de jagers af te schermen; de schoener van Vreedzame Aar­de een tweede. De derde jager voer op volle kracht, zwarte rookwolken uitbrakend, ongehinderd op een paar walvissen af. Van vlakbij werd een walvis geharpoeneerd.


  Ze stonden verkrampt aan de verschansing toe te kijken hoe het reus­achtige wezen een doodsstrijd leverde in kolken roodgekleurd schuim. Een tweede harpoen verdween in het lichaam. De jager danste op en neer in het tot woeste golven opgezweepte water. De walvis dook. Als de lijnen van de harpoenen vast raakten zou de jager onder water getrokken worden. Maar de haspels haperden niet. Allengs minderde de snelheid waarmee de lijnen zich afwikkelden, tot de haspels stil stonden.


  Naast de jager kwam de gewonde walvis traag boven en blies een bloe­derige pluim. De zee was in een wijde kring rood gekleurd.


  


  De schipper was niet vergeten wat het doel van hun interventie was. Ze schrokken op toen het kanon op het voorschip vuurde. Het was een meesterschot. Het harpoenkanon op de voorplecht van de jager spatte in een wolk van splinters en brokstukken uiteen. De clipper maakte een scherpe bocht om de jager en zijn prooi heen. Ze keken verrast omhoog naar de brug, waar Yuli de schipper een volgende jager aanwees. Alante huilde onbedaarlijk en probeerde zich los te rukken uit Yurane’s armen. Ze wilde naar de stervende walvis toe. Yuli zwaaide haar arm naar beneden en een volgende schot klonk. De tweede jager, die op het punt stond een opgejaagde walvis te harpoe­neren, werd in de flank geraakt. Zonder vaart te minderen stuurde de schipper de clipper naar de derde jager, die op het punt stond de cata­maran te rammen. Die was echter net te snel, ging overstag en ontsnapte vlak achter de jager langs. Mannen draaiden het harpoenkanon om in de richting van de catamaran. De jager draaide weg en het schot van Yuli-2 ging naast. De schipper legde de clipper in een scherpe bocht, waardoor de lage zijde naar het vluchtende scheepje werd gekeerd. Yuli hief haar hand aarzelend omhoog: de catamaran bevond zich nog in het schootsveld.


  Beide stuurboordstukken vuurden. De jager explodeerde in een bal van vuur.


  ‘Mon Dieu,’ kreunde Tom, wit van ontzetting. ‘Recht in hun gasreservoir.’


  Voor hun ogen brak het wrak in tweeën en zonk in enkele ogenblikken. Het water kolkte, luchtbellen ontsnapten uit de zinkende wrakstukken. Tegen dat de rookpluim van de ontploffing was opgetrokken, was dui­delijk dat er waarschijnlijk geen overlevenden waren. ‘Ik gaf geen bevel tot vuren!!’ schreeuwde Yuli razend.
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  ‘Nu moeten we doorzetten, Yuli,’ zei de schipper met stemverheffing. ‘Hoe het je ook tegen de borst stuit, we kunnen nu eens en vooral dui­delijk maken dat dit soort walvisjacht niet meer getolereerd wordt.’


  ‘Er werd gevuurd zonder mijn bevel!’ schreeuwde Yuli woest. ‘Dat schip vluchtte. We hadden niet moeten schieten! Roep die kanonniers hier!’


  ‘Later, Majesteit! We zijn nog in gevecht.’ Zachter: ‘Bedaar een beetje, laten we eerst dit afmaken. Waar gehakt wordt, vallen spaanders.’


  ‘Ik weet het, Mo.’ Yuli was diep geschokt, maar de explosie had haar vastberadenheid maar even aan het wankelen gebracht. ‘We gaan niet op dat fabrieksschip schieten, hoor je?’


  ‘Dat zal niet nodig zijn. Kijk, ze strijken de zeilen.’


  


  De schipper manoeuvreerde de clipper naast het bijgedraaide fabrieks­schip. De verslaggevers op de schoener van Vreedzame Aarde legden het beeld vast voor de couranten.


  ‘Ik denk dat Aloys en ik het beste bij hen aan boord gaan,’ zei Yuli strak. ‘Ik wil vanavond weten waarom er gevuurd werd.’ De schipper knikte en gaf bevel een jol te water te laten. Tom hield de uitgeputte Alante dicht tegen zich aan. ‘Neem Yurane ook mee. Zij is ons geweten. En de scheepsarts, er zijn gewonden. Misschien heeft hij Natascha nodig. De tweede jager is intussen ook gezonken.’


  ‘Ik ga wel mee,’ zei Natascha, met duidelijke tegenzin. ‘De kinderen zijn in de hut. Ze zijn behoorlijk overstuur. Probeer hen te kalmeren.’


  


  Tegen de avond kwam de jol terug van de walvisvaarder en maakte langszij de clipper vast. Natascha klom aan boord, moe en terneergesla­gen. ‘Tom, wat bezielt die kerels toch? Zodra ze een vrouw zien begin­nen ze schunnige opmerkingen te maken. Ik kan er niet meer tegen!’


  ‘Heb je nog kunnen helpen?’


  ‘Jawel, er waren een paar ernstig gewonden bij. De licht gewonden kan onze scheepsarts alleen wel af. Tom, die kerels liggen daar, gewond en al, in een hangmat te stinken, ze hebben zich zeker al maanden niet gewas­sen. Ik ben wel wat gewend, die soldaten waar ik tussen leefde waren bruten en ze stonken ook. Maar deze... het lijkt wel of het geen mensen zijn! Ze vermoorden niet alleen walvissen, ze leven in een soort inferno, dat ze zelf scheppen. Zijn alle walvisjagers zo?’


  ‘Ik denk dat dit vrijbuiters zijn, Natascha, die voor eigen rekening jagen. Hun schip is zo vies omdat ze denkelijk al een walvis verwerkt heb­ben. Zulke vrije walvisjagers doden enkele walvissen en hebben dan de ruimen vol met traan. Voor de walvissen zijn de grote industrieschepen pas echt gevaarlijk. Die opereren soms wel met zes jagers en doden elk seizoen tientallen walvissen. Er wordt veel geld mee verdiend, liefje.’


  ‘Is geld dan zo’n grote... drijvende kracht? Wat doen die vrijbuiters dan met dat geld?’


  ‘Uitgeven aan drank en hoeren, denk ik. Hoewel veel oudere zeelieden vrouw en kinderen in hun thuishaven hebben.’


  ‘En dan gaan ze volgend jaar weer walvissen vermoorden?’


  ‘Ja. Tot ze dood gaan.’


  ‘Ik begrijp het niet, Tom. Ik wil het ook niet begrijpen.’ Ze schudde heftig met haar hoofd. ‘O, Yuli vraagt of jij met Alante wilt komen. Alante moet wat vertellen over walvissen en dolfijnen. Ze moet zich als de Zeeprinses kleden.’


  ‘Dat is goed. Ze is bij de kinderen. Help haar met verkleden, als je wilt.’


  


  De bemanning van de walvisvaarder zat bijeen op het voordek, met kruis­bogen onder schot gehouden door de jonge matrozen van de Yuli-2. Een zwijgende bootsman bracht Tom en Alante naar de hut van de kapitein. Het stonk er. De raampjes stonden weliswaar open, maar de kapitein, een norse boom van een kerel, stond de lucht te verpesten door een pijp te roken.


  ‘Hier ga ik niet naar binnen.’ Alante greep de deurposten beet, zodat Tom er ook niet door kon. Aloys, die bij een van de open raampjes stond, liep naar haar toe en zei in het Engels: ‘We hebben om u ge­vraagd, Hoogheid, omdat u de enige bent die deze mensen kan vertellen wat walvissen en dolfijnen in werkelijkheid zijn.’ Tom vertaalde het fluisterend in het Dorisch.


  ‘Dat wil ik best vertellen, maar niet hier binnen. Laten we aan dek gaan.’ Yuli stond op. ‘Graag. Het is hier niet om te harden.’ Ze sprak Engels met een vreemd accent.


  De kapitein liet niet blijken of hij onder de indruk was van zijn konink­lijke bezoek, maar protesteerde ook niet. Op het campagnedek bleven ze staan, aangezien er niets was om op te zitten. Althans, niets dat niet bedekt was door een dun laagje walvisvet.


  Aloys kreeg de ingeving om de bemanning uit te nodigen mee te luiste­ren. Hij herhaalde in het kort waarom Vreedzame Aarde de walvisjacht met motorschepen en harpoenkanonnen afkeurde en er een einde aan probeerde te maken. Yuli gaf in enkele woorden weer wat de expeditie van de Yuli-2 in het algemeen en zijzelf in het bijzonder bewoog om geweld met geweld te beantwoorden.


  ‘Ik heb gevraagd om uw komst, Hoogheid,’ herhaalde Aloys, eerst in het Engels, vervolgens voor Alante in het Dorisch, ‘om de walvisjagers uit te leggen dat walvissen en dolfijnen intelligente wezens zijn, met een taal, een historie, normen en waarden...’


  ‘En een ziel.’ Ze keek de walvisvaarders streng aan. ‘Net als mensen hebben de walvissen waar u op jaagt een ziel.’ Haar glaszingende stem was het enige geluid op het stilliggende schip, afgewisseld door de so­nore stem van Aloys, die zin voor zin vertaalde. ‘Er zijn vele stammen, soorten en clans, net als bij mensen. Ze hebben talen, die niet zoveel van elkaar verschillen als mensentalen, maar elke soort heeft een eigen dialect. Ik kan hen verstaan. Dat gaat op twee manieren: hun gesproken taal en hun gedachtentaal werken samen, behalve op afstand, dan werkt alleen de gedachtentaal. Ik zal het u demonstreren. Ik ga aan deze kant van het schip staan. Als iemand aan de andere kant het snelheidslog een aantal knopen laat zakken, zullen de dolfijnen mij vertellen hoeveel.’ Een paar mannen gingen overboord hangen en vierden het log een aantal malen. Alante noemde de aantallen knopen. ‘Het kan ook andersom.’ Ze kreeg er plezier in. Als iemand mij een getal onder de tien influistert, vertel ik dat een van de dolfijnen aan deze kant. Die aan de andere kant zullen dat getal uitbeelden door het aantal slagen met hun staart.’


  Tot verbazing van de toehoorders hoorden ze nauwelijks iets van de dolfijnenspraak, maar het aantal slagen was elke keer correct. ‘Hun taal is op een toonhoogte die mensen niet kunnen horen,’ legde Alante uit. ‘Ik ben van het Zeevolk, waardoor ik hun hoge geluiden wel kan horen. En maken.’ Ze gilde.


  De dolfijnen begonnen als gekken te duiken en vertikaal uit zee te springen. De mensen in haar buurt deden hun handen voor hun oren. ‘Zo, en nu jullie.’ Grimmig keek ze de gezichten langs van de bemanning. ‘Namens de zeebewoners, wier Prinses ik ben, breng ik het dringende verzoek over om niet meer op de trek te jagen. Er zijn echter solitaire walvissen waarop u wel kunt jagen. Dat zijn Afwijkenden, uitgestoten door hun eigen volk, omdat ze zich niet aan hun normen en waarden houden. Ze zijn ziek in hun hoofd, zeg maar. Ze zijn ook gevaarlijk, want ze vallen zelfs mensen aan. Zeebewoners mogen dat niet. O, voor alle duidelijkheid: haaien zijn gewoon roofvissen, die vallen niet onder wat ik zeebewoners noem.’


  ‘Om dit verzoek enige kracht bij te zetten,’ nam Yuli het woord over, ‘hebben wij de actie van Vreedzame Aarde ondersteund met onze ka­nonnen. Laat dit een waarschuwing zijn. Het spijt ons dat een van de jagers is ontploft, dat was een ongelukkige voltreffer in het gasreservoir. Het was onze bedoeling alleen het harpoenkanon onklaar te maken. Ook het zinken van de tweede jager was niet ons oogmerk.’ Niemand reageerde. Enkele mannen schuifelden wat ongemakkelijk met hun voeten, maar op hun gezichten was slechts onwil te lezen.


  ‘Ik wil hier weg,’ fluisterde Alante tegen Tom. ‘Ze haten ons. Ze zijn bang voor onze kanonnen, anders hadden ze ons overboord gegooid.’


  ‘Is er dan niets te verzinnen wat indruk maakt op deze mannen?’ mop­perde Tom zachtjes. ‘Goud?’


  Het was duidelijk dat ze niet verder kwamen. Yuli hakte de knoop door. Ze had wellicht Alante’s suggestie gehoord.


  ‘U kunt nu de walvis slachten die u heeft gedood,’ zei ze kortaf tegen de kapitein. ‘De overgebleven jager nemen we in beslag. Als u besluit de walvisjacht op te geven, kunt u voor elk jaar dat u niet jaagt een tege­moetkoming in goud tegemoet zien. Ik zal u een brief meegeven voor mijn zaakgelastigden. In de meeste grote havens zult u terecht kunnen.’


  ‘Hoeveel?’ gromde de kapitein. De eerste woorden die Tom hem hoor­de spreken.


  Yuli keek hem taxerend aan. ‘Wat is de opbrengst van een goed jaar? Deelt u de winst met de bemanning?’ De kapitein knikte en noemde een bedrag. ‘Tom, wat is dat in goud?’


  Tom begon te rekenen, maar Aloys was sneller met zijn antwoord. Yuli liet niet blijken of ze het veel of weinig vond: ‘Als u uw schip ombouwt tot een gewone vrachtvaarder, u niet deelneemt in andere walvisjachten en deze bemanning in ieder geval de eerste twee jaar laat delen in de winst, kunt u dat bedrag per jaar bij ons declareren. Uw schip kunnen we daarnaast charteren. Het is een snel schip.’ De kapitein zag er uit of hij eindelijk iets begon te begrijpen. ‘Het is u ernst, zie ik.’


  Yuli knikte. ‘We gaan nu terug naar ons schip. U en uw officieren bent bij deze uitgenodigd voor een tegenbezoek morgenochtend. We kun­nen dan de onderhandelingen voortzetten. Tot die tijd stel ik voor dat we aan onze drijfankers blijven hangen. Dan dwaalt er niemand af.’ Ze liep met opgeheven hoofd naar de verschansing en roetsjte de touwladder af in de jol. De anderen van het gezelschap volgden behoedza­mer, Tom als laatste.


  ‘Dat was knap gevaarlijk, wat we deden,’ gromde ze tussen haar tanden. Wat bedoel je?’


  ‘Om met zo’n klein escorte aan boord te gaan van die walvisvaarder. Hij had ons kunnen gijzelen. Schipper Mo had geen schot durven lossen.’


  ‘Het is geen moment bij hem opgekomen.’ Het waren de eerste woor­den die Yurane sprak. ‘Hij dacht dat we zijn schip gekaapt hadden en dat we hen overboord zouden zetten in hun roeiboten.’


  ‘Dat verklaart wel iets,’ merkte Aloys bedachtzaam op. ‘Maar ze waren ook behoorlijk onder de indruk van Alante’s demonstratie. Misschien dat deze mannen nooit meer walvissen zullen doden.’


  ‘Zijn er niet nog veel meer walvisjagers die achter deze trek aanzitten?’ bedacht Tom zich. ‘Alante? Aloys? Hebben jullie daar informatie over?’ Alante schudde haar hoofd, maar Aloys knikte. We weten dat er nog twee schepen op weg zijn naar deze trek, maar die hebben geen motorjagers. Zij jagen nog vanuit geroeide jollen. Omdat dat nogal gevaarlijk is, proberen ze vooral afgedwaalde exemplaren te pakken te krijgen. Verder zijn er jagers actief in de Noordelijke IJszee en in de Zuidelijke IJszee, vanuit landen als Noord-Atlantië, Quebec, Noorwegen, Nami­bië en Patagonia. Wij weten dat er vanuit Nippon twee grote schepen met motorjagers in het zuiden van de Grote Oceaan actief zijn. Dat zijn geen zelfstandige kapiteins met een eigen schip zoals deze; het zijn grote ondernemingen.’


  ‘Daar gaan we niet allemaal achteraan, Alante,’ zei Yuli met een zucht. We zijn op weg naar het Verre Eilandenrijk van Yurane, weet je nog wel?’ Alante keek onzeker over het boord. Ze besloot uiteindelijk niet het water in te gaan, maar op haar gezicht was te lezen dat ze verschrikkelijk twijfelde.


  Aan boord van de clipper trokken ze zich terug in hun verblijven. Aloys en zijn kompanen van Vreedzame Aarde werden opgehaald door een van hun jachten. De Tijger dreef vlak naast hen aan een drijfanker; hun jol was langszij de Yuli-2 vastgemaakt. Na een korte begroeting spraken ze af om later op de dag bij elkaar te komen.


  


  De drie dreumesen hadden een behoorlijke bende in hun hut aange­richt. Ze hadden ontdekt dat je van kussens, kleedjes en lakens gewel­dige tenten kon bouwen. Op het moment dat de vrouwen en Tom bin­nenkwamen sliepen ze prinsheerlijk tussen de ravage. Natascha lag, net als haar drie pupillen, diep in slaap in een hoek.


  De Mahatma was, tot hun verbazing, vergezeld door een ploegje we­tenschappers, met de catamaran naar het slachten van de gedode walvis gaan kijken. Geen van hen had namelijk ooit een dergelijk groot levend wezen gezien. De opgezette mammoet in de hal van het Biologisch Centrum was tot dan toe het grootste dier dat ze kenden, zei de schip­per.


  Mo had geprobeerd van het diner met zijn collega van de Tijger iets feestelijks te maken, maar de vrouwen zaten lusteloos achter hun bord. Ze praatten beleefd met de staf, maar hun aandacht was er niet bij. Na het diner werden de kanonniers van de stuurboordstukken ontbo­den. Timide schuifelden ze de kapiteinshut binnen. De oudste was vast niet ouder dan zestien, zeventien jaar. Van hun trots op de treffers was weinig over. Ze hadden meegeholpen de aan stukken gereten lichamen te bergen. Door het hechte kordon van dolfijnen waren er geen haaien die de lijken hadden kunnen opvreten.


  Yuli en de schipper zaten achter de kaartentafel. Yuli vroeg streng waar­om ze gevuurd hadden zonder haar bevel. Een paar begonnen er te huilen.


  ‘We hadden u uw arm omhoog zien steken, Majesteit,’ verklaarde de hoofdkanonnier. ‘Toen we het doel in het vizier hadden, dachten we... dacht ik dat we direct moesten vuren. Het doel verwijderde zich erg snel van ons, we draaiden snel en het was al een klein doelwit.’


  Yuli zuchtte. ‘Ja, zo ging het de vorige keren ook. Vuren zodra je het doel kunt raken.’ Ze keek de schipper aan, die nog niets had gezegd. We vinden het heel erg, Majesteit,’ zei een jongen onder tranen. ‘Het... het hele schip is ontploft en alle mensen zijn dood. Het is onze fout, we hebben niet goed opgelet...’


  Yuli stond op van achter de tafel en ging op een bank zitten. ‘Kom om me heen staan,’ zei ze.


  ‘Ik denk dat we iets in jullie opleiding vergeten zijn,’ begon ze. We heb­ben jullie geleerd om je kanon zelfstandig te richten op het aangewezen doel en te vuren wanneer je denkt de grootste kans te hebben om het te raken. Daar blijkt een schakel in te ontbreken. Namelijk de mogelijk­heid om op het laatste moment af te zien van vuren. Bijvoorbeeld als de tegenstander zich onverwachts overgeeft of, zoals in dit geval, vlucht.’ Ze keek de kanonniers onderzoekend aan. Jullie bedienen een heel zwaar wapen, jongens. De kanonnen horen bij dit schip, maar bedenk dat ze dood en verderf zaaien. Niet ieder slachtoffer verdient de dood. Ik weet, het is moeilijk. Soms kan een raak schot op het nippertje de kansen doen keren. Soms is het beter een kans op een treffer te laten lopen, als er twijfel is of een schot wel op zijn plaats is. Dat vraagt heel wat van jullie beoordelingsvermogen. In een tijdspanne van enkele hartkloppen zullen jullie moeten beoordelen of je een kans laat lopen of niet. Je kunt je laten leiden door de omstandigheden. Als er geen gevaar is voor ons schip, of mensen en schepen aan onze kant, mag je terughoudender zijn. Aarzel dan liever wat langer en laat iemand van je ploeg de brug in de gaten houden of er een commando tot vuren wordt gegeven, of niet.’


  Met een blik op de schipper zond Yuli de deemoedige kanonniers weg. ‘Ik ben onder de indruk, Yuli,’ zei de schipper. In een gebaar dat jaren­lange gewoonte verraadde pakte hij een fles en glaasjes uit een kast. Wij zijn eindverantwoordelijk, Mo. Wij dienen die jongelui goed op te leiden,’ zei Yuli stroef. Ze sloeg de borrel in een keer achterover.


  Hoofdstuk 29 - Het Verre Eilandenrijk


  


  DE VOLGENDE DAG kwamen vijf mannen van de walvisvaarder in hun jol naar de Yuli-2. De kapitein had vier van zijn vennoten meegenomen: zijn stuurman, zijn bootsman en de harpoenier en schip­per van de ontwapende jager. De vijfde, de schipper van de gezonken jager, was gewond en kon niet mee. De zesde was omgekomen bij de ontploffing van zijn jager.


  Ze werden onthaald op koffie en verse broodjes, twee zaken waar ze eerst wantrouwig tegenaan keken, maar die hen heel wel bleken te sma­ken. Ze hadden zich kennelijk gewassen en in schone kleren gestoken, want ze roken maar een heel klein beetje naar traan. De kapitein, nors als altijd, legde als eerste zijn kaarten op tafel. ‘U heeft ons bij de kloten, en dat zint me helemaal niet. Maar het ziet er naar uit dat we de walvisvaart voorgoed gedag kunnen zeggen. Of u kaapt onze schepen, of u neemt ons in dienst als brave koopvaarders, schijnt het.’


  Yuli keek hem strak aan. ‘Ik zou het niet beter kunnen samenvatten.’


  ‘Bent u echt koningin?’


  ‘Jazeker. Ik ben Yuli Yandan de Eerste, vorstin van Alantis. Dat ligt tus­sen Doran en Chi’am. Nee?’


  De kerels keken elkaar aan en schudden hun hoofd.


  ‘We kennen alleen de landen waar we aanleggen, eh, mevrouw,’ zei de stuurman een beetje opgelaten.


  ‘Goed, heren, wat is uw besluit aangaande onze voorstellen?’


  ‘Ik heb nog een vraag, Majesteit,’ kwam de lijzige stem van de schipper van de jager. ‘Er is gesproken over alleen levende walvissen met een afwijking. Mogen die wel gejaagd worden?’


  ‘Ja. Alleen op aanwijzing van Prinses Alante, of haar plaatsvervanger. Zij is de enige die dolfijnen kan verstaan, en dolfijnen zijn de enigen die de taal van walvissen begrijpen. Het is nogal ingewikkeld, ziet u, om aan te wijzen welke walvis gejaagd mag worden en welke niet. Zij alleen weten het.’


  ‘Niet alleen, Majesteit. Ervaren walvisjagers herkennen dergelijke afwijkers, aan hun gedrag. Het zijn de enige walvissen die ons aanvallen.’ Yuli keek de mannen verrast aan. ‘U kunt ze herkennen?’


  ‘Ik niet,’ zei de bootsman haastig en wees de harpoenier aan. ‘Hij wel.’


  ‘Daarom jagen we niet meer met een enkel schip,’ legde de schipper van de jager uit. ‘Er zijn steeds meer walvissen die aanvallen. Dan moet je minstens met z’n tweeën zijn, het liefst met drie als het een grote potvis is. Ze weten hoe ze een jager kunnen laten kapseizen. Het zijn maar kleine scheepjes. De grootste beesten zijn bijna net zo lang.’


  ‘Individuen, mijnheer. Laten we er geen misverstand over laten bestaan dat walvissen en potvissen en dolfijnen geen beesten zijn, maar intel­ligente zeebewoners. Wij noemen hen de zwemmers. Zij noemen ons de tweebeners.’


  ‘Hem toch niet.’ De stuurman wees grijnzend naar de harpoenier. Die lachte zijn twee tanden bloot en trok een broekspijp op. Eronder zat een houten been.’


  ‘Afgebeten door een haai,’ legde de kapitein uit. ‘Het is een inlander uit het verre zuiden en spreekt onze taal niet.’


  De mannen begonnen wat ongedurig te worden, hoestten en keken om zich heen. De schipper van de Yuli-2 begreep dat ze last hadden van ontwenningsverschijnselen en haalde een fles rum tevoorschijn. ‘Heren, roken zal niet gaan, maar een oorlam kan ik u wel aanbieden.’


  Yuli vond het een geschikt moment om de rest van de onderhandelin­gen aan Aloys en de schipper over te laten. Mannen zoals deze walvis­vaarders zouden tegenover een vrouw nooit het achterste van hun tong laten zien.


  Ze nam afscheid en verliet met een zucht van opluchting de bedompte hut. Ze liet een van de kleine roeiboten strijken en vroeg Yurane of ze mee wilde, een bezoekje aan de Tijger brengen. Alante wilde ook mee. Vergezeld van een paar vrouwelijke matrozen duwden ze af. Yuli roeide in haar eentje, met twee riemen. Ze had er behoefte aan om haar lichaam in te spannen.


  Natascha keek hen na en spoedde zich terug naar hun verblijven, waar Tom met zijn spruiten zat te tekenen. Kajo en Yahlallo waren niet aan­spreekbaar, gebogen over een schaakbord met maar een paar stukken. Met wat subtiele bewegingen wist ze Toms aandacht te trekken. Ze had een paar meisjes gevaagd op de kinderen te passen. Toen die aanklop­ten en binnen gelaten waren, was het een koud kunstje om Tom mee te tronen naar de slaapkamer.


  


  Tegen de avond was de atmosfeer opgeklaard. Natascha liep zingend over het dek met drie kraaiende dreumesen achter haar aan. De an­dere drie vrouwen begrepen wel waarom, maar ze gunden het haar van harte.


  Na het diner vatten de schipper en Aloys samen wat er was afgespro­ken. Er zou een ploegje ervaren mensen van Vreedzame Aarde mee varen met de walvisvaarder, die op jacht zou gaan naar solitaire Afwijkers. Alante had hen kennis laten maken met een clan dolfijnen, die het schip zou gaan escorteren en de weg wijzen. Maar eerst moesten ze terug naar hun thuishaven om een nieuw harpoenkanon op de jager te installeren.


  Yuli had brieven geschreven en een schadevergoeding voor de gezon­ken schepen en gesneuvelde bemanningen toegezegd.


  ‘Zo, en nu gaan we op weg,’ besloot Yurane de gesprekken. Ze namen afscheid van de mensen van Vreedzame Aarde. Aloys en Tom bleven als laatsten over.


  ‘Het ga je goed, Gezant.’ Aloys kuste Tom. ‘Ik ben blij dat ik een aardemens ben, en ik ben blij dat jij je afkomst hebt ontdekt en eer aan doet.’ Tom kon niets zeggen. Hij omhelsde Aloys lang, zuchtte en zei door zijn tranen heen: ‘Ik ben verheugd dat ik altijd, ergens op deze planeet, jou tegen kan komen, broerlief.’


  Ze zwaaiden elkaar uit. Muitjes snerpten, matrozen klommen het want in en ontvouwden de grote zeilen. Ook de Tijger hees zijn strakke schoenertuig, haalde het drijfanker binnen en kwam in beweging. Wel­dra hadden de twee schepen een witte snor voor de boeg. De catamaran scheerde ver voor hen uit.


  ‘Geen saluutschoten, schipper,’ zei Yuli haastig. Hij had op het punt gestaan bevel te geven en draaide zich om. ‘Genoeg geschoten, Yuli?’


  ‘Ik wil die dingen niet meer horen, Mo. Ze hebben teveel levens beëin­digd.’


  


  De dagen regen zich aaneen. Ze kruisten in de passaatgordel met zijn konstante wind. Elke dag was als de vorige. Er werden tochtjes met de catamaran gemaakt om de verveling te verdrijven, want er was weinig te doen. Mo liet het hele schip lakken tot alles glom in de felle zon. Elke dag zeilden ze een stuk vooruit met de catamaran om een paar uur rustig te kunnen zwemmen met de kleintjes. Het kordon van de dolfijnen tegen haaien was altijd gesloten. Ze zorgden zelfs voor vis. Elke keer als ze de Yuli-2 en Tijger achterna gingen, lag het deknet vol met verse vis. De kok wist er verrassende gerechten mee te maken. Het overschot werd opengespalkt en in de wind gedroogd. De onderzoekers verzamelden zeedieren en maakten tekeningen van de zeevogels, die ze uit de hand konden voeren met visresten. Op een ochtend zagen ze vanaf de catamaran iets wat op een strand leek. Naderbij gekomen bleek het te golven. Het moest iets zijn wat dreef, zover het oog reikte.


  Ze voeren langzaam het veld binnen. Tom viste wat van het spul op en zag onmiddellijk wat het was.


  ‘Puimsteen! Korreltjes puimsteen! Ik denk dat het uit een onderzeese vulkaan komt.’


  Alante ging het meteen vragen. Ze dook al gauw weer op en waste het spul van zich af. ‘Ze hebben er een hekel aan, ze willen er niet doorheen. Het komt van een plek waar het water heet is en alles dood gaat.’


  ‘Is dat niet gevaarlijk?’ wilde Natascha weten.


  ‘Vulkanen kunnen vuur, as en dodelijk gas uitbraken, ja,’ zei Yurane peinzend. Ze tilde Naimau op en wees. ‘Daar heb je jezelf naar ver­noemd, kleine meis.’


  Het kind strekte haar armpjes uit. ‘Kijken,’ gebood ze. ‘Kunnen we verder, Tom?’


  Alante zei op besliste toon: ‘De dolfijnen gaan er niet in. Het lijkt me riskant.’


  Tom keek naar Yuli. Naarmate de reis vorderde werd hij steeds onze­kerder.


  ‘We wachten op de anderen,’ besliste Yuli. ‘Met de clipper lopen we minder gevaar. Het is zeker iets dat de onderzoekers zal interesseren.’ De laag gruis op het water was maar dun, maar wel aaneengesloten. Op klein zeil koersten de clipper en de Tijger behoedzaam in de richting waar de dolfijnen hitte en dood hadden gerapporteerd. Van verre zagen ze een stoomwolk opstijgen, die geleidelijk donkerder, bijna zwart werd.


  ‘Het is een onderzeese vulkaan die de oppervlakte heeft bereikt,’ con­stateerde een geleerde opgewonden. ‘Hij spuwt nu as en rook direct in de lucht, niet meer onder water. Kijk maar, er is maar weinig stoom in de rookpluim.’


  ‘Net nu wij in de buurt zijn? Dat is wel toevallig, niet?’


  ‘Het is een bijzonder moment,’ gaf de geleerde toe. ‘We mogen ons ge­lukkig prijzen dat we het kunnen meemaken. Niet ieder mens is het gege­ven om te zien hoe de Aarde een nieuw eiland laat groeien uit haar huid.’ Van verre was te zien hoe as, stenen en gloeiende lava in hevige uit­barstingen omhoog spoten en in de stomende zee terecht kwamen. Het was een woest baringsproces, waarin door vuur gedreven aarde met alle macht de lucht wilde bereiken, geholpen door het sussende water dat de nieuwe aarde solide maakte.


  De twee schepen vervolgden hun koers en ontmoetten de catamaran weer buiten het veld drijvend puimsteen.


  ‘We zijn in de buurt,’ verzekerde de schipper.


  Alante schudde haar hoofd. ‘Volgens....’


  ‘Ja, ja, die dolfijnen. Weten die echt alles?’


  Beledigd verliet Alante de brug.


  Yuli keek Mo verbaasd aan. ‘Wat is er gaande?’


  Mo grinnikte. ‘Alante is zo gericht op informatie die ze van de zeebewo­ners krijgt, dat ze andere informatie over het hoofd ziet.’


  ‘Ja, dat kan gebeuren. Maar waar zinspeel je op?’


  Mo wees. ‘De deining. Die vertelt een ervaren zeeman heel veel over de regionen waar die deining vandaan komt. Ik kon die cycloon een plek geven op de kaart en een koers ervan schatten door de deining die de cycloon om zich heen veroorzaakte.’


  Yuli keek en lachte. ‘Dan moet je mij maar even vertellen wat er zo bij­zonder is aan deze deining. Ik zie het niet.’


  ‘Kijk, normaal is een deining een gave golf, van einder tot einder, met een bepaald ritme. Deze deining is gebroken. Kijk, af en toe valt er opeens een gat in.’


  ‘Ja, ik zie het,’ zei Yuli aarzelend. ‘Maar wat betekent het?’


  ‘Zo’n regelmatige onregelmatigheid als we hier zien kan alleen maar veroorzaakt zijn door een klein eiland. Als daar een ongebroken deininggolf op stuit, gaat hij er omheen en wordt aan de randen iets afgebogen. De golf die terugkaatst van het eiland verandert de patronen van golfdalen en golftoppen. Daaraan kan ik zien dat het geen groot eiland kan zijn en dat het niet ver meer is.’


  ‘Je bent een wonder, Mo. Hoever?’


  ‘Misschien twee dagen. Zo precies kan ik het niet duiden.’


  


  De volgende ochtend vroeg ging Alante met de catamaran mee op ver­kenning. Yurane klom een paar keer naar het hoge kraaiennest in de grote mast, in de hoop als eerste het beloofde eiland te zien opdoemen. Ze was zo zenuwachtig dat haar Gave volkomen geblokkeerd raakte. Haar onrust verspreidde zich over het hele schip. Zelfs van de Tijger kwam een vlaggensein of er wat aan de hand was.


  Toen de uitkijk de catamaran op de terugweg peilde, liep de bemanning uit naar het voordek. Alle beschikbare verrekijkers waren vooruit ge­richt. De Tijger kwam vlak naast hen varen; ook daar stond het voordek volgepakt met nieuwsgierigen.


  ‘Ze hebben wat gevonden, Mo!’ zei Yuli beslist. ‘Alante staat op de voorplecht te zwaaien en dansen.’


  Lau Rah, de jonge schipper van de catamaran, maakte een boog om de twee schepen in, ging overstag en kwam tussen hen in varen. De zeilen begonnen te klapperen in de luwte van het grote schip. Een lijn werd over geworpen, de catamaran kwam langszij. Alante spurtte de touwlad­der op en wierp zich over de verschansing in de armen van Tom. ‘Ze zijn er, ze zijn er,’ was alles wat ze uit wist te brengen. De opvarenden dromden om haar heen, er werd geroepen vanaf de Tij­ger. Tom zette Alante met een zwaai op de verschansing, waar ze zich vastgreep aan het want. ‘Ze zijn er echt!’ gilde ze. ‘Ik ben niet meer de enige!’ Ze wilde eraf springen, maar Natascha had begrepen waar haar verlangen naar uitging en reikte Tomà aan. Alante hief haar hoog op. ‘Mijn kind zal vriendjes en vriendinnetjes hebben. Het Zeevolk bestaat!’


  Hoofdstuk 30 - Getroffen


  ALANTE, ZENUWACHTIG EN BIJNA OVER HAAR TOEREN, maakte voor de verzamelde bemanning, onderzoekers en verslag­gevers bekend dat er contact was gelegd met plaatselijke dolfijnenvol­ken, die hadden bevestigd dat rond een groepje door mensen onbe­woonde eilanden een aantal families van het Zeevolk leefden. Uit het applaus bleek hoe verbonden iedereen was geweest met dit doel van de reis.


  Er ontstond een afwachtende stilte. Wat zou hun volgende stap zijn? Als vanzelf werden alle ogen op hun leidsvrouw Yuli, gericht. ‘We naderen de bestemming van deze reis, beste mensen,’ vatte ze het collectieve gevoel samen. ‘De bestemming. Ja, die is niet voor ieder­een helemaal hetzelfde.’ Ze keek de naar haar gekeerde gezichten langs. ‘Alante zoekt haar verwanten. Die blijken hier inderdaad te zijn. Maar ook anderen zoeken hun verwanten. Yurane, Yahlallo. Misschien meer onder ons. Weer anderen zoeken kennis, of zijn gewoon mee voor de opwinding om nieuwe landen, nieuwe wateren te ontdekken. Er zijn dolfijnen uit de kustwateren van Doran en Chi’am met ons mee geko­men. Ook zij zullen verre verwanten en nieuwe gezichten ontmoeten.’ Ze werd ernstig. ‘We hebben op onze reis meerdere malen geweld ge­bruikt. Het is elke keer mijn keus geweest om de strijd aan te gaan, maar leuk vond ik het niet. Er zijn vele zielen door ons toedoen terug gegaan naar het Al, van waaruit zij een nieuwe incarnatie kunnen voorbereiden.


  Dat is wat mij troost: de dood die wij gezaaid hebben kan voor de ge­sneuvelde zielen een nieuwe kans betekenen.’ Ze keek rond, er kwam een vastberaden uitdrukking op haar gezicht. ‘Lieve mensen, in het zicht van ons reisdoel zullen onze wegen zich voor een tijdje scheiden.’ Ze pakte Mo’s hand en stak die in de lucht. ‘Onze schipper zal vanaf morgen uw commandant zijn. Ik zal meegaan met Alante, met Tom, met Yurane en Natascha, Kajo en Yahlallo, en onze kinderen, om ken­nis te maken met het Zeevolk. Dat is zo voorbeschikt. Niemand anders kan mee bij dit eerste contact. Hopelijk kunnen we u later kennis laten maken met het Zeevolk, maar eerst zullen wij de verbinding moeten leggen. U heeft een heel bijzondere leermeester onder u, Mahatma Veresha, die beschikbaar is om uw leidsvrouw te zijn in spirituele zaken en in wetenschappelijke kwesties.’


  


  Het voltallige escorte van dolfijnen ging met de catamaran mee. Yuli zeilde hem te midden van de stroom gladde lijven, zonder gedachten, zonder haast.


  Het was nog ver en ze gingen niet hard, kruisend tegen de wind in. Tegen de avond doemden eilanden op. Ze rezen steil uit de zee om­hoog en waren van onder tot boven met woud begroeid. De dolfijnen maakten een kring en ze gingen voor anker. Als in trance legden ze hun kleren af en gingen te water. Ze lieten Tomà voor hen uit zwemmen. Het kind was al sneller dan de geoefende zwemmers Tom en Yuli. Ze bereikten een ondiep stuk, waar de late zon een bodem van wit zand bescheen, bezaaid met begroeide rotsblokken.


  Dolfijnen schermden de baai af met een ondoordringbaar kordon. Ze dreven wat rond, hapten adem en lieten zich weer onder water zakken. Tomà begon te zingen, Alante viel haar bij. Ze zongen een taal die nie­mand anders kende. Die geen mens zou kunnen uitspreken, zo hoog en vreemd waren de klanken. Het was een onderwatertaal. Het gezang werd beantwoord, vanuit beschaduwde, dicht met wieren begroeide rotswanden, die loodrecht uit de zandbodem oprezen. Een kleine gedaante maakte zich los uit de duisternis en zwom lang­zaam op hen toe, zingend, vragend.


  Tomà nam Yahlallo bij de hand en zwom naar de gedaante toe. Het was een jong meisje van het Zeevolk. Ze had glad, kleurloos haar van haar hoofd tot haar voeten. Kieuwen staken zachtjes wuivend aan weerszijden van haar hoofd uit als vleugeltjes. Ze leek op een oudere weegave van Tomà. Onder haar kin was de lob zichtbaar, die Alante’s grootvader bij Alante had verwijderd en die Tomà niet had. Yasha...


  De twee dreven neus aan neus, tot Yahlallo naar de oppervlakte moest om adem te halen. Het meisje ging met hem mee, stak haar hoofd bo­ven het water uit en hield hem bij de armen vast. Meer gedaanten werden zichtbaar bij de rotswand. Tomà en Alante zwommen er op af, onafgebroken zingend. Een dolfijn kwam kalm naast Yurane drijven. Ze greep zich vast aan zijn rugvin en liet zich meevoeren. De dolfijn dook met haar onder, draaide zich vlak bij de zwevende gedaanten op zijn rug, zodat ze los moest laten, en verdween. Yura....


  Ze huilde, ze huilde zoals ze nog nooit gehuild had. Een van de gedaan­ten nam haar mee naar de oppervlakte voordat ze zou verdrinken. Via het woordenloze gedachtenveld van de plaatselijke dolfijnen drup­pelde informatie binnen. Alante klemde zich ontzet aan Tom vast. Deze twaalf waren de laatste overlevenden van het Zeevolk. Yahlallo’s tweelingziel was het laatste kind dat, als door een wonder, haar geboorte lang genoeg had overleefd om hem te ontmoeten. Yurane’s hij-helft was haar vader en de laatste vruchtbare man. Haar moeder leefde niet meer. De anderen, nauwelijks zichtbaar tegen de achtergrond van de begroeide rotswand, waren oud en onvruchtbaar. Maar wel vol verhalen.


  De hele avond en nacht kwetterden de ouden tegen Tomà en Alante, de enigen die hen konden verstaan.


  De anderen lagen op hun buik in het net van de catamaran en luis­terden. Yuli hield Natascha dicht tegen zich aan. Juliette en Naimau verdeelden hun tijd tussen zwemmen met Tomà en knuffelen met Tom. Ze schenen Tomà goed te kunnen verstaan, maar bij Tom konden ze het niet reproduceren.


  Alante was onder water verdwenen en vertoonde zich niet meer. Omringd door de kabbelende geluiden van golfjes en het onafgebroken geblaas van honderden dolfijnen sliepen ze in.


  


  Tome


  


  Tome-hij, je hebt je opdracht vervuld


  Je dient terug te komen


  Er is een volgende opdracht voor je


  Geen uitstel meer


  


  Toen ze wakker werden, was Tom niet meer op de boot.


  Yahlallo wist waar hij was. Zwijgend leidde hij hen naar de begroeide rots.


  Tom lag vredig tegen een boom. Een slangenbeet in zijn arm vertelde hoe hij het aardse leven had verlaten.


  Epiloog


  


  'YULI, IK BEN ZWANGER.’


  ‘Gefeliciteerd. Weet je het zeker?’


  Alante knikte. ‘Mijn periode is net zo regelmatig als de maan en is niet gekomen.’ Ze keek Yuli aan. ‘Je doet zo lauw. Wist je het al?’


  ‘Ik vermoedde het. Van Django?’


  ‘Ja, van wie anders,’ zuchtte Alante. ‘Wat moet ik hem zeggen? We gaan over een paar dagen terug naar Alantis en hij moet hier blijven.’ Ze begon te huilen.


  Yuli trok haar tegen zich aan en begon ook te huilen. ‘Ik mis hem zo!’ piepte Alante. ‘Elke dag moet ik janken en nu hele­maal.’


  Ze droogden hun tranen en keken elkaar aan.


  ‘Jij bent tenminste nog van Tom zwanger. Jij hebt hem in je. Net als Natascha.’


  Yuli stond met een ruk op.


  ‘Wat is er? Ben je boos dat ik dat zeg?’ riep Alante geschrokken. ‘Nee, stil....’ Yuli schudde haar hoofd. ‘Er flitste een gedachte voorbij...’ Ze greep Alante bij de schouders. ‘Haal Yahlallo en Yurane!’


  ‘Wat...?’


  ‘Snel, niet vragen.’


  Alante rende weg en kwam bijna meteen terug, Yurane en Yahlallo in haar kielzog. ‘Ze waren al op weg naar ons!’


  Natascha stak haar hoofd om de deur van de kajuit en glipte binnen. ‘Ik zag jullie komen. Is er iets?’


  ‘Wat is er, waarom rende je opeens weg?’ Kajo kwam verontwaardigd achter Yahlallo aan.


  ‘Stil!’ gebood Yuli. ‘Ga zitten, allemaal.’ Nerveus zochten ze een plek om te zitten.


  ‘Yahlallo, Yurane, wat zien jullie aan Alante?’


  ‘Dat ze zwanger is, natuurlijk’ antwoordde Yurane. ‘Dat weet ik al vanaf de versmelting.’


  ‘Waarom heb je me niets gezegd?’


  ‘Dat is iets wat je zelf moest ontdekken, Alante,’ zei Yurane streng. ‘Je zat zo vast in je verdriet dat je je eigen lichaam niet meer hoorde. Het verbaast me dat je met Django hebt willen vrijen.’


  Alante keek naar haar voeten. ‘Ik kreeg opdracht, van die daarboven,’


  fluisterde ze. ‘En hij is een lieve man.’


  Yurane glimlachte teder. ‘Ja, het is een lieve man.’


  Yuli had gedurende het gesprek naar Yahlallo zitten kijken, die al die tijd weigerde haar aan te zien.


  Tenslotte zei ze: ‘Yahlallo, ik heb een vermoeden. Kun jij dat bevestigen?’


  Tot ieders verbazing begon hij te huilen.


  ‘Ik mis hem zo!’ snotterde hij. Kajo begon van de weeromstuit ook. Yahlallo veegde zijn neus af aan zijn mouw en liep naar Alante toe. Eer­biedig legde hij zijn hand op haar onderbuik en keek haar intens aan. Alante zette grote ogen op en hijgde: ‘Is hij terug? Hier? In mij?’ Yahlallo knikte.


  Het begon de anderen te dagen. Yurane was het meest verbaasd. ‘Tom? Is hij terug? Als jouw kind?’


  Yahlallo knikte. ‘Ik kon het niet zien, doordat ik zo verdrietig was. Ik zat verstopt. Maar nu wel.’


  ‘Ik ook,’ zuchtte Yurane. ‘Ik zie het nu ook. Tom komt terug als je zoon, Alante. Je bent weer heel.’


  ‘Wij zijn weer heel.’


  Nawoord van de auteur


  


  Ik ben in 1996 begonnen met het verhaal van Alante. Hoewel het zin­derde van de erotiek, ontbrak het aan allure. Pas tien jaar later begreep ik wat Sarah, lezeres van het manuscript, met allure bedoeld had. Het Versluierde Land had behoefte aan een spiritueel ecologische rode draad. In 2005 zag ik die in een helder moment voor me. Ik heb eerst de serie Elfenwoud af gemaakt, waar ik op dat moment mee bezig was. Diezelfde rode draad was daarin ook de sleutel. Ik heb een professionele redactrice ingeschakeld om de manuscripten te verbeteren. We hebben elkaar nooit ontmoet, maar Anneliet Ban­nier heeft me via de mail enorm geholpen bij het ontwikkelen van mijn schrijfstijl.


  Toen inspiratie en vaardigheid eenmaal op een lijn zaten, was het een kwestie van hard werken en eindeloos verbeteren. Dit deel 8 heb ik, ze­ker tien jaar na deel 7, gedurende het afgelopen jaar nieuw geschreven. Het was een intensief proces. Ik moest verhaallijnen sluiten, in plaats van nieuwe laten ontstaan. Ik heb gehuild bij de laatste zinnen. Ze kwa­men na lang aarzelen, maar stonden er in enkele seconden.


  


  Het verhaal is rond en ik moet afscheid nemen van mijn geliefden. Ze hebben veel meegemaakt en zijn er door veranderd. Gegroeid, gerijpt. Ik ook.


  


  O, nog iets. Ik ben gek op oude schepen, dat zal je wel gemerkt heb­ben.
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